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LINEAR fig. 2

Se il mobile monta il KIT SPECCHIO PER CARNI, quando viene pro-
grammato in funzione BT (bassa temperatura) il kit specchio DEVE
ESSERE RIMOSSO per assicurare un corretto funzionamento del mobi-
le.

If the cabinet features a MIRROR KIT FOR MEAT, when set for LT ope-
ration (low temperature) the mirror kit MUST BE REMOVED to ensure
correct cabinet performance.

Si le meuble comprend un KIT MIROIR POUR VIANDE, il faudra ENLE-
VER LE KIT MIROIR lors de la programmation du fonctionnement BT
(basse température) pour assurer un fonctionnement correct du meu-
ble.

Falls das Mobel mit einem Bausatz ,, SPIEGEL FUR FLEISCH* ausge-
stattet sein sollte, MUSS dieser bei der Programmierung TK fiir
Tiefkiihlung ENTFERNT WERDEN, damit ein fehlerfreier Mobelbetrieb
gewadbhrleistet werden kann.

Si el mueble incorpora un KIT ESPEJO PARA CARNES, para garantizar
un correcto funcionamiento del mueble HABRA QUE RETIRAR EL KIT
ESPEJO en caso de programacion para funcionamiento BT (baja tem-
peratura).

Caso seja montado no moével o KIT ESPELHO PARA CARNES, quando
€ programado na fungado BT (temperatura baixa), o kit espelho DEVE

SER REMOVIDO para garantir o funcionamento correto do moével.
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EINLEITUNG

Die vorliegende Gebrauchsanweisung ist einfach zu lesen und gut verstandlich, so daB Sie Ihr SOUND TOP - Kuhimobel
von Grund auf kennenlernen kénnen. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch und bewahren Sie diese beim
Kuhimobel auf. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung ab fir Schaden an Dingen und Personen, die auf die Nicht-
beachtung der in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanweisung enthaltenen Anleitungen zurtick- zufUhren sind ab. Jede
Person, die das Kuhimébel betreiben will, muB vor-her diese Gebrauchs- und Bedienungsanweisung lesen.

In Bezug auf die Richtlinie fur Druckgerate (2014/68/CE) gehort dieses Mébel keiner hdheren

Kategorie als der ersten an.

Fur die Druckkreislaufe gilt, dal3 der Betrag aus P x V niedriger als < 200 bar x Liter ist, die Rohre DN
< 32 sind und das Kuhimittel im Kdhlkreislauf der Gruppe 2 angehort. Die Baugruppen sind in der
Kategorie | klassifiziert.

Dieses Mdbel entspricht den Anforderungen der Richtlinie fur Maschinen (2006/42/CE) und ist auf-

grund des Artikels 1.3.6 vom Wirkungsbereich der Richtlinie PED ausgeschlossen.

HINWEISE ZUR SICHERHEIT

DIE LUFTUNGSOFFNUNGEN DES KUHLMOBELGEHAUSES FREI HALTEN.

KEINE ANDERENALS DIEVOMHERSTELLER EMPFOHLENEN MECHANISCHEN ODER ANDEREN HILF-
SMITTEL ZUM BESCHLEUNIGEN DES ABTAUVORGANGS VERWENDEN.

KEINEANDERENALS DIEVOMHERSTELLER EMPFOHLENEN ELEKTRISCHEN GERATE INDEN FURDIE
AUFBEWAHRUNG VON TIEFGEKUHLTEN LEBENSMITTELN BESTIMMTEN ABTEILUNGEN VERWEN-
DEN.

KEINE EXPLOSIVSTOFFE, WIE UNTER DRUCK STEHENDE BEHALTER MIT ENTFLAMMBAREN
TREIBMITTELN, IM KUHLMOBEL AUFBEWAHREN.

ES DURFEN AUF KEINEN FALL ARZNEIMITTEL UND GLASFLASCHEN ODER GLASVERPACKUNGEN IM
KUHLMOBEL EINGELAGERT WERDEN, DIE ZERBRECHEN UND DAMIT ZU EINER GEFAHRENQUELLE
WERDEN KONNTEN.

DAS KUHLMOBEL NICHT DER WITTERUNG AUSSETZEN.

DAS KUHLMOBEL NIEMALS MIT EINEM DIREKTEN ODER INDIREKTEN WASSERSTRAHL AB- ODER
BESPRITZEN. DAS KUHLMOBEL NICHT MIT NASSEN ODER FEUCHTEN HANDEN ODER FUSSEN
BERUHREN; DAS MOBEL NICHT BARFUSS BEDIENEN.

DAS MOBEL IST NICHT DAZU BESTIMMT, VON PERSONEN (KINDER EINGESCHLOSSEN) VERWENDET
ZUWERDEN, DEREN KORPERLICHE FAHIGKEITEN, SINNESORGANE ODER GEISTIGEN FAHIGKEITEN
BEEINTRACHTIGT SIND ODER DIE KEINE ERFAHRUNG ODER NICHT DAS NOTIGE WISSEN BESITZEN,
ES SEIDENN, DASS SIE VON EINER FUR IHRE SICHERHEIT VERANTWORTLICHEN PERSON IN BEZUG
AUF DAS MOBEL UBERWACHT ODER ANGELEITET WERDEN. KINDER MUSSEN UBERWACHT WER-
DEN, UM ZU VERHINDERN, DASS SIE MIT DEM MOBEL SPIELEN.

DIE ANSCHLUSSKABEL MUSSEN GANZ GLATT VERLEGT WERDEN, FERN VON FLUSSIGKEITEN ODER
WASSER, WOBEI NASSE ODER FEUCHTE STELLEN UND WARMEQUELLEN UNBEDINGT ZU VERMEI-
DEN SIND UND AUCH UNGESCHUTZTE STELLEN, WO SIE EVENTUELLEN STOSSEN AUSGESETZT
SEIN KONNTEN. DIE KABEL DURFEN NICHT BESCHADIGT SEIN.
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ESISTSICHERZUSTELLEN, DASS DIE ZURVERFUGUNG STEHENDE VERSORGUNGSSPANNUNG DEN
AUF DEM TYPENSCHILD DES MOBELS ANGEGEBENEN WERTEN ENTSPRICHT. DAS KUHLMOBEL
MUSS GEERDET WERDEN.

DIEJENIGEN ARBEITSGANGE, DIEDENKUHLBETRIEB ODER DIEELEKTROANLAGE BETREFFEN, DUR-
FEN NUR VON FACHKRAFTEN AUSGEFUHRT WERDEN UND VOR JEDEM EINGRIFF MUSS DER VER-
SORGUNGSSTECKER DES MOBELS AUS DER NETZSTECKDOSE HERAUSGEZOGEN WERDEN.

UM DIE RISIKEN IN VERBINDUNG MIT DER ENTFLAMMBARKEIT ZU VERMINDERN, DARF DIE INSTAL-
LATION DES KUHLMOBELS NUR VON ENTSPRECHEND QUALIFIZIERTEN FACHKRAFTEN
AUSGEFUHRT WERDEN.

JEDER ANDERE GEBRAUCH DES KUHLMOBELS, DER IN DIESEM HANDBUCH NICHT AUSDRUCKLI-
CH ERWAHNT IST, MUSS ALS GEFAHRLICH BETRACHTET WERDEN, WOBEI DER HERSTELLER FUR
SOLCHE SCHADEN NICHT HAFTET, DIE AUF UNSACHGEMASSE, FALSCHE ODER UNVERNUNFTIGE
HANDHABUNG DES KUHLMOBELS ZURUCKZUFUHREN SIND.

DIEJENIGEN SCHUTZVORRICHTUNGEN ODER VERKLEIDUNGEN, DIE NUR MIT HILFE EINES
WERKZEUGS ABMONTIERT WERDEN KONNEN, DURFEN NUR VON EINER FACHKRAFT ENTFERNT
WERDEN, DIES GILT INSBESONDERS FUR DAS ABNEHMEN DES SCHALTKASTENDECKELS.

UM DIE RISIKEN IN VERBINDUNG MIT DER ENTFLAMMBARKEIT ZU VERMINDERN, DARF DIE
INSTALLATION DES KUHLMOBELS NUR VON ENTSPRECHEND QUALIFIZIERTEN FACHKRAFTEN
AUSGEFUHRT WERDEN.

DER GERAQSCHPEGEL BEI MOBELBETRIEB LIEGT UNTER 70DB (A). DAS KUHLMOBEL VERURSACHT
KEINE SCHADLICHEN VIBRATIONEN.

WARNHINWEIS: ENTHALT ENTZUNDBARES KALTEMITTELGAS R290

1. BESCHREIBUNG DES KUHLMOBELS

Das Kuhimoébel SOUND TOP ist fur die Aufbewahrung von Eiskrem und Tiefkihlkost und von frischen, vorverpackten
Lebensmitteln konstruiert und hergestellt. Es ist in Langen 2100 - 2500 mm. Die Haupteigenschaften der einzelnen Modelle
und deren MaBe sind in den Abbildungen 1 und 2a-2b-2c auf Seite 3,4,5 und 6 angefuhrt. Die Abbildungen auf Seite 3
beziehen sich auf Folgendes: 1) Verflussigerbereich 2) Bedienungstafel 3) Netzkabel 4) Schild mit technischen Daten 5)
Wasserabfluss 6) Steckdosenhalterung.

Das Gewicht der leeren und noch verpackten Mobel ist in der Seite 7 angegeben.

Es steht ein umfangreiches Angebot an Zubehdren (gegen Mehrpreis erhaltlich) zur Verfugung, um das Kuhimoébel noch
funktionsgerechter zu gestalten. Wenden Sie sich bitte an den zustandigen Kundendienst, auch fur die eventuell auszufih-
rende Montage.

2. TRANSPORT DES KUHLMOBELS

Das Kuhimobel wird in einer Verpackung mit Holzgestell angeliefert, die speziell fir den transport mit einem Gabelstapler
geeignet ist. Fur den Transport des Kihimobels ist das dafir vorgesehene Gestell oder ein geeigneter Ersatz zu verwenden.
Einen fur den Transport dieser Kihimoébel geeigneten Handhubkarren oder Elektrohubkarren mit der nétigen Hubleistung
verwenden (siehe Seite 7 - Abb.3 und 4)

Jeglicher Transport oder Standortwechsel des Kihimobels muss von einem autorisierten Kundendienst durchgefthrt werden.

3. UBERNAHME UND LAGERUNG

Vor der Ubernahme des Kiihimébels vom Spediteur ist der Zustand der Verpackung zu Uberpriifen. Sollte diese auBen sicht-
bare Schaden aufweisen, ist es moglich, dass auch das Kihimoébel davon betroffen ist. Packen Sie das Kihimobel in die-
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sem Fall im Beisein des Fahrers aus und unterschreiben Sie den Lieferschein nur mit Vorbehalt. Auf Transport oder falsche
Lagerung zurlickzufiihrende Schéaden kénnen nicht dem Kihimobel-Hersteller zur Last gelegt werden. Uberlassen Sie das
Auspacken dem bevollméachtigten technischen Kundendienst. Die Temperatur im Lagerraum muss zwischen -25°C und +
55°C liegen und die Luftfeuchtigkeit zwischen 30 und 95%. Das Kuhimobel darf nicht der Sonne bzw. Witterungseinflissen
ausgesetzt werden.

4. INSTALLATION UND RAUMVERHALTNISSE

Das Kuhimaobel darf nicht in Raumen aufgestellt werden, in denen gasférmige Substanzen aufbewahrt werden, die explo-
dieren kénnen. Das Mébel darf nicht im Freien verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

Vor Anschluss des Mobels ist unbedingt sicherzustellen, dass die Angaben auf dem Gerateschild mit den Eigenschaften der
zur Verflgung stehenden Stromleitung Ubereinstimmen, an die das Mobel angeschlossen werden soll (siehe Seite 8 - Abb. 8
). Um einen einwandfreien Mobelbetrieb zu gewahrleisten, ist das Kihimobel auf einem ebenen FuBboden aufzustellen (siehe
Seite 7, Abb.5), wobei unbedingt zu vermeiden ist, dass es in der Nahe von Hitzequellen, Turen, Fenstern, Ventilatoren und
Laftungsoffnungen aufgestellt oder einer direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt wird (siehe Seite 7, Abb.6). Weiterhin ist
sicherzustellen, dass den Kunden frontseitig gentgend Platz fur eine bequeme Bedienung zur Verfigung steht.

Die Verhaltnisse am Aufstellungsort mussen den Angaben entsprechen, die auf Seite 7 in Abb.7 angefuhrt sind.

WENN DAS KUHLMOBEL AUSGESCHALTET IST, MUSSEN DIE TUREN GEOFFNET BLEIBEN, UM DEN FILM GEGEN
KONDENSWASSER NICHT ZU BESCHADIGEN

5. ELEKTROANSCHLUSS

WICHTIG: VOR DEM KUHLMOBEL IST UNBEDINGT EIN AUF DIE HOCHSTLEISTUNGSAUFNAHME AUSGELEGTER, ALL-
POLIGER SICHERHEITSTRENNSCHALTER ANZUBRINGEN (SIEHE ABB.17), DESSEN KONTAKTE SICH UM MINDESTENS 3
MM VONEINANDER OFFNEN. DER TRENNSCHALTER MUSS UNMITTELBAR IN DER NAHE DES KUHLMOBELS ANGEBRA-
CHT WERDEN (HOCHSTENS 3M ABSTAND) UND MUSS IM NOTFALL VOM BETREIBER LEICHT BETATIGT WERDEN KON-
NEN.

JEDER, DER DAS KUHLMOBEL VERWENDET, MUSS DARUBER IN KENNTNIS GESETZT WERDEN, WO SICH DER SCHALTER
BEFINDET.

Das Kuhimébel muss von qualifizierten Fachkraften gemal den Angaben des Herstellers installiert werden und dabei den
ortlich geltenden Vorschriften fur elektrische Anlagen entsprechen.

Eine falsche Installation kann Schaden an Personen, Tieren und Dingen verursachen, fur die der Hersteller auf keinen Fall zur
Rechenschaft gezogen werden kann.

Das Mobel wird mit 3 m langen Anschlusskabeln - wei3 fur die Kaltetechnik und schwarz fur die Beleuchtung - mit Steckern
angeliefert, wobei beim Aufstellen des Mébels und beim Anschluss an die Netzsteckdose dieser Abstand nicht Uberschritten
werden darf (siehe Abb.9 auf Seite 8).

Die Anschlusskabel missen ganz glatt verlegt werden, fern von FlUssigkeiten oder Wasser, wobei nasse oder feuchte Stellen
und Warmequellen unbedingt zu vermeiden sind und auch ungeschutzte Stellen, wo sie eventuellen StéBen ausgesetzt sein
kénnten. Die Kabel durfen nicht beschadigt sein.

Vergewissern Sie sich, dass die Versorgungsspannung mit den Angaben auf dem Gerateschild Ubereinstimmt, wobei zu bea-
chten ist, dass die Netzspannung hdchstens um = 6% von ihrem Nennwert abweichen darf.

Vor dem Anschluss prifen, dass die Impedanz der elektrischen Stromversorgungsquelle dasselbe oder ein niedrigeres Modul
als 0,383 Ohm benutzt.

WICHTIG: DAS KUHLMOBEL MUSS UBER DEN NETZSTECKER GEERDET WERDEN.

Der Hersteller lehnt bei Nichtbeachtung dieser Unfallverhttungsvorschrift jegliche Haftung ab.

Falls das Kihimébel in einer gewissen Entfernung von der Netzsteckdose installiert werden soll, missen Sie sich vergewis-
sern, dass der Elektroanschluss gemaR den geltenden Vorschriften ausgefuhrt wird.

DAS KUHLMOBEL IST AUSSCHLIEBLICH SO KONZIPIERT, DASS ES MIT DER RUCKSEITE AN EINER WAND ODER AN
DER RUCKWAND EINES ANDE- REN MOBELS STEHT.
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NETZKABEL: WEIB / LICHTKABEL: SCHWARZ

DER HERSTELLER KANN NICHT FUR SCHADEN AN PERSONEN ODER GEGENSTANDEN VERANTWORTLICH GEMACHT
WERDEN, DIE AUF EINE FALSCHE INSTALLATION ZURUCKZUFUHREN SIND.

6. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Die im Kuhimobel eingebaute elektrische Anlage umfasst Schalt- und Schutzelemente, die sich im oberen und unteren
Maobelbereich befinden. Plane und dazugehorige Ersatzteillisten sind gemeinsam mit diesem Handbuch in einer Plastiktlte
eingeschweiBt und sind zusammen aufzubewahren. Die technischen Daten sind ebenfalls auf dem Geréateschild im Maébel
angegeben (siehe Abb.8, Seite 8).

HIERMIT WIRD BESTATIGT, DASS DAS KUHLMOBEL DER GESETZESBESTIMMUNG 25/01/1992 NR. 108 IN DURCHFUH-
RUNG DER EG-RICHTLINIE 89/109 BEZUGLICH MATERIALIEN UND DINGEN, DIE MIT LEBENSMITTELN IN BERUHRUNG
KOMMEN, ENTSPRICHT.

HIERMIT WIRD BESTATIGT, DASS DAS KUHLMOBEL FUR DIE AUFBEWAHRUNG VON TIEFKUHLWAREN GEMASS DER
GESETZESBESTIMMUNG 30/04/42 NR.283 UND DEREN ANDERUNGEN UND DEM D.M.29/01/81 G.U.VOM 26/03/81 NR.85
GEEIGNET IST.

7. BESCHICKEN DES KUHLMOBELS MIT WAREN

Das Kuhimoébel am Haupttrennschalter an der Wand einschalten. Das Kuhimoébel beginnt nun mit dem Kuhlbetrieb. Nach
ungefahr 6 Stunden kann das Kuhimaébel mit Lebensmitteln beschickt werden, die schon die geforderte Lagertemperatur
besitzen. DAS KUHLMOBEL WIRD WERKSEITIG FUR DEN VORGESEHENEN BETRIEB EINGESTELLT.

Beim Beschicken des Mabels mit Lebensmitteln ist unbedingt darauf zu achten, dass:

* die im Mobel befindlichen Lebensmittel gleiche PackungsgroBe und Qualitat besitzen;

* daB das zulassige Hochstgewicht von 100 kg/m? fur die Auslagenflachen.

* Die Waren nicht den oberen Luftauslas und das untere Ruckluftgitter blockieren

8. GEBRAUCH DES MOBELS

Das Kuhimoébel wurde ausschlieBlich fur die Aufbewahrung von Eiskrem und TiefkUhlkost in der Ausfuhrung BT geplant und
hergestellt und von frischen, vorverpackten Lebensmitteln in der Ausfuhrung TN. Das Mobel behalt die Temperatur der
Lebensmittel bei, kann sie aber nicht senken. DESHALB DARF DAS MOBEL NUR MIT SOLCHEN LEBENSMITTELN
BESCHICKT WERDEN, DIE SCHON DIE GEFORDERTE LAGERTEMPERATUR BESITZEN. Deshalb durfen keine Waren im
Mobel eingelagert werden, die angetaut sind oder nicht die geforderten Temperaturen besitzen. Verwenden Sie gefltterte
Handschuhe fur das Umschichten von tiefgekuhlten oder gefrorenen Lebensmitteln.

Fur einen einwandfreien Betrieb, empfiehlt es sich auBerdem:

e das Mdbel gemaB den Anweisungen im vorangegangenen Punkt zu beschicken;

* Die Turen niemals offen oder angelehnt lassen. WIR EMPFEHLEN regelmaBig zu Uberprufen, dass alle Turen zu sind.
(Abb.13, Seite 9) : dadurch werden ein unnétiger Energieverlust und die Eisbildung an den Wanden vermieden und glei-
chzeitig wird eine optimalere Aufbewahrung der ausgestellten Lebensmittel garantiert.

Das Abtauwasser wird Uber ein AbfluBrohr in eine im unteren Mdébelbereich befindliche Verdunstungsschale abgefuhrt.

Vergewissern Sie sich regelmaBig, dall das Abtauwasser problemlos abgefuhrt wird. Sollte dies nicht der Fallsein, ist das
AbfluBlrohr mit einer biegsamen Sonde zu reinigen.
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BESCHREIBUNG DER SCHALTELEMENTE

FUNKTION DER TASTEN

Taste “defrost & down” Led “II”

Taste

standby
.Lh
Taste "M & P~ Taste “X & standby”
REGLER LAE BR1-28
Umstellung TK-NK und NK-TK:
. Umstellung Bt/Tn (TK/NK) = Die Taste ” M “ bedienen, es erscheint die Mitteilung Bt (TK) oder Tn (NK), mit der Taste
Down die Funktion Bt (TK) oder Tn (NK) anwahlen und dann mit der Taste “i” bestatigen.
. Led Ilin ON = Tn (NK) / LED Il OFF = Bt (TK)

Manuelle Abtauung:
die Taste Defrost (nebenstehende Abb.) 5 Sekunden lang bedienen.

Summer
Der Summer ertont immer, wenn ein Alarm vorliegt; um den Summer abzuschalten gendgt es, eine beliebige Taste zu bedie-
nen.

ACHTUNG: Die Einstellung des Thermostats ist ausschlieBlich dem technischen Kundendienst vorbehalten. Das Kuhimobel
ist fUr einen einwandfreien Betrieb bereits ab Werk eingestellt.

Mit dem Auswechseln der LED Lampen ist der technische Kundendienst zu beauftragen, an den Sie sich bitte im gegebenen
Fall wenden sollen.

9. NORMALE WARTUNG

WICHTIG Vergewissern Sie sich, dass die Arbeitsstelle wahrend der Reinigung oder Wartung ausreichend beleuchtet ist. Falls
notig, verwenden Sie eine zuséatzliche Lichtquelle. Meiden Sie heiBe oder bewegliche Einbauteile (diese sind mit speziellen
Symbolen gekennzeichnet). Benutzen Sie Arbeitshandschuhe.

ACHTUNG: Der Kuhlkreislauf verandert die naturliche chemische Zusammensetzung des vom Kihimobel stammenden und
auf in der Luft enthaltenen Wasserdampf zurlickzufUhrenden Abtauwassers nicht. Es ist jedoch mdglich, daB sich das
Abtauwasser und das Reinigungswasser mit Verunreinigungen oder Ruckstanden vermischen, die von den gelagerten
Lebensmitteln, der Art und Weise der Lagerung, zufalligen Beschadigungen der Verpackungen, Auslaufen von gelagerten
Flussigkeiten oder dem Gebrauch von unerlaubten Reinigungsmitteln herrthren (siehe Abschn. 10, Punkt ) DESHALB SIND
DIE VON KUHLANLAGEN STAMMENDEN FLUSSIGKEITEN BZW. DAS FUR DEREN REINIGUNG VERWENDETE WASSER
UNBEDINGT IN DIE KANALISATION ODER IN EINE KLARANLAGE ABZUFUHREN, WIE DIES VOM GESETZ GEFORDERT
WIRD.
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ACHTUNG: VOR JEDEM EINGRIFF INS MOBEL IST DER STECKER AUS DER NETZSTECKDOSE HERAUSZUZIEHEN, DAMIT
DAS MOBEL NICHT UNTER SPANNUNG STEHT (ABB. 17);
Der Betreiber muss jederzeit Uberprifen konnen, ob die Steckdosen ausgeschaltet sind.

ANTISCHWITZ-SCHICHT AUF DEN TUREN

Die Turen des Kuhimdbels sind mit einer Antischwitz-Schicht versehen, die verhindert, dass sich die Glasscheiben
beschlagen, egal welche Temperatur- oder Feuchtigkeitsverhaltnisse vorhanden sind, selbst nach langerem Eintauchen in
Wasser oder bei haufigem Reinigen. Die Wasser auf Schicht nimmt und bildet Wassertropfchen, die sich ausbreiten und nicht
in Dampf verwandeln, der die Scheiben beschlagt. Obwohl die Schicht Wasser aufnimmt, 16st sie sich nicht in Wasser auf und
wird bei Nasse nicht fleckig. Sie bleibt bei Verwendung handelsublicher Glasreiniger, Fleckenreiniger, Ammoniak, Alkohol und
Benzin unbeschadigt und sie verfarbt sich bei Einwirkung von Sonnelicht oder Hitze nicht.

Die beschichteten Glasflachen kénnen mit handelstblichen Glasreinigern und einem Schwamm, Lappen oder Papiertuch
geputzt werden Es durfen keine Reinigungsmittel verwendet werden, die scheuernde, stark saurehalti- ge oder kaustische
Stoffe enthalten. Schmierige Riickstande von Zigarettenrauch oder in der Raumiuft enthaltenen Olen, die sich eventuell auf
der Schicht abgelagert haben und nicht entfernt werden, kénnen die Wirkung der Antischwitz-Schicht verringern. Diese
Ruckstande sind mit speziellen Olfleckenmitteln zu beseitigen.

REINIGUNG DES KUHLMOBELS
BEI DER REINIGUNG WERDEN SCHUTZHANDSCHUHE UND -SCHUHE EMPFOHLEN.

1) RegelmaBig einmal wochentlich das Mébel auBen nur mit einem trockenen, weichen Tuch abwischen. Auf keinen Fall
Scheuermittel oder feuergefahrliche Erzeugnisse wie Alkohol, Azeton oder Losungsmittel fur die Reinigung verwenden.

NIEMALS EINEN WASSERSTRAHL FUR DIE REINIGUNG DES MOBELS BENUTZEN. Firr die Reinigung der Glasflachen aus-
schlieBlich spezielle, fur Glas geeignete Reinigungsmittel verwenden. Wir empfehlen, kein Wasser zu verwenden, da sich Kalk
auf den Scheiben ablagern kann.

2) Halten Sie die Oberflachen im Mdbelinneren ganz sauber. Dazu ist das Mdbel abzutauen. Dieser Arbeitsvorgang ist immer
dann auszufuhren, wenn sich an den Innenwanden des Mdébels eine Eisschicht gebildet hat, die dicker als 5 mm ist und den
einwandfreien Betrieb des Mdbels beeintrachtigen kann. Das Mdbel kann aber bei Bedarf auch vorher abgetaut werden, z.B.
wenn dies aus asthetischen Grinden notwendig sein sollte, um die ausgestellten Waren vorteilhafter zu pra- sentieren. Das
Maobel wird wie folgt abgetaut:

a) Raumen Sie das Mébel ganz aus und lagern Sie alle Waren so lange in einer Tiefkuhltruhe oder in einem TiefkUhlraum
zwischen, die die Temperatur der Waren beibehalten.

b) Spannung zum Mdébel unterbrechen; dazu den Moébelstecker aus der Speisungssteckdose herausziehen.

c) Warten Sie, bis das Mébel die Raumtemperatur erreicht hat und vergewissern Sie sich, dass die Innenwande des Bottichs
ganz eisfrei sind. Entfernen Sie das Eis niemals mit Metallspachteln oder scharfen Werkzeugen, um etwaige Beschadigungen
der Innenwande zu vermeiden.

d) Waschen Sie die Innenflachen des Bottichs sorgfaltig mit lauwarmem Wasser und neutraler Seife ab, und wischen Sie sie
danach mit einem weichen Tuch gut trocken.

e) Vergewissern Sie sich, dass die Wande ganz trocken sind (falls nétig noch trocknen lassen), die Turen schlieBen und das
Mobel wieder einschalten.

f) Das Mobel kann nach etwa 3 Stunden wieder mit Waren beschickt werden.

3) Alle 30 Tage ist der VerflUssiger zu reinigen, wobei mit einer harten Burste (aber nicht aus Metall) eventuell vorhandener
Staub, Schmutz und Spinnweben zwischen den Lamellen zu entfernen sind. Der VerflUssiger befindet sich auf der Decke des
Maobels. (siehe Abb. 19, 20 Seite 10). Schmutzige Verflussiger kihlen weniger, wobei das Kihimdbel schlecht funktioniert und
unndtig viel Strom verbraucht. Benutzen Sie bitte Arbeitshandschuhe.

Falls das Kuhimobel auBer Betrieb genommen werden soll, zuerst Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Dann sind die oben
genannten Arbeitsschritte auszufUhren, wobei jedoch die Tdren nicht geschlossen werden durfen, um die Bildung
unangenehmer Gerlche zu vermeiden.

Wartungsarbeiten, die in den vorangegangenen Punkten nicht erwahnt sind, sind von dazu bevollméachtigten Kundendiensten
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oder von qualifiziertem Fachpersonal durchzufihren.
10. HINWEISE FUR DAS VORGEHEN BEI BETRIEBSSTORUNGEN

1) Das Kuhimobel schaltet sich nicht ein oder schaltet sich aus:

« Uberprifen Sie, ob die Stromversorgung unterbrochen ist;

» Uberprifen Sie, ob der Haupttrennschalter vor dem Mobel eingeschaltet ist.

« Uberpriifen Sie, ob die Mébelstecker richtig in der Netzsteckdose eingesteckt sind.

Liegt die Stérung nicht an einem der oben erwahnten Grinde, ist sofort der nachstgelegene Kundendienst zu verstandigen.
Das Kuhimoébel muss unbedingt ganz ausgerdumt werden und die Lebensmittel missen sofort in geeigneten TiefkUhltruhen
oder TiefkUhlraumen zwischengelagert werden, um zu garantieren, dass die Lebensmittel inre Lagertemperatur beibehal- ten.

2) Das Kuhlmébel kuhlt nicht gentgend:

* Vergewissern Sie sich, dass die Glasttren nicht offen oder halb offen sind; in diesem Fall schaltet sich die rote Alarm-
Kontrolllampe aus, sobald das Mdbel erneut die Betriebstemperatur erreicht hat.

* Stellen Sie sicher, dass das Mébel korrekt beschickt wurde.

* Vergewissern Sie sich, dass die Eisschicht an den Innenwanden des Mébels nicht dicker als 5 mm ist. Sollte sie dicker
sein, muss das Mdbel wie im Abschnitt zuvor beschrieben abgetaut werden;

* Stellen Sie sicher, dass das Mdbel nicht in der Nahe einer Hitzequelle steht oder einem Luftzug ausgesetzt ist.

* Vergewissern Sie sich, dass die Lebensmittel kélter als -18°C sind, wenn Sie diese in das Kuhimdbel einschichten.

+ Uberpriifen Sie mit einer Wasserwaage, dass das Kilhimébel ganz waagrecht steht. Stellen Sie sicher, dass die
Raumverhaltnisse denen auf Seite 7 entsprechen.

Liegt die Stoérung nicht an einem der oben erwahnten Grunde oder bei anhaltender Stérung trotz Ausfihrung obiger
KontrollmaBnahmen, ist sofort der nachstgelegene Kundendienst zu verstandigen.

Sollte das Aussetzen der Kuhlung wirklich an einer Betriebsstérung im Mobel liegen, ist es auch hier unentbehrlich, das Mébel
ganz auszurdumen und die Lebensmittel sofort in geeigneten TiefkUhltruhen oder Tiefkihlrdumen zwischen zu lagern, um zu
garantieren, dass die Lebensmittel ihre Lagertemperatur beibehalten.

3) Das Kuhimobel ist ungewohnlich laut:
» Uberpriifen Sie, ob alle Schrauben und Muttern gut festgezogen sind.
+ Uberpriifen Sie mit einer Wasserwaage, dass das Kihimébel ganz waagrecht steht.

Bei anhaltender Stérung ist der nachstgelegene Kundendienst zu verstandigen.

BEI GASAUSSTROMUNG ODER FEUER die entstehenden Dampfe nicht einatmen, und den Raum gut liiften. Das Mébel aus-
schalten, dazu die Stromzufuhr am Haupttrennschalter vor dem Mobel unterbrechen (Abb.17). KEIN WASSER, SONDERN
SPEZIELLE FEUERLOSCHER MIT TROCKENMITTELN ZUM FEUERLOSCHEN VERWENDEN.

11. TECHNISCHER KUNDENDIENST

Falls der Eingriff eines Kundendiensts notwendig ist, wird empfohlen, sich an einen Dienst zu wenden, der die entsprechen- de
Kompetenz besitzt, worunter auch das in der Liste auf der Ruckseite des Handbuchs aufgelistete Kundendienstnetz fallt. Falls
Ersatzteile verwendet werden mussen, verlangen Sie originale Ersatzteile und vergewissern Sie sich, dass nur solche verwendet
werden. Es wird empfohlen, eventuelle kleinere Betriebsméangel sofort an das Kundendienstnetz zu melden. Der Verfasser lehnt
jegliche Verantwortung ab, falls Eingriffe von nicht dazu befugtem oder inkompetentem Personal durchgeflhrt werden oder
keine originale Ersatzteile verwendet werden. Die in dieser Druckschrift enthaltenen Angaben sind als Empfehlungen zu
verstehen. Der Verfasser kann jederzeit Anderungen in der Druckschrift vornehmen, die technische oder kommerzielle Griinde
haben. Der Kunde wird gebeten, sich fur weitere Informationen an das Kundendienstnetz zu wenden.

12. ABBAU UND BESEITIGUNG DES KUHLMOBELS

Die verschiedenen Materialien gemaR den in ihrem Land geltenden Umweltschutzgesetzen getrennt entsorgen. Das
Kuhlmaobel kann in seine Einzelteile zerlegt und nach Materialien getrennt entsorgt oder rickgewonnen “recycled” werden.
Die einzelnen Kuhimaobelteile sind nicht als normaler Abfall zu betrachten, wovon nur die Teile aus Metall eine Ausnahme
bilden, da in den meisten europaischen Landern Metall nicht als Sondermull gilt.

DER KUHLKREISLAUF DARF NICHT IN SEINE EINZELTEILE ZERLEGT UND/ODER BESCHADIGT WERDEN, SON- DERN
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IST KOMPLETT UND UNBESQHADIGT ZU SPEZIELLEN SAMMELSTELLEN ZU BRINGEN, DIE FUR DIE
RUCKGEWINNUNG VON KUHLMITTELN ZUSTANDIG SIND.

ENTSORGUNG MUSSEN ERBRACHT WERDEN DAPERSONALE QUALIFIZIERTE
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ENGLISH

INTRODUCTION

This manual was written simply and logically, in order for the reader to become familiar with the SOUND TOP display
case.

Please, read this manual carefully and keep it with the machine. The manufacturer declines all responsibility for any per-
sonal injury or property damage caused by failure to comply with the instructions contained in this manual. All users of the
equipment must read this manual.

With regard to the Pressure Equipment Directive (2014/68/CE), this refrigerated cabinet is rated in category 1.
With reference to pressure circuits, P xV < 200 bar x litre, DN < 32 for piping and the working fluid in the refrigera-
tion circuit belongs in group 2.The components of the circuit are rated in category 1.

This cabinet complies with the Machinery Directive (2006/42/CE) and is outside the scope of the PED directive under
article 1.3.6.

SAFETY INSTRUCTIONS
ENSURE THAT THE AIR SLOTS ON THE EQUIPMENT'S CASING ARE FREE AND UNOBSTRUCTED.

DO NOT USE TOOLS OR MEANS OTHER THAN THOSE RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER TO SPEED UP
DEFROSTING.

DO NOT USE ANY ELECTRICAL APPLIANCES INSIDE THE FROZEN FOOD STORAGE COMPARTMENTS, UNLESS SPE-
CIFICALLY RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER.

DO NOT STORE EXPLOSIVE SUBSTANCES SUCH AS PRESSURIZED FLAMMABLE PROPELLANT CONTAINERS INTHE
REFRIGERATED CABINET.

KEEPING PHARMACEUTICALS, GLASSBOTTLES ORFLASKSIN THE CABINET IS STRICTLY FORBIDDEN ASTHEY COULD
BREAK AND ENTAIL A SAFETY HAZARD.

DO NOT EXPOSE THE EQUIPMENT TO ATMOSPHERIC AGENTS.

DO NOT USE DIRECT OR INDIRECT WATER JETS ON THE CABINET. DO NOT TOUCH THE EQUIPMENT WITH DAMP
OR WET HANDS OR FEET; DO NOT OPERATE IT WHILE BAREFOOT.

THE EQUIPMENT IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS HAVING IMPAIRED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL
CAPABILITIES (CHILDREN INCLUDED), OR BY PERSONS HAVING POOR EXPERIENCE OR KNOWLEDGE, UNLESS THEY
ARE ASSISTED BY SOMEBODY IN CHARGE OF THEIR SAFETY OR BY INSTRUCTIONS FOR THE USE OF THE EQUIP-
MENT. SURVEILLANCE MUST BE EXERCISED ON CHILDREN IN ORDER FOR THEM NOT TO PLAY WITH THE EQUIP-
MENT.

THE POWER CORDS MUST BE SPREAD OUT, SAFE FROM SHOCKS, FAR FROM LIQUIDS, WATER AND HEAT SOURCES
AND THEY MUST BE IN PERFECT CONDITION.

ENSURE THAT THE AVAILABLE MAINS VOLTAGE MEETS THE DETAILS ON THE RATING PLATE OF THE CABINET. THE
CABINET MUST BE PROPERLY CONNECTED TO THE EARTHING SYSTEM.

JOBS INVOLVING THE COOLING CIRCUIT OR THE WIRING SYSTEM MAY ONLY BE PERFORMED BY QUALIFIED PER-
SONNEL. BEFORE ANY SERVICING, ALWAYS DISCONNECT THE PLUG OF THE CABINET FROM THE MAINS OUTLET.
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USES OTHER THAN EXPLICITLY INDICATED IN THIS BOOKLET MUST BE CONSIDERED AS HAZARDOUS. THE MANU-
FACTURER DISCLAIMS ALL LIABILITY FOR DAMAGE RESULTING FROM IMPROPER, INCORRECT OR UNREASONABLE
USE.

ONLY QUALIFIED PERSONNEL CAN REMOVE PANELS OR GUARDS, AND ESPECIALLY THE ELECTRIC BOARD COVER,
WHEN THIS REQUIRES THE USE OF TOOLS.

IN ORDER TO REDUCE FLAMMABILITY-RELATED RISKS, THIS CABINET MAY ONLY BE INSTALLED BY SUITABLY
QUALIFIED PERSONNEL.

THE SOUND LEVEL GENERATED BY THE CABINET UNDER OPERATION IS BELOW 70 DB(A). THE CABINET
DOES NOT GENERATE HARMFUL VIBRATIONS.

WARNING: CONTAINS FLAMMABLE REFRIGERANT GAS R290

1.CABINET DESCRIPTION

The SOUND TOP cabinet, designed for the preservation of ice-creams and frozen foods and for the display of fresh pre-
packed foods, is available in the following lengths: 2100-2500 mm. The main features and dimensions are illustrated in
drawings 1, 2a, 2b and 2c on pages 3, 4, 5 and 6. The pictures on page 3 refer to the following parts: 1) Condenser area
2) Control panel 3) Power cord 4) Rating plate 5) Water drain 6) Support for power outlets.As for cabinet weights, empty
and packed, see on page 7. A wide range of optional accessories is available for enhanced functions. In this respect,
contact the after-sales service, the sole authorised accessories installer.

2. TRANSPORTATION AND HANDLING

The cabinet is delivered in a special package including a pallet, for ease of handling by the use of fork lift trucks. Handle
the machine on its own pallet or on a similar platform; use a manual or electric fork lift truck, provided that it is suita-  ble
for this equipment and that it provides the required lifting capacity (see page 7-figs.3 and 4).Handling is reserved for the
authorised after-sales service.

3.DELIVERY AND WAREHOUSING

Prior to accepting the cabinet from the carrier, check the conditions of the package. If it shows visible damage, the cabi-
net may have been damaged too. If so, unpack the equipment in the presence of the carrier and sign the receipt as con-
ditionally accepted. The manufacturer disclaims all liability for damage caused by transportation or incorrect handling
during storage. Unpacking is reserved for the authorised after-sales service. Warehousing temperature must be between
-25°C and +55°C, with air humidity between 30% and 95%. Keep the cabinet away from direct sunlight and the ele- ments.

4. INSTALLATION AND AMBIENT CONDITIONS

The cabinet must not be installed in premises containing explosive gas substances. It cannot be used outdoors or expo-
sed to the rain.

Prior to connecting the cabinet, make sure that the rating plate data meet the features of the available electrical system
(see page 8 - fig.8). For correct operation, the cabinet must be placed on a level floor (see page 7 - fig.5), far from heat
sources and/or direct sunlight, doors, windows, fans or ventilation outlets (see page 7 - fig.6). It must be granted the
free front area required for use by shoppers.

The room where the appliance is installed must meet the requirements on page 7, fig.7.

WHEN THE REFRIGERATOR IS OFF, KEEP THE DOORS OPEN TO AVOID DAMAGING THE ANTI-FOG FILM.

5.ELECTRICAL CONNECTION
22



IMPORTANT:AHEAD OF THE CABINET THERE MUST BE AN ALL-POLE CIRCUIT BREAKER WITH CONTACT GAP OF AT
LEAST 3 MM AND THE SUITABLE CIRCUIT-BREAKING CAPACITY.

The position of the circuit breaker must enable its use in any emergency situation (maximum distance 3 m). Show the
position of the circuit breaker to all cabinet users.

The cabinet must be installed by professionally qualified personnel, in accordance with the instructions provided by

the manufacturer and with local wiring regulations. Incorrect installation may result in damage to persons, animals

and property. The manufacturer cannot be held liable for such damage. The cabinet is supplied with two 3m long cords
(white for the power supply, black for the lighting system), and with the appropriate plugs. Do not exceed this length
when connecting to the wall power outlet (see fig.9 on page 8).

The power cord must be spread out, safe from shocks and far from liquids, water and heat sources, and in perfect con-
dition.(IF THE CORD IS DAMAGED, HAVE IT REPLACED BY SUITABLY QUALIFIED PERSONNEL).

Ensure that the available power voltage matches the values on the rating plate of the equipment. Consider also that the
maximum voltage fluctuation allowed is +/-6%.

Before connection, check that the power source impedance is equal to or lower than 0,383 Ohm.
POWER CORD: WHITE/ LIGHTING CORD: BLACK

IMPORTANT: CONNECTION TO THE EARTHING SYSTEM IS MANDATORY. Failure to meet this safety provision dischar-
ges the manufacturer from all responsibility. If the equipment is installed far from the power source, provide for a con-
nection that complies with the standards in force.

THE CABINET WAS DESIGNED ONLY TO BE INSTALLED AGAINST A WALL OR BACK-TO-BACK (BACK TO BACK).

THE MANUFACTURER DISCLAIMS ALLRESPONSIBILITY FOR ANY PERSONAL INJURY OR PROPERTY DAMAGE ARISING
FROM INCORRECT INSTALLATION.

6. TECHNICAL FEATURES

The built-in electrical system is composed of safety and control devices suitably located in the top and the bottom part of
the cabinet, see fig. 1 on page 3. A sealed plastic envelope containing the relevant diagrams and part lists is atta- ched to
this instruction manual and must be kept with it. The technical details of the cabinet, appear on the rating plate affixed onto
the inside of the same (see fig.8 on page 8).

The sound level generated by the cabinet under operation is below 55 dB(A). The cabinet does not generate harmful
vibrations.

WE HEREBY DECLARE THAT THE EQUIPMENT COMPLIES WITH ITALIAN LAW OF 25/JAN/1992 N° 108 THAT IMPLE-
MENTS EEC DIRECTIVE 89/109 ON MATERIALS AND OBJECTS FIT FOR CONTACT WITH FOODSTUFFS.

WE HEREBY DECLARE THAT THE CABINET IS SUITABLE FOR THE PRESERVATION OF FROZEN FOODS UNDER ITALIAN
LAW NO.283 DATED 30/APRIL/42 AND SUBSEQUENT AMENDMENTS, AND UNDER DECREE LAW OF 29/JAN/81,
OFFICIAL GAZETTE DATED 26/MARCH/81 NO.85.

7.LOADING PRODUCTS

Power the cabinet up using the wall circuit breaker. The cabinet will then start its cooling cycle. Allow approximately 6 hours
before loading any foods, which must already be at their preservation temperature. THE CABINET IS FACTORY- SET FOR
THE ANTICIPATED PERFORMANCE.

When loading products make certain that:

* they are similar in size and type;

* they DO NOT EXCEED the shelf limit of 100 kg/sg.m
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* Products must not block the upper air discharge or the lower air return.
8.USE

This cabinet was designed and manufactured exclusively for the display of ice creams and deep frozen foods in the LT
version and for the display of fresh pre-packed foods in the MT version. Its function is holding food temperature, not

lowering it. Therefore, when loaded, the foods MUST ALREADY BE AT THEIR PRESERVATION TEMPERATURE.

This is why foods that have undergone heating must never be introduced in the cabinet. Use padded gloves when hand-
ling ice-creams and frozen food.

For best cabinet operation, we recommend:

* loading the products as explained in the previous section;

* never leaving doors open or ajar (fig. 13 on page 9). It is ADVISABLE to frequently check that all doors are closed in
order to avoid unnecessary energy consumption, frost build-up on walls and also for better food preservation.
Defrost water is collected by a drain tube and conveyed to an evaporation tray located in the base of the cabinet.
Regularly check that defrost water flows off normally.

If it does not, unclog by the use of a blunt flexible probe.

DESCRIPTION OF CONTROLS

Controller LAE BR1-28

"'Defrost & down “ KEY Led “II'“

“i" KEY

LI‘ standby

‘M&UP " KEY “X & standby" KEY

Function of keys:
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Switching from LT to MT and the other way around:

e From LT to MT: press the "M" key, the display will read Bt (LT) or Tn (MT); using the Down key, select the desired ope-
rating mode, Bt (for LT) or Tn (for MT), then confirm using the "i" key.

e Led Il ON = MT / LED Il OFF = LT

Manual defrost:
Hold the defrost key down for 5 secs.

Buzzer

The buzzer always goes off when in an alarm condition; press any key to stop it.

CAUTION: thermostat adjustment is reserved for the technical after-sales service. The cabinet is factory-adjusted for cor-
rect perfomance.

CAUTION: LED lamps must be replaced only by the after-sales service.

9. ORDINARY MAINTENANCE

IMPORTANT: when servicing the equipment, be sure that the light in the working area is sufficient. If necessary, use an
additional source of light. Exercise caution also when approaching the hot and moving parts marked with the relevant
symbol. The use of heavy-duty gloves is recommended.

CAUTION: The refrigeration system does not alter the chemical nature of the defrost water produced by the cabinet in any
way, which is only produced by the air moisture contained. Defrost and wash water may nonetheless mix with pol- lutants
due to the products stored in the equipment, to preservation methods and food remains, to the accidental crush of
recipients containing liquids or to the use of improper detergent (see section 10 point 1). THE WATER PRODUCED BY THE
REFRIGERATION SYSTEM MUST THEREFORE BE DISPOSED OF THROUGH THE SEWER OR PURIFICATION SYSTEM IN
COMPLIANCE WITH THE APPLICABLE REGULATIONS.

CAUTION: BEFORE ANY JOBS ON THE CABINET, DISCONNECT THIS FROM THE POWER SUPPLY BY UNPLUGGING IT

(fig.17).
The operator must be able to verify, at any time, that the plugs remain disconnected.

DOOR ANTIFOG LINER FILM

Cabinet doors are provided with an antifog liner film that prevents mist from building up in any temperature and humi- dity
condition, even after long immersion in water or frequent cleaning. Being extremely hydrophilic, this lining causes water
droplets to spread out without turning into mist. However water absorbing, the antifog film does not dissolve in water and
consequently does not get stained when soaking wet. The antifog film is not damaged by commercial glass cleaners, stain
removers, ammonia, alcohol or benzine and does not discolour when exposed to the sunlight or heat.

Surfaces so treated may be cleaned using common glass cleaner and a sponge, a rag or a paper towel. Do not use
detergent containing abrasive, strongly acidic or caustic substances. Unless removed, greasy residue from cigarettes or
airborne oil may diminish the film's antifog properties. Greasy residue must be removed using oil stain remover.

CLEANING THE CABINET

USE OF PROTECTIVE GLOVES AND FOOTWEAR DURING CLEANING OPERATIONS IS RECOMMENDED.

1) Clean all outer parts of the cabinet on a weekly basis using only a soft dry cloth. Never clean it using flammable or
abrasive cleaning agents, alcohol, acetone or solvents.

NEVER CLEAN THE CABINET BY THE USE OF WATER JETS. Clean glass surfaces using glass-cleaning products only. The
use of water on glass is not recommended, as it may cause limescale to build up.
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2) Keep internal surfaces perfectly clean. As part of internal cleaning, defrost the cabinet whenever frost thickness on the
walls exceeds 5 mm, which could impair cabinet performance. However, the cabinet can be defrosted sooner if food display
purposes recommend it. Proceed as follows:

a) Empty the cabinet, store its contents in coldrooms or freezers suitable for the required preservation temperature.

b) Unplug the cabinet from the power outlet.

c) Wait until the cabinet reaches ambient temperature and no trace of ice remains on the walls. Do not try to speed up the
process by using metal or sharp tools that may damage the walls.

d) Carefully clean the inside of the cabinet with lukewarm water and mild soap, then wipe thoroughly with a soft cloth.
e) When the inside surfaces are perfectly dry (check and if not, let them dry on), close the doors and start the cabinet again.
f) After approximately three hours, load the products back into the cabinet.

3) Clean the condenser at least every 30 days with a hard non-metal brush, removing dust and dirt from between the
fins. The condenser is on the roof of the cabinet. A soiled condenser cools less, so causing energy wastes and poor
performance. Wear heavy-duty gloves when cleaning the condenser (fig. 19-20 on page 9).

When taking the cabinet out of service, disconnect the power supply and follow the steps above, but leave the doors open
to avoid foul odour.

Any maintenance operation not dealt with above, must be carried out by the authorised after-sales service or by quali- fied
personnel.

10. EMERGENCY SITUATIONS

1) The cabinet does not start or does not stay on:

* there may be a power outage;

* check that the wall circuit breaker is ON;

* make certain that the cabinet plugs are properly plugged in.

If power failure is not due to any of the above causes, call the nearest after-sales service immediately, empty the cabinet
and store the foods in coldrooms or refrigerators that ensure preservation temperature.

2) The cabinet does not cool sufficiently:

* check that the doors are not open or ajar;

* ensure that the cabinet load is correct.

* check that frost thickness inside the cabinet does not exceed 5 mm; if it does, defrost the cabinet as explained in the
previous section;

* make certain that the cabinet is not exposed to sources of heat or draught;

 ensure that the foods were deep frozen when placed in the freezer (-18°C);

* check cabinet flatness by the use of a spirit level; mMake certain that ambient conditions meet the requirements on
page 7.

If the cabinet does not cool sufficiently due to any of the above reasons, call the nearest after-sales service centre.

If failure is actually due to cabinet malfunction, it is absolutely necessary to remove the foods and store them low-tem-
perature coldrooms or freezers that ensure the required preservation temperature.

3) The cabinet is noisy:
* make sure that all screws and bolts are tight;
* check cabinet flatness by the use of a spirit level.

Should the malfunction persist, contact the nearest after-sales service centre.

IN CASE OF A GAS LEAK OR FIRE, do not breathe in the room that houses the cabinet before having aired it properly.
Disconnect the power supply by the main circuit breaker (fig.17, page 14).
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FOR FIRE FIGHTING PURPOSES DO NOT USE WATER BUT ONLY DRY-AGENT EXTINGUISHERS.
11. AFTER-SALES SERVICE

Should after-sales assistance be needed, we recommend resorting to professionals possessing the required skills, like
those listed on the back of this manual under the official after-sales network section. If spare pars are needed, request
original spares and ensure that only original spares are used on the equipment. Malfunction, however small, should be
reported to the after-sales centre right away.

The manufacturer disclaims responsibility for any jobs performed by personnel lacking authorisation or the specific skil- Is
required or for the use of non-original parts. The information in this documentation is for reference only. This publi- cation
may be changed by the manufacturer at any time, if this is required for technical or marketing reasons. For further details,
clients are kindly requested to resort to the after-sales network.

12. DISMANTLING AND DISPOSAL

For the sake of the environment, please sort the parts and materials composing the display case in accordance with the
waste disposal provisions in force in your country, so that they can be properly disposed of or recycled. All its parts cannot
be treated as household waste, except for the metal parts, which nevertheless are not considered as special waste in most
European countries

THE PARTS COMPOSING THE REFRIGERATING CIRCUIT MUST NOT BE SEVERED OR SEPARATED BUT DELIVERED
INTACT TO A CENTRE SPECIALISED IN RECYCLING REFRIGERANT GAS.

THE DISMANTLING AND DISPOSAL MUST HAVE DONE BY QUALIFIED PERSONAL.
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INTRODUCTION

Le présente livret d’instructions a été réalisé de fagon simple et rationelle, pour que Vous puissiez connai- tre
a fond votre meuble SOUND TOP.On recommande de lire attentivement son contenu et de le conserver avec le
meuble. Le constructeur décline toutes responsabilités pour d'éventuels dommages dus au manque
d’observance des avertissements et indications contenues dans ce manuel. Quiconque utilise ce meuble, doit en
tous les cas lire ce manuel avant de le mettre en marche.

Conformément a la Directive concernant les Equipements sous Pression (2014/68/CE), ce meuble est
classé comme appartenant a une catégorie 1

Pour les circuits sous pression, le produit P x V est inférieur a 200 bar x litre, pour les tuyaux DN < 32
et le fluide opérateur du circuit de réfrigération appartient au groupe 2.

Les composants du circuit sont classés dans la catégorie 1.

Ce meuble, qui repond a la Directive Machines (2006/42/CE), est exclu de la sphere d'action de la
directive PED, sur la base de l'article 1.3.6.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

MAINTENIR LES OUVERTURES DE VENTILATION BIEN DEGAGEES DANS LE BOITIER DE L’APPAREIL.

NE PAS UTILISER DE DISPOSITIFS MECANIQUES OU AUTRES MOYENS POUR ACCELERER LE PRO-
CESSUS DE DEGIVRAGE DIFFERENTS DE CEUX QUI SONT RECOMMANDES PAR LE CONSTRUC-
TEUR.

NE PASUTILISER D’APPAREILS ELECTR[QUESAL’INTERIEURDESCOI\/IPARTII\/IENTS POURLACON-
SERVATION DES ALIMENTS CONGELES PAR L'APPAREIL, SI CEUX-CI NE SONT PAS DU TYPE
RECOMMANDE PAR LE CONSTRUCTEUR.

NE PAS CONSERVER A L’INTERIEUR DU MEUBLE FRIGORIFIQUE DE SUBSTANCES EXPLOSIVES
COMME DES RECIPIENTS SOUS PRESSION CONTENANT DU GAZ PROPULSEUR INFLAMMABLE

IL EST FORMELLEMENT INTERDIT D’EXPOSER DES PRODUITS PHARMACEUTIQUES ET DES BOU-
TEILLES OU DES EMBALLAGES EN VERRE, CAR ILS POURRAIENT SE CASSER ET DEVENIR DANGE-
REUX.

NE PAS LAISSER L’APPAREIL EXPOSE AUX AGENTS ATMOSPHERIQUES.

NE JAMAIS UTILISER DE JETS D’EAU DIRECTS OU INDIRECTS SUR LE MEUBLE. NE PAS TOUCHER
L’APPAREIL AVEC LES MAINS OU LES PIEDS MOUILLES OU HUMIDES, NE PAS UTILISER L’APPAREIL
LES PIEDS NUS.

L’APPAREIL N’EST PAS DESTINE A ETRE UTILISE PAR DES PERSONNES (ENFANTS COMPRIS) DONT
LES CAPACITES PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES SONT REDUITES, OU QUI MANQUENT
D’EXPERIENCE OU DE CONNAISSANCES A MOINS QU’ELLES PUISSENT BENEFICIER, PAR L'IN-
TERMEDIAIRE D’UNE PERSONNE RESPONSABLE DE LEUR SECURITE, D’UNE SURVEILLANCE OU
D’INSTRUCTIONS CONCERNANT L’APPAREIL. LES ENFANTS DOIVENT ETRE SURVEILLES DE
FACON A CE QU'ILS NE JOUENT PAS AVEC L’APPAREIL.
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LES CABLES D’ALIMENTATION DOIVENT ETRE BIEN TENDUS, EN POSITION NON EXPOSEE A D'E-
VENTUELS HEURTS, NE PAS ETRE A PROXIMITE DE LIQUIDES OU D’EAU ET DE SOURCES DE CHA-
LEUR ET NE PAS ETRE ENDOMMAGES.

S’ASSURER QUE LA TENSION D’ALIMENTATION CORRESPOND AUX DONNEES DE PLAQUETTE
DU MEUBLE. IL EST OBLIGATOIRE DE BRANCHER LE MEUBLE A LA TERRE.

LES OPERATIONS QUI SONT CONCERNEES PAR LE CYCLE DE REFROIDISSEMENT OU PAR L'IN-
STALLATION ELECTRIQUE DOIVENT ETRE EXECUTEES EXCLUSIVEMENT PAR DU PERSONNEL QUA-
LIFIE ET AVANT TOUTE INTERVENTION, IL FAUT BRANCHER LA FICHE DU BANC DE LA PRISE ELEC-
TRIQUE D’ALIMENTATION

AFIN DE REDUIRE LES RISQUES LIES A L’INFLAI\/II\/IAB/ILITE, L'INSTALLATION DE CET APPAREIL NE
DOIT ETRE EFFECTUE QUE PAR DU PERSONNEL ADEQUATEMENT QUALIFIE.

TOUT AUTRE USAGE NON EXPLICITEMENT INDIQUE DANS CE MANUEL DOIT ETRE CONSIDERE
DANGEREUX, ETLE CONSTRUCTEUR NE PEUT ETRE RETENU RESPONSABLE POURD’EVENTUELS
DOMMAGES DERIVANT D'UNE UTILISATION IMPROPRE, ERRONEE ET IRRAISONNABLE.

L’ENLE\[EI\/IENT DE PROTECTIONS OU DE PANNEAUX QUI DEMANDENT L'UTILISATION D'OUTILS
POUR ETRE RETIRES EST EXCLUSIVEMENT RESERVE AU PERSONNEL QUALIFIE, NOTAMMENT
L’ENLEVEMENT DE LA COUVERTURE DU CADRE ELECTRIQUE.

AFIN DE REDUIRE LES RISQUES LIES A L’INFLAI\/II\/IABILITE, L'INSTALLATION DE CET APPAREIL NE
DOIT ETRE EFFECTUE QUE PAR DU PERSONNEL ADEQUATEMENT QUALIFIE.

LE NIVEAU DE BRUIT GENERE PAR LE FONCTIONNEMENT DU MEUBLE EST INFERIEUR A 70
DB(A). LE MEUBLE NE CAUSE AUCUNE VIBRATION NUISIBLE.

ATTENTION: L’APPAREIL CONTIENT DU GAZ REFRIGERANT INFLAMMABLE R290

1. DESCRIPTION DU MEUBLE

Le meuble SOUND TOP, projeté pour la conservation de produits glacés et surgelés et de denrées alimentaires fraiches
pré confectionnées, est fabriqué dans la longueur 2100-2500 mm. Les caractéristiques générales et les dimensions sont
clairement reportées dans les figures 1 et 2. Les repéres des images a la page 3 sont les suivants: 1) zone condenseur
2) panneau contrdles 3) cable d'alimentation 4) Plague données techniques 5) Ecoulement eau 6) Support prises électri-
ques.

Les poids du meuble, vide et emballé, sont reportés dans la page 7.

Une vaste gamme d’accessoires est a disposition sur demande afin de rendre le meuble encore plus fonctionnel.
Veuillez appeler le centre d’assistance autorisé également pour I'éventuel montage.

2. TRANSPORT DU MEUBLE

Le meuble est emballé et pourvu de base qui en permet le déplacement par chariots élévateurs. S'il faillait transporter  le
meuble, il faudrait utiliser exclusivement sa base en bois ou une équivalente; utiliser un chariot élévateur a main ou
électrique capable de transporter ces meubles et ayant une capacité de soulévement suffisante (voir page 7 - fig. 3 et 4 et
tab. I). Les opérations de déplacement doivent étre faites par le service d’assistance technique autorise.
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3. RECEPTION ET STOCKAGE

Avant de confirmer la réception du meuble au transporteur, contrdler les conditions de I'emballage. S’il présente des
dommages évidents sur I'extérieur, il est possible que le meuble aussi soit endommagé. En ce cas, il faut procéder au
déballage devant le transporteur et signer, avec réserve, le document de livraison. Les éventuels dommages dus au tran-
sport ou a un stockage erroné ne peuvent en aucun cas étre attribués au constructeur. Les opérations de déballage sont
réservées au service d'assistance technique autorisé. La température de stockage doit étre comprise entre -25°C et +
55°C, I'humidité entre 30% et 95%. Le meuble doit étre placé a I'abri du soleil et des intempéries.

4. INSTALLATION ET CONDITIONS DU MILIEU AMBIANT

L'appareil ne peut pas étre placé dans des locaux ou il a des gaz explosifs. Le meuble ne peut pas étre utilisé a ciel ouvert
et ne doit jamais étre exposé a la pluie.

Avant de connecter le meuble, s'assurer que les données sur la plaquette technique correspondent aux caractéristiques
du réseau électrique auquel il doit étre branché (voir page 12 - fig. 8). Pour un fonctionnement correct du meuble, il faut
veérifier qu’il est posé sur un sol bien mis a niveau (voir page 7- fig 5), qu'’il n'est pas proche de sources de chaleur et/ou
de radiations solaires directes, de portes, de fenétres, de ventilateurs et de bouches d’aération (voir page 7 - fig.6) et que
I'espace frontal nécessaire pour son utilisation de la part de la clientéle est présent.

Le milieu ambiant dans lequel sera placé le meuble doit étre conforme a ce qui est indiqué a la page 7 fig. 7.

QUAND LE REFRIGERATEUR EST ETEINT, TENIR LES PORTES OUVERTES POUR NE PAS RUINER LE FILM ANTI-
FOG.

5. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

IMPORTANT: En amont du meuble il faut installé un interrupteur disjoncteur omnipolaire ayant une distance minimum entre
ses contacts de 3 mm et un pouvoir coupant adéquat.

La position de l'interrupteur disjoncteur doit permettre un actionnement facile de la part de I'opérateur dans n’importe
quelle situation d’urgence (distance maximum 3 m). Instruire quiconque utilise le meuble sur la position de cet interrup-
teur.

L'installation doit étre effectuée d'apres les instructions du constructeur, par du personnel professionnellement qualifié et
conformément aux normes sur les installations électriques en vigueur dans chaque pays. Une mauvaise installation peut
causer des dommages aux personnes, animaux ou choses, a I'égard desquels le constructeur ne peut étre tenu respon-
sable. Le meuble est fourni avec un cable - blanc pour I'alimentation et noir pour I'éclairage - d’une longueur de 3 m complet
de fiches. Il ne faut donc pas dépasser cette longueur pour le raccordement a la prise sur la paroi (voir fig. 9 page 8).

Les cables d'alimentation doivent étre bien tendus, en position non exposée a d'éventuels chocs, non a proximité de liqui-
des ou d’eau et de sources de chaleur, non endommagés.

S’assurer que la tension d’alimentation correspond aux données de la plaque du meuble. Considérer en outre que les
variations maximales de la tension d’alimentation permises sont de +/-6%.

Avant le branchement, vérifier que limpédance de la source d'alimentation électrique est en module équivalant ou infé-
rieur a 0,383 Ohm.

IMPORTANT: IL EST OBLIGATOIRE DE BRANCHER LE MEUBLE A LATERRE. Le constructeur décline toutes responsabilités
si cette norme de sécurité n’était pas respectée. Si le meuble doit étre installé loin de la source d’énergie électrique, pré-

voir un branchement conforme aux normes en vigueur.

CORDON D’ALIMENTATION: BLANC / CORDON ECLAIRAGE: NOIR
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LE MEUBLE EST CONGU POUR UN FONCTIONNEMENT AU MUR OU DOS A DOS.

LE CONSTRUCTEUR DECLINE TOUTES RESPONSABILITES POUR D’EVENTUELS BLESSURES AUX PERSONNES OU
DOMMAGES AUX CHOSES, CAUSES PAR UNE INSTALLATION ERRONEE.

6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

L'installation électrique a lintérieur du meuble est composée d’éléments de protection et de controle, assemblés adé-
quatement et situés dans la partie supérieur et inférieure du meuble. Les schémas et les listes relatives sont livrés dans
une enveloppe fermée en plastique unie a ce manuel d'instructions et doivent étre conservés avec celui-ci. Les données
techniques du meuble sont indiquées bien visiblement sur la plaquette signalétique située a I'intérieur du meuble (voir fig.
8 a la page 8).

ON DECLARE QUE LE MEUBLE EST CONFORME AU D.L. DU 25/01/1992 N° 108 EN ACTIVATION DE LA DIRECTIVE CEE
89/109 CONCERNANT LES MATERIAUX ET LES OBJETS DESTINES A ETRE EN CONTACT AVEC DES PRODUITS ALI-
MENTAIRES.

On déclare que le meuble est apte a conserver les produits surgelés conformément aux dispositions de la loi 30/04/42
n°283 et modifications et au D.M.29/01/81 J.O. du 26/03/81 n°85.

7. CHARGEMENT DU PRODUIT

Mettre I'appareil sous tension en allumant l'interrupteur général mural. Le cycle de refroidissement commence alors. A peu
prés 6 heures apres la mise en marche, il est possible de charger le meuble avec les denrées a conserver se trou- vant
déja & leur température de conservation. LE MEUBLE EST REGLE EN USINE POUR FOURNIR LES PRESTATIONS PRE-
VUES.

Pendant le chargement des denrées alimentaires faire attention:

* que le chargement soit homogéne aussi bien pour ces dimensions que pour le genre de denrées;
« NE PAS DEPASSER la charge maximum de 100 kg/m2 pour les étagéres
* Les produits ne doivent obstruer le soufflage supérieur ou la reprise supérieure

8. UTILISATION DU MEUBLE

Le meuble a été projeté et produit exclusivement pour I'exposition de denrées alimentaires glacées et de produits
surgelés et de denrées alimentaires fraiches pré confectionnées dans la version.

Le meuble est apte a conserver la température du produit mais pas a le refroidir. Les denrées alimentaires doivent y donc
étre introduites si elles sont DEJA REFROIDIES A LEUR TEMPERATURE DE CONSERVATION.

C’est pour cela que des produits qui ont subi un réchauffement ne doivent en aucun cas étre introduits dans le meuble.

Pour le chargement et déplacement des produits, veuillez utiliser des gants de protection.

Pour un meilleur fonctionnement du meuble, veuillez agir comme suit:

* Charger le produit comme indiqué dans le point qui précede;

* Ne jamais laisser les portes supérieurs (fig.13 a la page 9) ouverts ou entrouverts. Nous recommandons de vérifier
fréequemment que tous les portes sont fermés: vous éviterez d'inutiles consommations d'énergie et la formation de givre
sur les parois obtenant par Ia méme une meilleure conservation des produits exposés.

’'eau de dégivrage est récoltée par un écoulement qui la décharge dans la cuvette d’évaporation placée
dans la base du meuble. Controler régulierement que I'eau de dégivrage coule normalement. Si tel n’était pas le cas,
introduire une sonde flexible non pointue pour dégager I'’écoulement.

ATTENTION: le réglage du thermostat est réservé exclusivement au service technique d’'assistance. Le meuble est pro-
grammeé en usine pour un fonctionnement correct.
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SUBSTITUTION DES LAMPES: ces interventions sont réservees exclusivement au personnel technique d’assistance auquel
nous vous invitons a vous adresser en cas de problemes.

Le tableau de commandes se trouve sur la partie antérieure gauche du meuble
REGULATEUR LAE BR1-28

FONCTION DES TOUCHES :

TOUCHE « Defrost & down » LED « Il »

TOUCHE « i »

1!) standby

TOUCHE « M & UP » TOUCHE « X & standby »

Passage BT-TN et TN-BT :

. Passage Bt/Tn = Appuyer sur la touche « M », I'expression Bt ou Tn apparalit, avec la touche Down, sélection-
ner la fonction Bt ou Tn, puis confirmer avec la touche « i ».
. Led Il sur ON = Tn / LED Il OFF = Bt

Dégivrage manuel :
Appuyer pendant 5 secondes sur la touche defrost

Buzzer
Le buzzer est toujours déclenché en cas d’'alarme, pour I'arréter il suffit dappuyer sur n'importe quelle touche.

ATTENTION : le réglage du thermostat est réservé exclusivement au service technique d’assistance. Le meuble est pro-
grammeé en usine pour un fonctionnement correct.

ATTENTION: La substitution des lampes LED est réservée au service apres vente autorisé.

9. ENTRETIEN ORDINAIRE

IMPORTANT: s’assurer d’avoir une bonne visibilité dans la zone d’intervention, si nécessaire se servir d’'une source lumi-
neuse additionnelle. Faire attention aux parties chaudes et en mouvement signalées par I'étiquette appropriée. Il est
recommandé d’employer des gants de protection.

ATTENTION : L'installation frigorifique ne comporte aucune modification de nature chimique de I'eau de dégivrage pro-
duite par le meuble et provenant exclusivement de la vapeur contenue dans I'air qui y circule. Il peut toutefois se pro- duire
que l'eau de dégivrage et de lavage se mélangent avec des substances polluantes dues au produit méme, a sa
conservation et a d’éventuels résidus, a des ruptures accidentelles des confections contenant des liquides et a la possi-
ble utilisation de détergents interdits (voir par. 10, point 1). IL EST DONC NECESSAIRE QUE L’EAU PRODUITE PAR LES
INSTALLATIONS FRIGORIFIQUES, OU UTILISEE POUR LEUR LAVAGE, SOIT TOUJOURS EVACUEE AU TRAVERS DU
RESEAU D'EGOUTS OU D’UNE INSTALLATION D’EPURATION CONFORME AUX LOIS EN VIGUEUR.

ATTENTION: AVANT TOUTE INTERVENTION SUR LE MEUBLE, ENLEVER LA TENSION AU MEUBLE EN DEBRANCHANT
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LES FICHES DE LA PRISE ELECTRIQUE D’ALIMENTATION (fig.17).

L’opérateur doit vérifier a chaque instant que les prises sont hors tension.

REVETEMENT ANTIBUEE DES PORTES

Les portes du meuble ont un revétement antibuée qui prévient la formation de buée dans n’importe condition de
température et d’humidité, méme apres des immersions prolongées dans de I'eau ou des nettoyages fréquents.
Avec ses grandes qualités hydrophiles, le revétement produit des gouttes d’eau qui se propagent et ne se tran-
sforment donc pas en buée. Tout en absorbant I'humidité, le revétement ne se dissout pas dans I'eau et, par con-
séquent, il ne se tache pas s'il est mouillé. La pellicule n'est pas endommagée par des détergents commerciaux
pour verre, détachants, ammoniac, alcool et essence et ne se décolore pas s'il est exposé au soleil ou a la cha-
leur.

Les surfaces traitées peuvent étre nettoyées en utilisant des détergents communs pour verre et une éponge, un chiffon ou une
serviette en papier. Il ne faut pas utiliser des détergents qui contiennent des éléments abrasifs, des acides puissants ou des
substances caustiques. Les éventuels résidus gras provoqués par la fumée de cigarette ou par des huiles transportées par
I'air peuvent, s'ils ne sont pas éliminés, diminuer les propriétés antibuée. La con- tamination grasse doit étre enlevée avec des
détachants pour substances huileuses.

NETTOYAGE DU MEUBLE

IL EST RECOMMANDE D’UTILISER DES GANTS ET DES CHAUSSURES DE SECURITE DURANT LES OPERATIONS
DE NETTOYAGE.

1) Nettoyer toutes les semaines toutes les parties externes du meuble en utilisant exclusivement un chiffon doux sec. Ne
jamais utiliser des produits abrasifs ou inflammables comme alcool, acétone ou solvants. NE JAMAIS UTILISER DE JETS
D’EAU POUR LE NETTOYAGE DU MEUBLE. Pour les surfaces en verre, utiliser uniqguement des produits pour le nettoya-
ge des vitres. Il n'est pas conseillé d'utiliser de I'eau, car elle laisse des traces de calcaire sur la vitre.

VITRAGES COULISSANTS: afin de conserver la propriété de glissement des vitrages coulissants, il faut éliminer durant le
nettoyage hebdomadaire la saleté et la poussiere qui peuvent s'accumuler sur le chassis. Pour les vitrages coulissants
bombés de la téte de gondole, un "crayon lubrifiant" approprié est fourni a utiliser si les couvercles ne glissent plus faci-
lement. Apres le nettoyage, lubrifier avec le crayon prévu a cet effet la partie de fronton sur laquelle glissent les cou- vercles.
On recommande de vérifier périodiquement I'intégrité du joint qui court tout autour des vitrages.

2) Maintenir les surfaces internes parfaitement propres. Cette opération, qui prévoit le dégivrage des parois internes, doit
étre faite quand I'épaisseur du givre sur les parois est plus de 5mm et peut donc influer d’une fagon négative sur les
performances du meuble. De toute fagon veuillez tenir en considération aussi les raisons esthétiques et si nécessaire
procéder au dégivrage avant que I'épaisseur rejoigne les 5 mm. Il faut procéder au dégivrage du meuble comme suit:

a) Vider le meuble, en stockant les produits dans des chambre froides ou des congélateurs pour en maintenir la tempé-
rature de conservation.

b) Couper la tension au banc en débranchant la fiche de la prise électrique d’alimentation;

c) Attendre que l'intérieur du meuble soit a température ambiante en vérifiant que les parois a l'intérieur de la cuve sont
sans traces de glace. Surtout ne pas chercher a accélérer cette opération en otant la glace avec des objet métallique ou
coupants, cela afin de ne pas endommager les parois de la cuve.

d) Nettoyer avec soin I'intérieur du meuble avec de I'eau tiede et du savon neutre, puis essuyer soigneusement avec un
chiffon.

e) Aprés avoir contrélé attentivement que les parois internes sont complétement seches (si cela est utile, laisser encore
sécher), fermer les vitrages coulissants et remettre I'appareil en fonction.

f) Aprés a peu pres trois heures, charger a nouveau le meuble avec les produits.

3) Tous les 30 jours au maximum, nettoyer le condenseur avec une brosse a poils raides non métallique, et oter tous les
résidus ou la poussiere qui se sont accumulés entre les ailettes. Le condenseur se trouve sur le toit du meuble (voir fig.
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19-20 page 10). Un condenseur sale se refroidit moins, ce qui provoque d’inutiles consommations d’énergie et de mau-
vaises prestations du meuble. Il est opportun de se mettre des gants de protection avant de procéder a cette opération.

Si I'on veut mettre le meuble hors de service, le débrancher de la prise de courant et agir comme décrit ci-dessus en ayant
soin de laisser les vitrages coulissants supérieurs ouverts pour éviter la formation de mauvaises odeurs.

Toute opération d’entretien non prévue aux points précédents doit étre effectuée par les centres d’assistance autorisés par
nos revendeurs ou par du personnel qualifié.

10. SITUATIONS D'URGENCE

1) Le meuble ne démarre pas ou s’arréte
* Vérifier qu’il n'y a pas de coupure de courant;
* Contréler que l'interrupteur général mural est allumé;
* Controler que la fiche du meuble est correctement connectée a la prise de courant.

Si l'interruption électrique ne dépend pas d’une de ces raisons, appeler de suite le centre d’assistance le plus proche,
vider completement le meuble et stocker les produits dans des chambre froides ou des congélateurs aptes a maintenir
leur température de conservation.

2) Le meuble ne refroidit pas suffisamment
* Vérifier que les vitrages coulissants ne sont pas restés ouverts ou entrouverts; dans ce cas, dés que le meuble aura a
nouveau atteint la température de plein régime, le voyant d'alarme rouge s'éteindra.
» Controler que le chargement du meuble est correct
* Verifier que I'épaisseur de givre a l'intérieur du meuble n’est pas supérieure @ 5mm. Dans ce cas il est nécessaire de
faire dégivrer le meuble comme indiqué dans le paragraphe précédent;
» Contréler que le meuble n'est pas prés de sources de chaleur ou de courants d'air;
e S’assurer que les produits introduits dans le meuble ne dépassent pas la température de 18°C lors de I'introduction.
» Contréler avec un niveau a bulle que le meuble est parfaitement mis a niveau. Vérifier que les conditions du milieu
ambiant sont conformes a ce qui est indiqué a la page 7.

Si le manque de refroidissement ne dépend pas de ces raisons, ou si le manque de réfrigération persiste apres les véri-
fications recommandées, appeler le centre d’assistance le plus proche.

Si I'arrét dépend effectivement d’une panne du meuble, il est indispensable de le décharger completement et de stocker
les produits en chambre froide a température négative ou dans des congélateurs capables de les conserver a leur tempé-
rature de conservation.

3) Le meuble est bruyant:
» Controler que les vis et boulons sont parfaitement serrés.
* Contréler avec un niveau a bulle que le meuble est parfaitement mis a niveau.
Si le probleme persiste, appeler le centre d’assistance le plus proche.
EN CAS DE FUITE DE GAZ OU D’INCENDIE, ne pas stationner dans la piece si celle ci elle n'a pas été aérée parfaite-

ment, débrancher le meuble du courant en éteignant le disjoncteur en amont du meuble (fig.17, page 14). NE PAS UTI-
LISER D'EAU POUR ETEINDRE LES FLAMMES MAIS SEULEMENT DES EXTINCTEURS A SEC.

11. ASSISTANCE TECHNIQUE
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Si une intervention d’assistance est nécessaire, nous vous conseillons de vous adresser a des centres disposant des
compétences spécifiques, parmi lesquels ceux indiqués dans le réseau officiel d’assistance dont les coordonnées sont
reportées sur 'arriere de ce manuel. En cas de besoin de pieces détachées, demander et s’assurer que les pieces sont
bien des piéces originales. Nous vous conseillons de signaler immédiatement au réseau d’assistance les éventuelles peti-
tes anomalies de

fonctionnement. L'entreprise décline toute responsabilité en cas d'interventions effectuées par du personnel non autori- sé
ou ne possédant pas les compétences spécifiques, en cas d'utilisation de pieéces détachées non originales. Les données
contenues dans cette publication sont fournies a titre indicatif. L'entreprise pourra a tout moment apporter des modifi-
cations a cette publication pour des raisons de nature technique ou commerciale. Pour de plus amples informations, le
client est prié de s’adresser au réseau d’assistance

12. MISE HORS DE SERVICE ET ELIMINATION DU MEUBLE

En conformité avec les normes pour I'élimination des déchets en vigueur dans votre pays et pour le respect du milieu
ambiant, dans lequel nous vivons, nous vous prions de séparer les parties de la machine de fagon a pouvoir les éliminer
séparément et/ou les recycler opportunément. Toutes les parties, qui composent le meuble ne sont pas assimilables aux
déchets urbains, exception faite pour les parties métalliques, qui de toute fagon ne figurent pas parmi les déchets spéciau
dans la majrité des pays Européens.

LES COMPOSANTS DU CIRCUIT DE REFRIGERATION NE DOIVENT PAS ETRE COUPES ET/OU SEPARES. ILS
DOIVENT ETRE MIS A DISPOSITION DES CENTRES SPECIALISES POU LA RECUPERATION DU GAZ DE
REFRIGERATION.

LA MISE HORS DE SERVICE ET ELIMINATION COULEMENT DOIT ETRE FAIT PAR PERSONNEL QUALIFIE.
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ITALIANO

INTRODUZIONE

Il presente manuale & stato realizzato in modo semplice e razionale affinché leggendolo conosciate a fondo il vostro mobile
SOUND TOP. Si raccomanda di leggere attentamente il contenuto e di conservarlo unitamente al mobi- le. |l
costruttore declina ogni responsabilita per danni causati a persone o cose dovuti alla mancata osservanza delle
avvertenze contenute in questo manuale. Qualsiasi persona utilizzi questo mobile dovra leggere il presente manuale
d'uso.

Al fini della Direttiva Attrezzature a Pressione (2014/68/CE) questo mobile e classificato come apparte-
nente alla categoria 1.

Per i circuiti a pressione il prodotto P x V € inferiore a < 200 bar x litro, per le tubazioni DN < 32 e |l
fluido operatore del circuito di refrigerazione appartiene al gruppo 2. | componenti del circuito sono
classificati entro la categoria 1.

Questo mobile risponde alla Direttiva Macchine (2006/42/CE) ed e escluso dalla sfera d'azione della
direttiva PED in base all'articolo 1.3.6.

AVWERTENZE DI SICUREZZA

MANTENERE LIBERE DA OSTRUZIONI LE APERTURE DI VENTILAZIONE NELL'INVOLUCRO
DELL’APPARECCHIO.

NON USARE DISPOSITIVI MECCANICI O ALTRI MEZZI PER ACCELERARE IL PROCESSO DI
SBRINAMENTO DIVERSI DA QUELLI RACCOMANDATI DAL COSTRUTTORE.

NON USARE APPARECCHI ELETTRICI ALL'INTERNO DEGLI SCOMPARTI PER LA CONSERVA- ZIONE
DEI CIBI CONGELATI DALL'APPARECCHIO, SE QUESTI NON SONO DEL TIPO RAC- COMANDATO
DAL COSTRUTTORE.

NON CONSERVARE ALL'INTERNO DEL BANCO FRIGORIFERO SOSTANZE ESPLOSIVE QUALI
CONTENITORI SOTTO PRESSIONE CON PROPELLENTE INFIAMMABILE

SI FA ESPRESSO DIVIETO DL ESPORRE PRODOTTI FARMACEUTICI E BOTTIGLIE O IMBALLI IN
VETRO, IN QUANTO POTREBBERO ROMPERSI E DIVENIRE PERICOLOSI.

NON LASCIARE ESPOSTO L’APPARECCHIO AGLI AGENTI ATMOSFERICI.

NON UTILIZZARE MAI GETTI D’ACQUA DIRETTI O INDIRETTI SUL MOBILE. NON TOCCARE
L’APPARECCHIO CON MANI E PIEDI BAGNATI O UMIDI, NON USARE L'APPARECCHIO A
PIEDI NUDI.

L’APPARECCHIO NON E' DESTINATO AD ESSERE UTILIZZATO DA PERSONE (BAMBINI
COMPRESI) LE CUI CAPACITA’ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI SIANO RIDOTTE, OPPURE
CON MANCANZA DI ESPERIENZA O DI CONOSCENZA AMENO CHE ESSE NON ABBIA- NO
POTUTO BENEFICIARE, ATTRAVERSO L'INTERMEDIAZIONE DI UNA PERSONA
RESPONSABILE DELLA LORO SICUREZZA, DI UNA SORVEGLIANZA O DI ISTRUZIONI
RIGUARDANTI L’APPARECCHIO. | BAMBINI DEVONO ESSERE SORVEGLIATI IN MODO CHE
NON GIOCHINO CON L’APPARECCHIO.
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| CAVI DI ALIMENTAZIONE DEVONO ESSERE BEN STESI, IN POSIZIONE NON ESPOSTA A EVEN-
TUALI URTI, NON DEVONO ESSERE IN PROSSIMITA DI LIQUIDI O ACQUA E A FONTI DI CALO- RE,
NON DEVONO ESSERE DANNEGGIATI.

ACCERTARSI CHE LA TENSIONE DI ALIMENTAZIONE CORRISPONDA Al DATI DI TARGA DEL
MOBILE. E' OBBLIGATORIO COLLEGARE IL MOBILE A TERRA.

LE OPERAZIONI CHE VANNO AD INTERESSARE IL CICLO DI RAFFREDDAMENTO O L'IMPIANTO
ELETTRICODEVONO ESSERE ESEGUITEESCLUSIVAMENTE DAPERSONALE QUALIFICATO EPRIMA
DI OGNI'INTERVENTO SI DEVE SCOLLEGARE LA SPINA DEL BANCO DALLA PRESA ELETTRICA DI
ALIMENTAZIONE

AL FINE DI RIDURRE | RISCHI CONNESSI ALL'INFIAMMABILITA’, L'INSTALLAZIONE DI QUESTO APPA-
RECCHIO NON DEVE ESSERE EFFETTUATA SE NON DA PERSONALE ADEGUATAMENTE QUALIFICA-
TO.

OGNI ALTRO USO NON ESPLICITAMENTE INDICATO IN QUESTO MANUALE E’ DA CONSIDERARSI
PERICOLOSO ED IL COSTRUTTORE NON PUO’ ESSERE RITENUTO RESPONSABILE PEREVENTUALI
DANNI DERIVANTI DA USO IMPROPRIO, ERRONEO ED IRRAGIONEVOLE.

LA RIMOZIONE DI PROTEZIONI O PANNELLATURE CHE RICHIEDONO L'USO DI UTENSILI PER
ESSERE RIMOSSE E' RISERVATA ESCLUSIVAMENTE AL PERSONALE QUALIFICATO, IN
PARTICOLARE LA RIMOZIONE DELLA COPERTURA DEL QUADRO ELETTRICO.

L'INSTALLAZIONE DI QUESTO APPARECCHIO NON DEVE ESSERE EFFETTUATA SE NON DA
PERSONALE ADEGUATAMENTE QUALIFICATO.

IL LIVELLO SONORO GENERATO DAL FUNZIONAMENTO DEL MOBILE E’ INFERIORE A 70DB(A). IL
MOBILE NON PROVOCA VIBRAZIONI DANNOSE.

ATTENZIONE: CONTIENE GAS REFRIGERANTE INFIAMMABILE R290

1. DESCRIZIONE DEL MOBILE

Il mobile SOUND TOP, progettato per la conservazione di prodotti gelati e surgelati e di alimenti freschi preconfezionati, &
previsto nella lunghezza: 2100-2500 mm. Le caratteristiche generali e le dimensioni sono illustrate dai disegni 1, 2a, 2b e 2¢
apag. 3,4,5¢e6.

[ riferimenti delle immagini a pagina 3 sono i seguenti: 1) zona condensatore 2) quadro comandi 3) Cavo di alimentazio-
ne 4) Taga dati tecnici 5) Scarico acqua 6) Supporto prese elettriche.

| pesi del mobile, vuoto ed imballato, sono riportati a pag. 7. E’ disponibile una vasta gamma di accessori optional per
rendere il mobile ancora piu funzionale. Rivolgersi al servizio di assistenza unico autorizzato anche all’eventuale
montaggio.

2. TRASPORTO DEL MOBILE

Il mobile & contenuto in uno specifico imballo prowvisto di pedana per la movimentazione con carrelli a forca. Qualora si debba
trasportare I'apparecchiatura utilizzare esclusivamente I'apposita pedana o una equivalente; utilizzare un carrello elevatore a
mano oppure elettrico idoneo al trasporto di questi mobili e con capacita di sollevamento sufficiente (vedi pag.7 - fig. 3
e 4l). Le operazioni di movimentazione devono essere svolte dal servizio di assistenza tecnica autorizzato.

3. RICEZIONE ED IMMAGAZZINAMENTO
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Prima di prendere in consegna il mobile dal trasportatore, controllare le condizioni dell'imballo. Se il medesimo presenta danni
evidenti all’esterno, puo darsi che anche il mobile abbia subito delle conseguenze. In tal caso sballate la macchina in
presenza del trasportatore stesso e firmate, con riserva, il relativo documento di consegna. Eventuali danni dovuti al tra-
sporto o ad errato stoccaggio non sono da attribuire alla casa costruttrice del mobile. Le operazioni di sballaggio sono
riservate al servizio di assistenza tecnica autorizzato. La temperatura di immagazzinamento deve essere compresa fra
-25°C e +55°C, I'umidita dell'aria deve essere compresa fra 30% e 95%. Il banco deve essere posto al riparo da sole e
intemperie.

4. INSTALLAZIONE E CONDIZIONI AMBIENTALI

’apparecchio non puod essere collocato in ambienti nei quali vi € presenza di sostanze gassose esplosive. L'apparecchio
non puo essere usato all’aria aperta e non deve mai essere esposto alla pioggia.

Prima di collegare il mobile accertarsi che i dati di targa corrispondano alle caratteristiche della rete elettrica a cui
deve essere collegato (vedi pag. 12 - fig. 8). Perun corretto funzionamento del mobile verificare che venga collo- cato su
un pavimento livellato (vedi pag. 7 - fig 5), che non sia in prossimita di fonti di calore e/o di radiazione solare diretta
nonché di porte, finestre, ventilatori e bocche di aerazione (vedi pag.7 - fig.6) e che vi sia lo spazio frontale
necessario per permettere I'uso da parte della clientela.

L’ambiente nel quale verra posto il mobile dovra essere conforme a quanto indicato a pag. 7 - fig. 7.

QUANDO IL MOBILE FRIGO E’ SPENTO, TENERE LE PORTE APERTE PER NON ROVINARE LA PELLICOLA ANTI-
CONDENSA.

5. COLLEGAMENTO ELETTRICO

IMPORTANTE: A MONTE DEL MOBILE DEVE ESSERE INSTALLATO UN INTERRUTTORE SEZIONATORE OMNIPOLARE
CON DISTANZA MINIMA DEI CONTATTI DI 3 mm E CON POTERE DI INTERRUZIONE ADEGUATO. La posizione
dell'interruttore sezionatore deve essere tale da poter essere faciimente azionato dall’operatore in una situazione di
EMERGENZA (distanza massima 3 m). Istruire chiunque usi il mobile sulla posizione di que- sto interruttore.

L'installazione deve essere effettuata secondo le istruzioni del costruttore, da personale professionalmente qualificato e
conformemente alle norme sugli impianti elettrici vigenti nei singoli Paesi. Un’errata installazione pud causare danni a per-
sone, animali o cose, nei confronti dei quali il costruttore non pud essere considerato responsabile. Il mobile & fornito con
cavi bianco per I'alimentazione e nero per l'illuminazione e relative spine con una lunghezza di 3 mt, per cui
€ necessario non superare questa lunghezza per il collegamento alla presa a parete (vedi fig. 9 a pag. 8).

Il cavo di alimentazione deve essere ben steso, in posizione non esposta a eventuali urti, non deve esse- re in
prossimita di liquidi o acqua e a fonti di calore, non deve essere danneggiato (SE LO FOSSE, FARLO SOSTITUIRE
DA PERSONALE IN POSSESSO DELLE AUTORIZZAZIONI DI LEGGE).

Accertarsi che la tensione di alimentazione corrisponda ai dati di targa del mobile, inoltre considerare che le
variazioni massime della tensione di alimentazione consentite sono del +/-6%.

Prima del collegamento verificare che limpedenza della sorgente di alimentazione elettrica sia in modulo pari o inferiore
a 0,383 Ohm.

CAVO DI ALIMENTAZIONE: BIANCO / CAVO ILLUMINAZIONE: NERO

IMPORTANTE: E' OBBLIGATORIO COLLEGARE IL MOBILE ATERRA. Il costruttore declina ogni responsabilita qua- lora
questa norma anti infortunistica non venga rispettata. Nel caso in cui il mobile debba essere installato lonta- no dalla
fonte di energia elettrica, prevedere un allacciamento in conformita alle Norme vigenti.

IL MOBILE E CONCEPITO ESCLUSIVAMENTE PER UN UTILIZZO A PARETE O SCHIENA CONTRO SCHIENA.

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA’ PER EVENTUALI DANNI APERSONE O COSE PROVO- CATI
DA UNA ERRATA INSTALLAZIONE.
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6. CARATTERISTICHE TECNICHE

I'impianto elettrico a bordo macchina e composto da apparecchiature di protezione e controllo opportunamente inserite nella
parte superiore e inferiore del mobile. Gli schemi e le distinte relative accompagnano in un’apposita busta chiusa in plastica
il presente manuale di istruzioni e vanno conservati unitamente allo stesso. | dati tecnici del mobile sono ripor- tati sulla
targhetta dati posta allinterno del mobile (vedi fig. 8 a pag. 8).

S| DICHIARA CHE L’APPARECCHIATURA E’ CONFORME A D.L. DEL 25/01/1992 N° 108 ATTUAZIONE DELLA DIRETTIVA
CEE 89/109 CONCERNENTE | MATERIALI E GLI OGGETTI DESTINATI A VENIRE A CONTATTO CON PRODOTTI
ALIMENTARI.

SI DICHIARA CHE IL MOBILE E IDONEO A CONSERVARE | PRODOTTI SURGELATI IN CONFORMITA ALLE
DISPOSIZIONI DELLA LEGGE 30/04/42 N° 283 E SUCCESSIVE MODIFICHE E AL D.M. 29/01/81 G.U. DEL
26/03/81 N° 85.

7. CARICAMENTO DEL PRODOTTO

Dare tensione all'apparecchiatura agendo sull’interruttore sezionatore generale a parete. A questo punto il mobile inizia il
ciclo di raffreddamento. Dopo circa 6 ore dalla messa in funzione e possibile caricare il mobile con le derrate da
esporre gia raffreddate alla loro temperatura di conservazione. IL MOBILE E' REGOLATO IN FABBRICA PER FORNI-
RE LE PRESTAZIONI PREVISTE.

Nel caricamento delle derrate alimentari prestare la massima attenzione a:

* che il carico sia omogeneo sia per dimensione che per qualita delle derrate;

* che NON SUPERINO il limite massimo di 100 kg/m2 per i ripiani.

* | prodotti non devono ostruire la mandata aria in alto né la ripresa aria in basso.

8. USO DEL MOBILE

Il mobile & stato progettato e realizzato esclusivamente per I'esposizione di derrate alimentari gelate e surgelate nella
versione BT e di prodotti freschi preconfezionati nella versione TN. | | mobile € atto a conservare la temperatura del prodotto
e non ad abbatterla; le derrate, quindi, devono essere introdotte al suo interno SOLO SE GIA RAF- FREDDATE ALLE LORO
RISPETTIVE TEMPERATURE DI CONSERVAZIONE. Per cui, prodotti che abbiano subito un riscaldamento non devono mai
essere introdotti nel banco. Per la movimentazione di derrate gelate e surgelate utilizzare guanti imbottiti.

Per un migliore funzionamento del banco vi raccomandiamo di:

e caricare il prodotto come indicato al punto precedente;

* Non lasciare mai aperte o socchiuse le porte (fig. 12 a pag. 9). Si RACCOMANDA di verificare frequentemente
che tutte le porte siano chiuse: eviterete inutili consumi di energia e formazioni di brina sulle pareti ottenendo nel
contempo una migliore conservazione dei prodotti esposti.

’acqua di sbrinamento viene raccolta da un apposito scarico e convogliata in una bacinella di dissipazione
posta nella base del maobile. Verificare periodicamente che I'acqua di sbrinamento defluisca normalmente.
Se cosi non fosse intervenire mediante una sonda flessibile non appuntita.

DESCRIZIONE DEI COMANDI
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CONTROLLORE LAE BR1-28

Tasto “defrost& down” Led “II”

wrn

Tasto “i

.{Dstandby
Tasto "M & P” TASTO “X & standby”
Funzione Tasti:
Passaggio BT-TN e TN-BT :
. Passaggio Bt/Tn = Premere il tasto ” M “, compare la scritta Bt o Tn, con il tasto Down selezionare la funzione
Bt o Tn e quindi confermare con il tasto “i”.
. Led Ilin ON = Tn / LED Il OFF = Bt

Sbrinamento Manuale :
Premere per 5 sec il tasto defrost .

Buzzer
Il buzzer si attiva sempre in presenza di un allarme, per tacitarlo & sufficiente premere un tasto qualsiasi.

ATTENZIONE: la regolazione del termostato ¢ riservata esclusivamente al servizio tecnico di assistenza. Il mobi- le & gia
impostato in fabbrica per un corretto funzionamento.

ATTENZIONE: le lampade LED devono essere sostituite da personale qualificato.

9. MANUTENZIONE ORDINARIA

IMPORTANTE: assicurarsi una buona visibilita nella zona di intervento, eventualmente servendosi di una ulte- riore
fonte di illuminazione. Prestare inoltre attenzione alle parti calde o in movimento contrassegnate con |'apposito
simbolo. E’ raccomandato I'uso di guanti da lavoro.

ATTENZIONE: L'impianto frigorifero non comporta nessuna modifica chimica alla natura dell’acqua di sbri-
namento prodotta dal banco e proveniente esclusivamente dal vapore contenuto nell’aria che circola al suo
interno. Pud comunque accadere che I'acqua di sbrinamento e di lavaggio si mescoli a sostanze inquinanti dovute
alla natura del prodotto, alle sue modalita di conservazione ed eventuali residui, a rotture acciden- tali di
involucri contenenti liquidi nonché dal possibile uso di detergenti non consentiti (vedi par. 10 puntol). E'
QUINDI NECESSARIO CHE L’ACQUA PRODOTTA DAGLI IMPIANTI FRIGORIFERI, O USATA PER IL LORO
LAVAGGIO, VENGA SEMPRE SMALTITA ATTRAVERSO RETE FOGNARIA O IMPIANTO DI DEPURAZIONE
CONFORMI ALLE VIGENTI LEGGI.

ATTENZIONE: PRIMA DI OGNI INTERVENTO SUL MOBILE TOGLIERE LA TENSIONE AL BANCO
TOGLIENDO ENTRAMBE LE SPINE DALLA PRESA ELETTRICA DI ALIMENTAZIONE (fig.17);
L’operatore deve poter verificare in ogni momento che le prese restino scollegate.

RIVESTIMENTO ANTIAPPANNAMENTO PORTE
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Le porte del mobile hanno un rivestimento antiappannamento che previene il formarsi di appannamento in qual-
siasi condizione di temperatura ed umidita, anche dopo prolungate immersioni in acqua o frequenti puliture.
Estremamente idrofilico, il rivestimento produce goccioline d’acqua che si propagano e non si trasformano, quin-
di, in appannamento. Pur assorbendo I'umidita, il rivestimento non si scioglie in acqua e, di conseguenza, non si
macchia se bagnato. La pellicola non viene danneggiata da detergenti commerciali per vetro, smacchiatori,
ammoniaca, alcool e benzina e non si scolorisce se esposta al sole o al calore.

Le superfici trattate possono essere pulite utilizzando comuni detergenti per vetro ed una spugna, uno straccio o
un asciugamano di carta. Non vanno utilizzati detergenti che contengono abrasivi, acidi potenti o sostanze cau-
stiche. Gli eventuali residui untuosi provocati dal fumo di sigaretta o da olii trasportati dall’aria possono, se non
eliminati, diminuire le proprieta antiappannamento. La contaminazione untuosa va rimossa con smacchiatori per
sostanze oleose

PULIZIA DEL MOBILE

SI RACCOMANDA L’'USO DI GUANTI E CALZATURE DI PROTEZIONE DURANTE LE OPERAZIONI DI PULIZIA.

1) Pulire con cadenza settimanale tutte le parti esterne del mobile utilizzando esclusivamente uno straccio mor-
bido asciutto. Non utilizzare assolutamente prodotti infiammabili o abrasivi come alcool, acetone o solventi. NON USARE MAI
GETTI D’ACQUA PER LA PULIZIA DEL MOBILE. Per le superfici in vetro usare unicamente prodotti per la pulizia dei vetri. Non
e consigliabile usare acqua in quanto pud depositare calcare sulla superficie del vetro.

2) Mantenere perfettamente pulite le superfici interne. Questa operazione, che prevede lo sbrinamento delle pareti inter- ne,
va fatta sempre quando lo spessore di brina sulle pareti supera i5 mm e pu0 influire negativamente sulle prestazioni
del mobile. Tuttavia, per motivi estetici che possono influire sulla valorizzazione del prodotto esposto, lo sbri- namento pud
essere fatto anche prima che la brina raggiunga questo spessore. Agire nel modo di seguito indicato:

a) Svuotare il banco, stoccando tutti i prodotti in celle o congelatori atti a mantenerne la temperatura di conservazione.

b) Staccare la spina dalla presa di corrente.

c) Attendere che I'interno del banco abbia raggiunto la temperatura ambiente verificando che non siano rimaste tracce di
ghiaccio sulle pareti. Non cercare di accelerare I'operazione togliendo il ghiaccio con oggetti metallici o taglienti
per evitare di danneggiare le pareti stesse.

d) Pulire accuratamente l'interno del banco con acqua tiepida e sapone neutro, quindi asciugare con cura con un panno
morbido.

e) Dopo aver controllato attentamente che le pareti interne siano completamente asciutte (se serve lasciare
asciugare ancora), chiudere le porte rimettere in funzione I'apparecchio.

f) Dopo circa 3 ore caricare nuovamente il prodotto.

3) Ogni 30 giorni al massimo pulire il condensatore asportando con una spazzola a setole rigide non metallica

tutti i residui o la polvere che si fosse accumulata fra le alette. Il condensatore si trova sul tetto del mobile. Un condensa- tore
sporco si raffredda meno provocando inutili consumi di energia e cattive prestazioni del mobile. E’ opportuno eseguire
quest’operazione proteggendosi le mani con guanti da lavoro.

Nel caso si voglia mettere fuori servizio il mobile, scollegarlo dalla presa di corrente ed agire come sopra descritto avendo
cura di lasciare le porte aperte per evitare la formazione di cattivi odori.

Qualsiasi operazione di manutenzione non prevista ai punti precedenti, va effettuata dai centri di assistenza autorizzati dai
nostri rivenditori o da personale qualificato.

10. SITUAZIONI DIEMERGENZA

1) Il mobile non parte o si arresta

* Verificare che non vi sia una situazione di black-out elettrico;

 Controllare che linterruttore generale a parete sia acceso;

» Controllare che le spine del mobile siano correttamente collegate alla presa di corrente.

Nel caso l'interruzione elettrica non dipendesse da questi motivi chiamare immediatamente il piu vicino cen- tro
di assistenza e procedere allo svuotamento completo ed allo stoccaggio immediato del prodotto in celle o
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refrigeratori atti a mantenerne la temperatura di conservazione.

2) I mobile non raffredda a sufficienza

* Verificare che gli scorrevoli in vetro non siano rimasti aperti o socchiusi;

* Controllare che il caricamento del mobile sia corretto.

* Verificare che lo spessore di brina all'interno del mobile non sia superiore a 5 mm. In questo caso & necessario proce-
dere allo sbrinamento del mobile come indicato al paragrafo precedente.

» Controllare che il mobile non sia in vicinanza di fonti di calore o di correnti d'aria.

* Accertarsi che il prodotto sia stato immesso nel mobile ad una temperatura inferiore a -18 °C.

e Controllare tramite una livella la planarita del mobile. Verificare che le condizioni ambientali siano conformi a
quanto indicato a pagina 7.

Se il mancato raffreddamento non dovesse dipendere da questi motivi, 0 se dovesse persistere anche dopo le
verifiche sopra consigliate, chiamare immediatamente il pit vicino centro di assistenza.

Se effettivamente I'arresto dipende da un guasto del banco e indispensabile inoltre procedere allo svuota- mento
completo ed allo stoccaggio immediato del prodotto in celle a bassa temperatura o congelatori atti a conservarne
la temperatura di conservazione.

3) Il mobile &€ rumoroso:
* Controllare che viti e bulloni siano perfettamente chiusi.
» Controllare, tramite una livella che il mobile sia ben livellato.

Se il disturbo persistesse rivolgersi al piu vicino centro di assistenza.

IN CASO DI FUGA DI GAS O DI INCENDIO, non sostare con la testa nel vano se questo non ¢ stato prima
opportunamente aerato scollegareil mobile agendo sull’interruttore generale a monte dell’apparecchiatura (fig. 17, pag
14). NON USARE ACQUA PER SPEGNERE LE FIAMME MA SOLO ESTINTORI A SECCO.

11. ASSISTENZA TECNICA

Qualora si rendesse necessario un intervento di assistenza, si consiglia di rivolgersi a centri dotati delle specifiche compe-
tenze, tra cui quelli indicati nella rete ufficiale di assistenza i cui recapiti sono riportati sul retro di questo manuale. Nel caso in
cui vi fosse la necessita di usare pezzi di ricambio, chiedere ed accertarsi che vengano utilizzati ricambi originali. Si con- siglia
di segnalare subito alla rete di assistenza eventuali piccole anomalie di funzionamento. La scrivente declina ogni
responsabilita per interventi effettuati da personale non autorizzato o non dotato delle specifiche competenze o per I'uti- lizzo
di ricambi non originali. | dati contenuti in questa pubblicazione sono forniti a titolo indicativo. La scrivente potra apportare in
qualsiasi momento modifiche a questa pubblicazione per ragioni di natura tecnica o commerciale. Per ulte- riori informazioni,
il cliente & pregato di rivolgersi alla rete di assistenza

12. SMANTELLAMENTO, ELIMINAZIONE DEL MOBILE.

In conformita alle norme per lo smantellamento dei rifiuti vigenti nei singoli paesi e per il rispetto dell’ambiente in cui
viviamo, vi preghiamo di dividere le parti del mobile in modo da poterle smaltire separatamente od eventualmente recu-
perare opportunamente. Tutte le parti componenti la macchina non sono assimilabili ai rifiuti solidi urbani fatta eccezione
per le parti metalliche che comunque non figurano tra i rifiuti speciali per la maggior parte dei paesi europei. | COMPO-
NENTI DEL CIRCUITO DI REFRIGERAZIONE NON DEVONO ESSERE TAGLIATI E/O SEPARATI MA DEVONO ESSERE POR-
TATIINTEGRI IN CENTRI SPECIALIZZATI PER IL RECUPERO DEL GAS REFRIGERANTE.

LO SMALTIMENTO E LA ROTTAMAZIONE DEVONO AVVENIRE A CURA DI PERSONALE QUALIFICATO.
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ESPANOL

INTRODUCCION

El presente manual ha sido realizado de manera simple y racional para que leyéndolo Ud. pueda conocer a fondo su
mueble SOUND TOP. Se recomienda leerlo atentamente y conservarlo junto a la maquina. El constructor no se
reponsabiliza por los dafnos a personas u objetos que puedan ser ocasionados por incumplimiento de las pre-
scripciones contenidas en el presente manual. Quienquiera que emplee este aparato debera leer el presente manual
de uso.

Con respecto a la Directiva Equipos a presion (2014/68/CE), este mueble se clasifica como pertenecien-
te a la categoria 1.

Para los circuitos a presion el producto P x V es inferior < 200 bar x litro, para las tuberias DN < 32
y el fluido operador del circuito de refrigeracion pertenece al grupo 2. Los componentes del circuito se
clasifican en la categoria 1.

Este mueble cumple con la Directiva Maquinas (2006/42/CE) y por lo tanto no recae en el campo de
accion de la Directiva PED de acuerdo con el articulo 1.3.6.

ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD

MANTENER ABIERTAS LAS ABERTURAS DE VENTILACION DEL ENVOLTORIO DEL EQUIPO.

NO UTILIZAR DISPOSITIVOS MECANICOS U OTRO TIPO DE MEDIOS PARA ACELERAR EL PROCESO
DE DESESCARCHE, EXCEPTUANDO LOS QUE EL CONSTRUCTOR MISMO RECOMIENDA.

NO UTILIZAR APARATOS ELECTRICOS DENTRO DE LOS COMPARTIMIENTOS PARA LA CONSERVA-
CION DE LOS ALIMENTOS CONGELADOS DEL EQUIPO A NO SER QUE EL CONSTRUCTOR MISMO
LOS RECOMIENDE.

NO CONSERVAR EN EL MUEBLE REFRIGERADO SUSTANCIAS EXPLOSIVAS COMO RECIPIENTES BAJO
PRESION CON PROPELENTE INFLAMABLE. )

SE PROHIBE EXPRESAMENTE EXPONER PRODUCTOS FARMACEUTICOS, BOTELLAS O FRASCOS DE
VIDRIO, PUES SU ROTURA ACCIDENTAL PODRIA SER UNA FUENTE DE PELIGRO.

NO DEJAR EL EQUIPO A LA INTEMPERIE.

NO USAR JAMAS CHORROS DE AGUA DIRECTOS O INDIRECTOS SOBRE EL MUEBLE. NO TOCAR EL
EQUIPO CON LAS MANOS O LOS PIES MOJADOS O HUMEDOS; NO USAR EL APARATO CON LOS
PIES DESCALZOS.

EL EQUIPO NO PUEDE SER USADO POR PERSONAS (NINOS INCLUSIVE) CON CAPACIDADES
FISICAS, SENSORIALES O MENTALES AMINORADAS, O SUJETOS QUE NO POSEAN EXPERIENCIAO
CONOCIMIENTO ADECUADOQOS, A NO SER QUE CUENTEN CON LA ASISTENCIA DE UNA PERSONA
RESPONSABLE POR SU SEGURIDAD, CON VIGILANCIA APROPIADA O CON LAS INSTRUCCIONES
PARA EL USO DEL EQUIPO MISMO. VIGILAR A LOS NINOS PRESENTES PARA QUE NO JUEGUEN
CON EL EQUIPO.

LOS CABLES DE ALII\/IENTACION DEBEN ESTAR BIEN TENDIDOS, EN UNA POSICION NO EXPUESTA
A GOLPES, ALEJADA DE LIQUIDOS Y FUENTES DE CALOR Y DEBE NO DEBEN ESTAR DANADOS.

COMPROBAR QUE EL VOLTAJE DE ALII\/IENTAQION CORRESPONDA A LOS DATOS DE LA PLACA DE
CARACTERISTICAS DEL MUEBLE. LA CONEXION A TIERRA DEL MUEBLE ES OBLIGATORIA.
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LAS OPERACIONES QUE TIENEN QUE VER CON EL CICLO DE ENFRIAMIENTO O LA INSTALACION
ELECTRICA SON TAREA EXCLUSIVA DEL PERSONAL CUALIFICADO. ANTES DE CUALQUIER INTER-
VENCION SE DEBE DESCONECTAR EL ENCHUFE DEL MUEBLE DE LA TOMA DE CORRIENTE DE ALI-
MENTACION.

PARA REDUCIR LOS RIESGOS RELACIONADOS CON LA INFLAMABILIDAD, SOLAMENTE PERSONAL
CON LAS CUALIFICACIONES ADECUATAS ESTA AUTORIZADO A REALIZAR LA INSTALACION DE ESTE
EQUIPO.

CUALQUIER OTRO USO NO INDICADO EXPRESAMENTE EN ESTE MANUAL DEBE SER CONSIDERA-
DO PELIGROSO. EL FABRICANTE NO SE RESPONSABILIZA POR LOS EVENTUALES DANOS DERIVA-
DOS DE UN USO IMPROPIO, INCORRECTO O DESATINADO.

RETIRAR LAS PROTECCIONES O PANELES POR MEDIO DE HERRAMIENTAS ES UNA ACTIVIDAD
RESERVADA UNICAMENTE PARA EL PERSONAL CUALIFICADO, ESPECIAMENTE CUANDO SE TRATA
DE LA COBERTURA DEL CUADRO ELECTRICO.

PARA REDUCIR LOS RIESGOS RELACIONADOS CON LA INFLAMABILIDAD, SOLAMENTE PERSONAL
CON LAS CUALIFICACIONES ADECUATAS ESTA AUTORIZADO A REALIZAR LA INSTALACION DE
ESTE EQUIPO.

EL NIVEL SONORO GENERADO POR EL FUNCIONAMIENTO DEL MUEBLE ES INFERIOR A 70
DB(A). EL MUEBLE NO ORIGINA VIBRACIONES PERJUDICIALES.

ATENCION: CONTIENE GAS REFRIGERANTE INFLAMABLE R290

1. DESCRIPCION DEL MUEBLE

EL mueble SOUND TOP proyectado para la conservacion de productos helados y congelados y de alimentos frescos
empaquetado , viene en longitude 2100-2500 mm. Las caracteristicas generales y las dimensiones se ilustran con cla-
ridad en los dibujos 1y 2 de las pags. 9y 10. Las referencias de las imagenes de la pagina 3 son las siguientes: 1) zona
condensador 2) tablero de controles 3) Cable de alimentacion 4) Placa de datos técnicos 5) Desaglie 6) Soporte de tomas
de corriente. Los pesos del mueble, vacio y con embalaje, aparecen en la pag. 7. Para una mayor funciona- lidad del
mueble, es posible adquirir una amplia gama de accesorios opcionales. Para esto y para el eventual montaje consultar al
servicio de asistencia autorizado.

2. TRANSPORTE DEL MUEBLE

El mueble viene en un especifico embalaje con paleta de carga para su desplazamiento con carros elevadores de hor-
quilla. Si se lo debe transportar, usar exclusivamente su paleta de carga o una equivalente; utilizar un carro elevador
manual o eléctrico adecuado para el traslado de tales muebles y con suficiente capacidad de carga (ver pag. 7 - fig. 3-
4). Las operaciones de desplazamiento estan reservadas para el servicio de asistencia técnica autorizado.

3. ENTREGAY ALMACENAMIENTO

Al recibir el mueble del transportista, controlar las condiciones del embalaje. Si el mismo presenta danos evidentes en su
exterior, es posible que también el mueble haya sufrido algiin dafno. De ser asf se aconseja desembalar la maqui- naa
la presencia del transportista y firmar con reserva la boleta de entrega. Los posibles danos debidos al transporte 0 a un
depdsito inapropiado no se le pueden atribuir a la casa constructora de la maquina. Las operaciones de desem- balaje se
le reservan al servicio de asistencia técnica autorizado. La temperatura del depdsito debe estar comprendida entre -25°C
y +55°C, con humedad del aire entre 30% y 95%. Aimacenar en un sitio reparado del sol y de la intem- perie.
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4. INSTALACION Y CONDICIONES AMBIENTALES

El mueble no puede ser colocado en ambientes en que haya sustancias gaseosas explosivas. No se |o puede usar al aire
libre ni se lo debe exponer a la lluvia.

Antes de efectuar la conexion, comprobar que los datos de la placa correspondan con las caracteristicas de la red eléc-
trica a la que se conectara el mueble (ver pag. 7 - fig. 7). Para que el mueble funcione correctamente, se recomienda
verificar que esté colocado sobre un piso bien nivelado (ver pag. 7 - fig. 5), que no esté cerca de fuentes de calor y/o de
radiaciones solares directas, de puertas, ventanas, ventiladores o bocas de aireacion (ver pag. 7- fig.6) y que dispon- ga
del espacio frontal necesario para permitir su uso por parte de la clientela.

El ambiente en que se coloca el mueble debe satisfacer los requisitos indicados en la pag. 7 - fig. 7.

CUANDO EL CONGELADOR ESTA’ APAGADO, MANTENER LAS PUERTAS ABIERTAS PARA NO PERJUDICAR LA
PELICULA ANTI-FOG.

5. CONEXION ELECTRICA

IMPORTANTE: ANTES DEL MUEBLE HAY QUE INSTALAR UN INTERRUPTOR DISYUNTOR OMNIPOLAR CON UNA
DISTANCIA MINIMA ENTRE LOS CONTACTOS DE 3 MM Y CAPACIDAD CORTACIRCUITOS ADECUADA

La posicién del interruptor disyuntor debe permitir su accionamiento por parte del operador en cualquier situacion de
emergencia (distancia méaxima 3 m). Comunicar a los encargados la posicién del interruptor disyuntor.

La instalacion debe ser realizada de acuerdo con las instrucciones del fabricante, por personal profesionalmente cuali-
ficado y de conformidad con las normas para las instalaciones eléctricas vigentes en el pais en cuestion. Una mala insta-
lacion puede ocasionar dafios a personas, animales o cosas, por los cuales el fabricante no se responsabiliza. El mue-
ble se suministra con cables - blanco por la alimentacion eléctrica y negro para la iluminacién -y con los enchufes cor-
respondientes, de la longitud de 3 m. NO SUPERAR dicha longitud en la conexion a la toma de corriente de pared (ver fig.
9 de pag. 8)

Los cables de alimentacion deben estar bien tendidos, en una posicion no expuesta a golpes, alejada de liquidos y fuen-
tes de calor y debe no deben estar dariados.

Asegurarse de que el voltaje de alimentacién corresponda con los datos de la placa de caracteristicas del aparato.
Considerar ademéas que las maximas variaciones de voltaje permitidas son del +/-6%.

Antes de la conexion, verificar que la impedancia de la fuente de alimentacion eléctrica sea igual o inferior a 0,383
Ohm.

IMPORTANTE: LA CONEXION A TIERRA DEL MUEBLE ES OBLIGATORIA. El constructor declina cualquier responsabili-
dad en caso de que se ignoren tales normas de seguridad para los ambientes de trabajo. Si el mueble debe ser insta-
lado en una posicion alejada de la fuente de energia eléctrica, prever la conexiéon correspondiente de acuerdo con las
normas vigentes.

CABLE DE ALIMENTAZION: BLANCO / CABLE DE ILLUMINACION: NEGRO

EL MUEBLE ESTA PROYECTADO EXCLUSIVAMENTE PARA UN USO DE PARED O ESPALDA CONTRA ESPALDA.

EL FABRICANTE DECLINA CUALQUIER RESPONSABILIDAD POR LOS DANOS A PERSONAS O COSAS QUE UNA MALA
INSTALACION PUDIERA PROVOCAR.

6. CARACTERISTICAS TECNICAS

La instalacion eléctrica incorporada en la maquina esta compuesta por aparatos de control y seguridad oportunamen- te
alojados en la parte superior y inferior del mueble. Los esquemas vy las listas de consignas de regulaciéon correspon-
dientes se entregan en un sobre de plastico cerrado, junto con el presente manual de instrucciones y al igual que este
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ultimo deben ser conservados. Los datos técnicos del mueble aparecen en la placa de caracteristicas ubicada en el inte-
rior del mueble (ver fig. 8 de pag 8)

POR LA PRESENTE SE DECLARA QUE EL APARATO CUMPLE CON EL D.L. (DECRETO LEGISLATIVO) DEL 25/01/1992 N°
108, EN APLICACION DE LA DIRECTIVA CEE 89/109 QUE CONCIERNE A LOS MATERIALES Y OBJETOS DESTINADOS
A ESTAR EN CONTACTO CON PRODUCTOS ALIMENTICIOS.

Se declara que el mueble es apropiado para la conservacion de productos congelados en apego a las disposiciones de
la ley 30/04/42 N° 283 y modificaciones subsiguientes del D.M. 29/01/81 G.U. del 26/03/81 N° 85.

7. CARGA DE PRODUCTOS

Alimentar el mueble por medio del interruptor general de pared. El mueble comienza pues su ciclo de enfriamiento.
Aproximadamente 6 horas después de la puesta en marcha sera posible cargar el mueble con alimentos que ya estén a
su temperatura de conservacion. EL MUEBLE VIENE YA REGULADO DE FABRICA PARA OFRECER LAS PRESTACIONES
PREVISTAS.

Al cargar los alimentos se aconseja lo siguiente:

* introducir alimentos homogéneos en cuanto a dimensiones y calidad;

. no superar el limite maximo de 100 kg/m2 los planes de exposicion

* Los productos no deben obstruir la salida de aire superior o la toma de aireinferior.

8. USO DEL MUEBLE

El mueble se ha proyectado y realizado exclusivamente para la exposiciéon de alimentos helados y congelados en

la version BT y de alimentos frescos empaquetados en su version TN,

El mismo sirve para conservar la temperatura del producto y no para bajarla. Es por eso que los alimentos deben ser
INTRODUCIDOS YA ENFRIADOS A SUS RESPECTIVAS TEMPERATURAS DE CONSERVACION.

Por consiguiente, no hay que colocar en él productos que hayan sufrido un recalentamiento. Para desplazar alimentos
helados utilizar guantes con acolchado.

Para un mejor funcionamiento del mueble se recomienda:

» Cargar el mueble como se indica en la seccion anterior;

* Nunca dejar las taquillas abiertas o entreabiertas (fig. 13 de pag. 9). Se aconseja verificar a menudo que todos las
taquillas estén cerrados: se evitaran asf indtiles consumos de energia asi como la formacién innecesaria de escarcha
sobre las paredes, y al mismo tiempo se obtendra una mejor conservacion de los productos expuestos.

Un tubo de desague recoge el agua de desescarche y la conduce a la cubeta de evaporacion ubicada en la base del
mueble.Verificar ademas con regularidad que el agua de desescarche evacue normalmente. De lo contrario desatascar
con una sonda flexible no puntiaguda.
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Controlador LAE BR1-28

FUNCION DE LAS TECLAS

Tecla “ Defrost & down “ Led “II”
Tecla “i“
-‘:') standby
Tecla®M&UP” Tecla “ X & standby”

Cambio de BT-TN y de TN-BT :
. Cambio de Bt/Tn = Oprimir latecla” M “, aparecera la inscripcion Bt o Tn. Con la tecla Down seleccionar la

funcion Bt (temperatura negativa) o Tn (temperatura positiva) y luego confirmar con la tecla “i".
. Led ION = Tn / LED Il OFF = Bt

Desescarche Manual:
Oprimir la tecla defrost 5 segundos.

Chicharra
La chicharra se enciende siempre en caso de alarma; para apagarla es suficiente tocar una tecla cualquiera.

ATENCION: la regulacion deltermostato quedareservada exclusivamente para el servicio técnico de asistencia. Elmue-
ble viene programado de fabrica para un correcto funcionamiento.

REMPLAZO DE LAS LAMPARAS: estas tareas estan reservadas exclusivamente para el personal técnico de asistencia, al
que habra que dirigirse en caso de problemas.

9. MANTENIMIENTO ORDINARIO

IMPORTANTE: asegurarse de que existan buenas condiciones de visibilidad en la zona en que se trabaja, utilizando
eventualmente una fuente de luz adicional. Cuidado con las partes calientes 0 en movimiento, las cuales vienen mar-
cadas con el simbolo correspondiente. Se recomienda usar guantes de trabajo adecuados.

ATENCION: La instalacion frigorffica no conlleva ninguna transformacion quimica de la composicion del agua de dese-
scarche producida por el mostrador, que es Unicamente el resultado de la condensacion del vapor contenido en el aire
que circula en su interior. Es posible, sin embargo, que el agua de desescarche o de lavado se mezcle con sustancias
contaminantes debidas a la naturaleza de los alimentos alli guardados, a su modo de conservacion, a eventuales resi-
duos, a la rotura accidental de envases que contengan liquidos o al uso de detergentes no autorizados (ver seccién 10
punto 1). POR LO TANTO ES NECESARIO QUE EL AGUA PRODUCIDA POR LAS INSTALACIONES DESAGOTE EN LA
RED DE ALCANTARILLADO O EN INSTALACIONES DEPURADORAS QUE CUMPLAN CON LOS REQUISITOS DE LAS
LEYES VIGENTES.

ATENCION: ANTES DE CUALQUIER TRABAJO QUE AFECTE AL MUEBLE DESCONECTARLO DE LA CORRIENTE DESEN-
CHUFANDOLO (fig.17).
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El operador debe poder comprobar en todo momento que los enchufes estén desconectados.

REVESTIMIENTO ANTIEMPANAMIENTO DE LAS PUERTAS

Las puertas del mueble vienen con un revestimiento antiempanamiento que previene la formacion de condensa-
cion en todo tipo de condicién de humedad y temperatura, ain después de prolongadas inmersiones en agua o
frecuentes limpiezas. Siendo extremadamente hidréfilo, el revestimiento produce pequefias gotas de agua que se
propagan y no se transforman pues en empanamiento. Aunque absorba la humedad, el revestimiento no se der-
rite en agua y por ende no se mancha cuando se moja. La pelicula no se deteriora por contacto con detergentes
comerciales para vidrios, quitamanchas, amoniaco, alcohol y gasolina y no se decolora cuando se la expone al sol
o alcalor.

Las superficies tratadas se pueden limpiar con comunes detergentes para vidrios y una esponja, un trapo o una
servilleta de papel. No utilizar detergentes que contengan abrasivos, fuertes acidos o sustancias causticas. Si no
se lo retira, todo posible residuo graso provocado por el humo de cigarrillos o aceites transportados por el aire,
puede disminuir las propiedades de antiempafamiento. La contaminacién con sustancias grasas se debe retirar
con productos quitamanchas para sustancias oleosas.

LIMPIEZA DEL MUEBLE

SE RECOMIENDAN USAR GUANTES Y ZAPATOS DE PROTECCION DURANTE LAS OPERACIONES DE LIMPIEZA.

1) Limpiar una vez por semana todas las partes externas del mueble usando Unicamente un trapo suave y seco. No usar
nunca productos inflamables o abrasivos como alcohol, acetona o solventes; NO USAR JAMAS CHORROS DE AGUA
PARA LA LIMPIEZA DEL MUEBLE. Para las superficies de vidrio usar Unicamente productos especificos para limpiar
vidrios. No se aconseja usar agua pues eso podria provocar la acumulacion de depdsitos calcareos sobre las superfi-
cies de vidrio.

VIDRIOS CORREDIZOS para mantener eficiente el deslizamiento de los vidrios corredizos es necesario eliminar, duran- te
la limpieza semanal, la suciedad y el polvo que se pueden haber acumulado en el marco. Para los vidrios corredizos
curvos del mueble de cabeza, se suministra con el equipo un lubrificador para utilizar cuando las tapas no se deslicen con
facilidad. Después de la limpieza lubrificar la parte del marco donde corren las tapas.

Se aconseja ademéas comprobar con regularidad que las juntas perimetrales de los vidrios estén en buen estado.

2) Mantener perfectamente limpias las superficies internas. Esta operacion, que contempla el desescarche de las pare-
des internas, se debe realizar sin falta cuando el espesor de la escarcha sobre las paredes supere los 5 mmy pueda tener
un efecto negativo sobre las prestaciones del mueble. Sin embargo, por motivos estéticos que puedan reflejarse sobre la
valorizacién del producto expuesto, el desescarche se puede realizar también antes de que la escarcha alcan- ce dicho
espesor. Proceder de la forma indicada a continuacion:

a) Vaciar el mostrador, aimacenando todos los productos en camaras frigorificas o refrigeradores apropiados para man-
tener su temperatura de conservacion.

b) Desconectar el mueble de la red de electricidad;

c) Esperar hasta que el interior del mueble haya alcanzado la temperatura ambiente verificando que no hayan queda- do
rastros de hielo en las paredes. No intentar acelerar la operacion retirando el hielo con objetos metalicos o cortan- tes
para evitar que se danen las paredes mismas.

d) Limpiar esmeradamente el interior del mueble con agua tibia y jabdn neutro, luego secar cuidadosamente con un pafo
suave.

e) Después de haber controlado atentamente que las paredes internas estén bien secas (si no lo estuvieran, dejar secar
mas), cerrar los vidrios corredizos y volver a encender el aparato.

f) Después de tres de horas volver a cargar los productos.

3) A mas tardar cada 30 dias, limpiar el condensador quitando de entre las aletas todos los residuos y el polvo con un
cepillo no metalico de cerda dura. El condensador se encuentra sobre el techo del mueble (ver fig 19 de pag. 14). Un
condensador sucio enfria menos y por consiguiente produce malas prestaciones y gastos indtiles de energia. Se reco-
mienda efectuar la limpieza del condensador con las manos protegidas por guantes de trabajo.
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Si se desea poner el mueble fuera de servicio, desconectarlo de la toma de corriente y dejar las cubiertas corredizas
abiertas para evitar la generacion de olores desagradables.

Cualquier operacién de mantenimiento no prevista en los puntos anteriores debe ser efectuada por los centros de asi-
stencia autorizados por nuestros revendedores o por personal capacitado.

10. SITUACIONES DE EMERGENCIA

1) El mueble no arranca o se para:

» Comprobar que no haya un apagén general;

* Controlar que el interruptor general de pared esté encendido;

 Controlar que los enchufes del mueble estén correctamente conectados con la toma de corriente.

Si la interrupcion eléctrica no se debiera a los motivos anteriores, llamar inmediatamente al centro de asistencia mas
cercano Yy vaciar el mostrador completamente, almacenando inmediatamente los productos en camaras frigorificas o en
refrigeradores que garanticen su temperatura de conservacion.

2) El mueble no enfria lo suficiente:

» Comprobar que los vidrios corredizos no estén abiertos o entreabiertos. Después de haberlos cerrado bien, la luz de
alarma roja se apagara cuando se alcance la consigna de temperatura.

* Controlar que el mueble esté cargado correctamente.

* Verificar que el espesor de hielo dentro del mueble no supere los 5 mm. En este caso es necesario proceder al dese-
scarche del mueble como se indica en el parrafo anterior;

 Controlar que el mueble no esté cerca de fuentes de calor o corrientes de aire;

» Comprobar que al entrar en el mueble los productos hayan estado a una temperatura inferior a -18 °C.
 Controlar que el mueble esté bien nivelado por medio de un nivel de burbuja. Verificar que las condiciones ambien-
tales correspondan a lo indicado en la pag. 7.

Si el mal enfriamiento no dependiera de los motivos expresados, o si persistiera aln después de los controles acon-
sejados arriba, llamar inmediatamente al centro de asistencia mas cercano.

Si en cambio el defecto depende de una falla del mueble, es indispensabile vaciar el mostrador completamente, alma-
cenando inmediatamente los productos en camaras frigorificas de baja temepratura o en congeladores que garanticen la
temperatura de conservacién necesaria.

3) El mueble hace mucho ruido:

* Controlar que los tornillos y los pernos estén bien cerrados.

* Controlar que el mueble esté bien nivelado por medio de un nivel de burbuja;
Si el inconveniente persiste, llamar al centro de asistencia mas cercano.

EN CASO DE ESCAPE DE GAS O INCENDIO, no respirar dentro del ambiente antes de haberlo ventilado; desconectar el
mueble por medio del interruptor general ubicado corriente arriba del equipo (fig. 17, pag. 14). NO USAR AGUA PARA
APAGAR LAS LLAMAS, SINO SOLO EXTINGUIDORES EN SECO.

11. ASISTENCIA TECNICA

Si necesita Ud. asistencia técnica, le aconsejamos dirigirse a los centros que posean competencia especifica, como los
enumerados en la red oficial de asistencia cuyos datos aparecen en la contratapa del presente manual. De ser necesa-
rio usar piezas de repuesto, solicite piezas originales y compruebe que se utilicen piezas originales. Se aconseja notifi- car
a la red de asistencia todo eventual desperfecto, por pequefno que sea. La firma no se responsabiliza por los tra- bajos
realizados por personal no autorizado o que no posea la competencia especifica y tampoco se responsabiliza por el uso
de repuestos no originales. Los datos contenidos en esta publicacion se suministran como referencia. La firma se reserva
el derecho de modificar esta publicacion en cualquier momento por motivos de tipo técnico o comercial. Para mas
informacion el cliente se debera dirigir a la red de asistencia.

12. DESMANTELAMIENTO Y ELIMINACION
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Les rogamos dividir las partes del mueble de manera que puedan ser destinadas o recuperadas por separado de confor-
midad con las normas para la disposicion de los deshechos en el pais correspondiente y para el respeto del medio ambien-
te en que vivimos. Todas las partes que componen el mueble no son asimilables a los residuos sdélidos domésticos, excep-
to las partes metalicas, que de cualquier manera no figuran en la categoria de los residuos especiales para la mayoria de los
paises europeos. LAS PARTES QUE COMPONEN EL CIRCUITO DE REFRIGERACION NO DEBEN SER CORTA- DAS
NI SEPARADAS, SINO QUE DEBEN SER LLEVADAS INTEGRAS A UN CENTRO ESPECIALIZADO PARA LA
RECUPERACION DEL GAS REFRIGERANTE.

LA ELIMINACION TIENE QUE SER HECHA POR PERSONAL CALIFICADO.
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PORTUGUES

INTRODUCAO

O presente manual foi realizado de modo simples e racional, a fim de que, ao ser lido, permita conhecer totalmente o vosso
moével SOUND TOP.Recomenda-se ler atentamente seu conteldo e conserva-lo sempre junto ao movel. O fabricante
nega qualquer responsabilidade relativa a danos causados a pessoas ou coisas que seja devido ao nao respeito
das adverténcias contidas neste manual. Todas as pessoas que utilizarem este mdével deveréo ler o pre- sente manual
de uso

Conforme a Directiva de Equipamentos sob pressao (97/23/CE), este movel € classificado como de
categoria 1.

Para os circuitos sob pressao, o produto P x V é inferior a < 200 bar por litro, para os tubos DN <
32 e o fluido operador do circuito de refrigeragao pertence ao grupo 2. Os componentes do circuito
sao classificados como de categoria 1.

Este movel atende a Directiva de Maquinas (2006/42/CE) e foi excluido do campo de actuagao da
directiva PED conforme o artigo 1.3.6.

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

MANTER LIVRES DE OBSTRUCOES AS ABERTURAS DE VENTILACAO NO INVOLUCRO DO
EQUIPAMENTO.

NAO USAR DISPOSITIVOS MECANICOS OU OUTROS MEIOS PARA ACELERAR O PRO- CESSO DE
DESCONGELACAO DIVERSOS DAQUELES RECOMENDADOS PELO FABRI- CANTE.

NAO USAR EQUIPAMENTOS ELECTRICOS DENTRO DOS COMPARTIMENTOS  PARA A
CONSERVACAO DOS ALIMENTOS CONGELADOS PELO EQUIPAMENTO, SE ESTES NAO FOREM
DO TIPO RECOMENDADO PELO FABRICANTE.

NAO CONSERVE DENTRO DO MOVEL FRIGORI'FICQ SUBSTANCIAS EXPLOSIVAS COM
RECIPIENTES SOB PRESSAO COM PROPELENTE INFLAMAVEL

E EXPRESSAMENTE PROIBIDO EXPOR PRODUTOS FARMACEUTICOS E GARRAFAS OU
EMBALAGENS DE VIDRO, POIS ESTES PODERIAM ROMPER-SE, TORNANDO-SE PERIGO- SOS.

NAO DEIXAR QUE O EQUIPAMENTO FIQUE EXPOSTO A AGENTES ATMOSFERICOS.

NUNCA UTILIZAR JACTOS DE AGUA DIRECTOS OU INDIRECTOS NO MOVEL.~NAO TOCAR
O EQUIPAMENTO COM MAOS OU PES MOLHADOS OU HUMIDOS; NAO USAR O
EQUIPAMENTO COM OS PESDESCALGOS.

O EQUIPAMENTO NAO E DESTINADO A SER UTILIZADO POR PESSOAS (CRIANCAS
INCLUIDAS) CUJAS CAPACIDADES FiSICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS SEJAM REDUZI-
DAS, OU COM FALTA DE EXPERIENCIA OU DE CONHECIMENTO, A MENOS QUE NAO SE
BENEFICIARAM, POR INTERMEDIO DE UMA PESSOA RESPONSAVEL PELA SUA SEGU-
RANCA, DE UMA SUPERVISAO OU DE INSTRUCOES RELATIVAS AO EQUIPAMENTO. AS
CRIANCAS DEVEM SER SUPERVISIONADAS DE MODO QUE NAO BRINQUEM COM O
EQUIPAMENTO.
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OS CABOS DE ALIMENTACAO DEVEM ESTAR BEM ESTENDIDOS, EM UMA PQSIQAO NAO
EXPOSTA A EVENTUAIS CHOQUES, NAO DEVEM ESTAR PROXIMOS DE LIQUIDOS OU
AGUA E DE FONTES DE CALOR, NAO DEVEM SER DANIFICADOS.

CERTIFICAR-SE DE QUE A TENSAO DE ALII\/IEN'[AQAO CORRESPONDA AOS DADOS DA PLACA
DO MOVEL. E OBRIGATORIO EFETUAR A LIGACAO DO MOVEL A TERRA.

AS OPERACOES QUE ENVOLVERAO O CICLO DE REFRIGERACAO OU O SISTEMA ELEC- TRICO,
DEVEM SER EFECTUADAS EXCLUDIVAMENTE POR PESSOAL QUALIFICADO, E ANTES DE CADA
INTERVENCAO DEVE-SE DESLIGAR A FICHA DO MOVEL DA TOMADA ELECTRICA DE
ALIMENTACAO

A FIM DE REDUZIR OS RISCOS LIGADOS A INFLAMABILIDADE, A INSTALACAO DESTE
EQUIPAMENTO NAO DEVE SER EFECTUADA A NAO SER POR PESSOAL ADEQUADA- MENTE
QUALIFICADO.

QUALQUER OUTRO USO QUE NAO ESTIVER INDICADO EXPLICITAMENTE NESTE MANUAL DEVE
SER CONSIDERADO PERIGOSO E O FABRICANTE NAO PODERA ASSU- MIR NENHUMA
RESPONSABILIDADE EM RELACAO A EVENTUAIS DANOS CAUSADOS POR USO IMPROPRIO,
INCORRECTO OU NAO-RACIONAL.

A REMOCAO DE PROTECQOES OU DE PAINEIS QUE REQUEREM O USO DE FERRAMENTAS PARA
SEREM REMOVIDOS E RESERVADA EXCLUSIVAMENTE AO PESSOAL QUALIFICADO,

ESPECIALMENTE A REMOGCAO DA COBERTURA DO QUADRO ELECTRICO.

A FIM DE REDUZIR OS RISCOS LIGADOS A INFLAMABILIDADE, A INSTALAGAQO DESTE

EQUIPAMENTO NAO DEVE SER EFECTUADA A NAO SER POR PESSOAL ADEQUADAMENTE

QUALIFICADO.

@) NI'\//EL SONORO GERADO PELO FUNCIONAMENTO DO MOVEL E INFERIOR A 70DB(A).
O MOVEL NAO PROVOCA VIBRAGCOES DANOSAS.

ATENCAO: CONTEM GAS REFRIGERANTE INFLAMAVEL R290

1. DESCRICAO DO MOVEL

O movel SOUND TOP, projectado para a conservacéo de produtos gelados e congelados et de produtos frescos con-
feccionados, € previsto em comprimento de 2100-2500 mm. As caracteristicas gerais e as dimensoes s&o claramente
ilustradas pelos desenhos 1 e 2. Os pesos do moével, vazio e embalado, estdo indicados na pag. 7. E disponivel uma
vasta gama de acessorios opcionais para tornar o moével ainda mais funcional. Contactar o servigo de assisténcia Unico
autorizado também para eventual montagem.

2. TRANSPORTE DO MOVEL

O moével foi colocado numa embalagem dotada de estrado para a movimentagdo com empilhadeira. Sempre que for
necessario transportar o equipamento, utilizar exclusivamente o estrado proprio ou um equivalente; utilizar um carro
elevador manual ou eléctrico apto ao transporte deste tipo de mével e com capacidade de levantamento suficiente (ver
pag.7 fig. 3 e 4) As operagdes de movimentagao devem ser efectuadas pelo servigo de assisténcia técnica autorizado.

3. RECEBIMENTO E ARMAZENAMENTO
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Antes de receber o0 mével da empresa transportadora, verificar as condicdes da embalagem. Se esta apresentar danos
evidentes na parte externa, € possivel que, por consequéncia, o mével também tenha sofrido danos. Neste caso, desem-
balar a maquina na presenca do proprio transportador e assinar, com reservas, o relativo documento de entrega. Possiveis
danos devidos ao transporte ou a armazenagem incorrecta ndao devem ser atribuidos ao fabricante do movel. As
operagbes de desembalagem devem ser feitas pelo servico de assisténcia técnica autorizado. A temperatura de
armazenagem deve estar entre -25°C e +55°C, a humidade do ar deve estar entre 30% e 95%. O modvel devera estar
protegido do sol e intempéries.

4. INSTALAGAO E CONDICOES AMBIENTAIS

O equipamento n&o pode ser colocado em ambientes nos quais existe presenca de substancias gasosas ou explosivas.
O equipamento n&o pode ser usado ao ar livre e ndo pode nunca ficar exposto a chuva.

Antes de efectuar as ligagbes do movel, certificar-se de que as indicacdes da placa de dados correspondam as carac-
teristicas da rede eléctrica na qual deve ser ligado (ver pag. 12 - fig. 8). Para um correcto do maovel, verificar que seja
colocado num piso nivelado (ver pag. 7 - fig. 5), que n&o esteja proximo a fontes de calor e/ou radiacao solar direc-  ta,
nem de portas, janelas, ventiladores e bocais de ventilagéo (ver pag. 7 - fig. 6) e, ainda, que o espaco frontal seja suficiente
para que os clientes possam utiliza-lo.

O ambiente no qual sera colocado o movel devera respeitar as indicagbes da pag. 7 - fig. 7.
5. LIGACAO ELECTRICA

IMPORTANTE: A montante do mével deve ser instalado um interruptor seccionador omnipolar com distancia minima dos
contactos de 5 mm e com poder de interrupcdo adequado. A posicao do interruptor seccionador deve ser tal a poder ser
facilmente accionado pelo operador em uma situacao de EMERGENCIA (distancia méaxima de 3 m). Todas as pessoas
que utilizam o moével devem ser instruidas quanto a posicdo deste interruptor.

A instalagao deve ser efectuada de acordo com as instrugdes do fabricante, pelo pessoal profissionalmente qualificado
e em conformidade com as normas relativas aos sistemas eléctricos vigentes em cada pals. Uma instalagao incorrecta
pode causar danos a pessoas, animais ou coisas, diante das quais o fabricante ndo pode ser considerado responsé- vel.
O movel ¢ fornecido com cabos - branco para a proviséao de poder e desmaia para a iluminacao - e respectivas fichas,
com comprimento de 3 m, portanto n&o deve ser superado este comprimento para a ligagao até a tomada de forca da
parede (ver fig .9 a pag. 12)

Os cabos de alimentacao devemn estar bem estendidos, em uma posicao nao exposta a eventuais choques, n&o devemn
estar proximos de liquidos ou agua e de fontes de calor, ndo devem ser danificados.

Certificar-se de que a tenséo de alimentagdo corresponda as indicagdes da placa de dados do movel; além disso, levar
em conta que as variagdes maximas da tensdo de alimentagao permitidas sao de +/-6%.

Antes da ligagéo, verificar se a impedancia da fonte de alimentacéo eléctrica esteja num maodulo igual ou inferior a 0,383
Ohm.

IMPORTANTE: E OBRIGATORIO EFECTUAR A LIGACAO DO MOVEL A TERRA. O fabricante recusa qualquer respon-
sabilidade quando esta norma contra os acidentes no trabalho n&o for respeitada. No caso em que o mével tenha de ser
instalado longe da fonte de energia eléctrica, providenciar uma ligacdo em conformidade com as Normas vigen- tes.

O MOVEL E CONCEBIDO EXCLUSIVAMENTE PARA SER UTILIZADO ENCOSTADO NA PAREDE OU ENCOSTADO NA
PARTE DE TRAS DE OUTRO MOVEL.

O FABRICANTE RECUSA QUALQUER RESPONSABILIDADE DE POSSIVEIS DANOS A PESSOAS OU COISAS QUE
TENHAM SIDO CAUSADOS POR UMA INSTALACAO INCORRECTA.
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6. CARACTERISTICAS TECNICAS

O sistema eléctrico a bordo da maquina é composto de equipamentos de protecgéo e controlo devidamente introduzi-
dos na parte superior e inferior do mével. Os esquemas eléctricos e as listas relativas acompanham o presente manual
de instrucbes em um apropriado envelope fechado de plastico e devem ser conservados junto do mesmo. Os dados
técnicos do mével indicados na placa dos dados colocada na parte externa do movel (ver fig. 8 na pég. 8).

DECLARA-SE QUE O EQUIPAMENTO ESTA EM CONFORMIDADE AO D.L. DE 25/01/1992 N° 108, ACTUAGAO DA
DIRECTIVA CEE 89/109, RELATIVA AOS MATERIAIS E OBJECTOS DESTINADOS A TER CONTACTO COM PRODUTOS
ALIMENTARES.

DECLARA-SE QUE O MOVEL E IDONEO PARA CONSERVAR OS PRODUTOS CONGELADOS EM CONFORMIDADE AS
DISPOSICOES DA LEI 30/04/42 N° 283 E SUCESSIVAS MUDANGCAS E NO D.M. 29/01/81 G.U. DE 26/03/81 N° 85.

7. CARREGAMENTO DO PRODUTO

Fornecer tenséo ao equipamento utilizando o interruptor seccionador geral de parede. Apds ter accionado o mével, tem
inicio o ciclo de resfriamento. Depois de aproximadamente 6 horas, a partir do inicio do funcionamento, é possivel car-
regar o movel com os produtos a serem expostos ja resfriados nas suas temperaturas de conservacéo. O MOVEL JA FOI
AJUSTADO NA FABRICA PARA QUE TENHA O DESEMPENHO PREVISTO.

Ao colocar os produtos alimentares no mével, certificar-se de que:

* 0 carregamento seja homogéneo, tanto em dimensdes como na qualidade dos produtos;
* que NAO SUPEREM o limite maximo de 100 kg/m? para as estantes
e Os produtos ndo devem bloquear a saida de ar superior ou o retorno de ar inferior.

8. USO DO MOVEL

O movel foi projectado e realizado exclusivamente para a exposicao de produtos alimentares gelados e congelados na
verséo BT et de produtos frescos confeccionados na versdo TN.O movel é capaz de conservar a temperatura do pro-
duto e nao diminui-la; portanto, os produtos devem ser introduzidos no seu interior SOMENTE SE JA ESTIVEREM
RESFRIADOS NAS SUAS RESPECTIVAS TEMPERATURAS DE CONSERVAGAO. Por isso, produtos que tenham sofrido
aquecimento NAO devem ser introduzidos no balcdo. Para a movimentagéo de produtos gelados e congelados, utili- zar
luvas acolchoadas.

Para um melhor funcionamento do balcao, recomendamos:

e carregar o produto como indicado no item anterior;

* Nunca deixar abertas ou entreabertas as portas de vidro (fig. 13 na pag. 9). ACONSELHA-SE verificar frequentemente
que todas as portas estejam fechadas: evitar inUteis consumos de energia e formacdes de gelo nas paredes, obtendo
simultaneamente uma melhor conservagao dos produtos expostos.

A agua de descongelacéo é recolhida numa bandeja de evaporacdo que se encontra na base do mével dotado dum
sistema (formado por uma resisténcia, uma boia e respectivo termostato) que favorece a evaporacéo da agua. Verificar
periodicamente se a agua de descongelagdo flui normalmente. Se isso ndo ocorrer, utilizar uma sonda flexivel, néo
pontiaguda, para restabelecer o fluxo normal.
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DESCRICAO DE CONTROLES

"Descongele & abaixo “CHAVE Led “II”

“i" CHAVE

standby

‘M & UP “ CHAVE “X & standby" CHAVE

CONTROLADOR LAE BR1-28

Funcao de chaves:

Trocando de LT a MT e ao contrério:

e De LT para MT: aperte 0 "M" teclam, a exibigao lera Bt (LT) ou Tn (o0 MT); usando o Abaixe chave, selecione o modo
operacional desejado, Bt (para LT) ou Tn (para MT), entdo confirme usando a chave de "i."

e LedIlEM = o MT / COMECOU Il = LT

Manual descongela:
Segure o descongele chave abaixo para 5 secs.

Cigarra
A cigarra sempre vai quando em uma condigao de alarme; aperte qualquer chave para parar isto.

ATENCAO: a regulagéo do termostato é reservada exclusivamente ao servigo técnico de assisténcia. O mével ja foi con-
figurado na fabrica para um funcionamento correcto.

RECAUCAQ: Abajures LED s6 devem ser substituidos pelo servico depois de-de vendas.

9. MANUTENCAO ORDINARIA

IMPORTANTE: certificar-se de que hé& boa visibilidade na zona de operacéo, podendo ser utilizada uma fonte de ilu-
minagéo complementar. Além disso, muito cuidado com as partes quentes ou em movimento da maquina marcadas com
o respectivo simbolo. Aconselha-se o uso de luvas de trabalho.

ATENCAO: A instalagao de refrigeracédo ndo implica em nenhuma modificacdo quimica na natureza da 4gua de
descongelamento produzida e proveniente exclusivamente pelo vapor contido no ar que circula no seu interior. Mesmo
assim, pode ocorrer que a agua de descongelamento e de lavagem se misturem com substancias poluentes devido a
natureza do produto, as suas modalidades de conservacéao e eventuais residuos e as rupturas acidentais de invélucros
que contenham liquidos, para além do uso possivel uso de detergentes ndo permitidos (ver par. 10 item 1). ENTAO, E
NECESSARIO QUE A AGUA PRODUZIDA PELAS INSTALACOES DE REFRIGERACAO, OU USADA PARA A SUA LAVA-
GEM, SEJA SEMPRE ELIMINADA ATRAVES DA REDE DE ESGOTO OU DE SISTEMAS DE DEPURACAO EM CONFORMI-
DADE COM AS LEIS EM VIGOR.
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ATENCAO: ANTES DE QUALQUER INTERVENGCAO NO MOVEL, DESLIGAR A TENSAO DO BALCAO, RETIRANDO A
FICHA DA TOMADA ELECTRICA DE ALIMENTACAO (fig. 17).

O operador tem de poder verificar, a cada momento, que as tomadas figuem desconectadas.
REVESTIMENTO ANTI-EMBACIAMENTO PARA PORTAS

As portas do mével possuem um revestimento anti-embaciamento que previne a formacao de embaciamento em
qualquer condicao de temperatura e humidade, mesmo apos prolongadas imersdes em agua ou frequentes lim-
pezas. Extremamente hidrofilico, o revestimento produz goticulas de agua que se propagam e nao se transfor-
mam, entdo, em embaciamento. Apesar de absorver a humidade, o revestimento ndo se dissolve em agua e,
consequentemente, ndo se mancha quando molhado. A pelicula ndo é danificada por detergentes comerciais
para vidro, removedores de manchas, amonia, alcool e benzina e ndo se descolore quando exposta a luz solar ou
ao calor.

As superficies tratadas podem ser limpas utilizando detergentes comuns para vidro e uma esponja, um pano ou
uma toalha de papel. Nao devem ser utilizados detergentes que contenham abrasivos, acidos potentes ou sub-
stancias causticas. Os eventuais residuos oleosos provocados pela fumacga de cigarro ou por 6leos transportados
pelo ar podem, se nao eliminados, diminuir as propriedades anti-embaciamento. A contaminagdo oleosa deve
ser removida com removedores de manchas para substancias oleosas.

LIMPEZA DO MOVEL

RECOMENDA-SE A UTILIZACAO DE LUVAS E CALCADO DE PROTECAO DURANTE AS OPERACOES DE LIMPEZA.

1) Limpar semanalmente todas as partes externas do movel, utilizando exclusivamente um pano macio seco. Nao uti-
lizar absolutamente produtos inflaméaveis ou abrasivos, como alcool, acetonas ou solventes. NUNCA UTILIZAR JAC- TOS
DE AGUA PARA A LIMPEZA DO MOVEL. Para as superficies de vidro, utilizar somente produtos para a limpeza de vidros.
N&o é aconselhavel usar agua, pois o calcario poderia depositar-se na superficie do vidro.

CORREDICAS DE VIDRO: a fim de conservar a propriedade de corrimento das corredigas, é necessario eliminar duran-
te a limpeza semanal a sujeira e a poeira acumuladas no chassi. Para as corredigas curvas do moével da extremidade, €
fornecido um apropriado “pincel lubrificante” a utilizar caso as tampas ndo corram mais com facilidade. Apés a lim- peza,
lubrificar com o apropriado pincel a parte de moldura na qual correm as tampas.

Além disso, aconselha-se verificar periodicamente a integridade da junta de vedagao dos contornos dos vidros.

2) Manter perfeitamente limpas as superficies internas. Esta operagao, que prevé o descongelamento das paredes inter-
nas, deve ser feita sempre que a espessura de gelo nas paredes superar os 5 mm e pode influir negativamente nos
desempenhos do movel. Todavia, por motivos estéticos que podem influir na valorizagao do produto exposto, o descon-
gelamento também pode ser feito antes que o gelo atinja esta espessura. Actue no modo indicado a seguir:

a) Esvaziar o balcéo, estocando todos os produtos em cémaras frigorificas aptas a manter a temperatura de conser-
vagao.

b) Desligar a tenséo eléctrica do moével

c) Espere que o interior do balcao tenha atingido a temperatura ambiente, verificando que n&o ficaram tragos de gelo nas
paredes. Nao tente acelerar a operacao retirando o gelo com objectos metalicos ou de corte, a fim de evitar dani- ficar as
proprias paredes.

d) Limpe com cuidado o interior do balcdo com agua morna e sab&o neutro, em seguida seque com cuidado com um
pano macio.

e) Apos ter controlado atentamente que as paredes internas estejam completamente secas (se serve, deixar secar ainda),
fechar as corredigas e voltar a ligar o equipamento.

f) Apds aproximadamente 3 horas, carregar novamente o produto.

3) A cada 30 dias no maximo, limpar o condensador retirando com uma escova de cerdas rigidas, ndo metélicas, todos
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os residuos ou pd que estiverem acumulados entre as alheias. C condensador esta lolalizado na cobertura do movel (ver
fig. 19 da pag. 14). Um condensador sujo se arrefece menos, provocando consumos inlteis de energia e um desempenho
ruim do mével. E aconselhavel efectuar esta operagao protegendo as maos com luvas de trabalho.

Caso desejar colocar o moével fora de servico, desliga-lo da tomada de corrente e actuar como descrito acima, tendo o
cuidado de deixar as corredicas superiores abertas para evitar a formagao de odores desagradaveis.

Qualquer operacdo de manutencéo nao citada nos pontos anteriores, devera ser efectuada pelos centros de assistén-
cia autorizados pelos nossos revendedores ou por pessoal qualificado.

10. SITUACOES DE EMERGENCIA

1) O moével nao parte ou para.

* Verificar que n&o haja situacdo de black-out eléctrico;

e Controlar se o interruptor geral de parede esta ligado;

» Controlar se as fichas do movel estejam correctamente ligadas a tomada de corrente.

Se a interrupcéo eléctrica ndo depender destas causas, contactar imediatamente o centro de assisténcia mais proximo e
efectuar o esvaziamento completo e 0 armazenamento imediato do produto em camaras frigorificas ou refrigerado- res
aptos a manter a temperatura de conservacao.

2) O mével néo se arrefece suficientemente.

* Verifique que as corredigas de vidro ndo estejam abertas ou entreabertas. Neste caso, assim que o movel atingir
novamente a temperatura de regime, o indicador luminoso de alarme vermelho seré desligado.

 Controlar que o carregamento do movel seja correcto.

* Verificar que a espessura do gelo no interior do mével ndo seja superior a a 5 mm. Neste caso, € necessario proce-
der ao descongelamento do mével como indicado no paragrafo anterior;

* Controlar que o mével ndo esteja proximo a fontes de calor ou de correntes de ar;

* Certificar-se de que o produto tenha siso colocado no mével a uma temperatura inferior a -18 °C.

* Controlar, utilizando um nivel de bolha, que o0 movel esteja bem nivelado. ¢ Verificar se as condigbes ambientais
sejam proprias, conforme as indicacdes da pag. 7.

Se a refrigeragao nao ocorrida ndo depender destes motivos, ou se persistir mesmo apds as verificagcbes aconselhadas
acima, chamar imediatamente o mais préximo centro de assisténcia.

Além disso, se efectivamente a parada depender de uma avaria do balcdo, é indispensavel proceder ao esvaziamen- to
completo e a estocagem imediata do produto em camaras frigorificas sob baixa temperatura ou congeladores aptos a
conservar a sua temperatura de conservacao.

3) O mével produz muito ruido:

* Controlar que os parafusos e porcas estejam perfeitamente presos.

* Controlar, utilizando um nivel de bolha, que o movel esteja bem nivelado.
Se o disturbio persistir, contactar o centro de assisténcia mais proximo.

EM CASO DE FUGA DE GAS OU DE INCENDIO, nao colocar a cabega no vao, caso este nao tiver sido devidamente
arejado, desligue o mével actuando no interruptor geral a montante do equipamento (fig.17, pag. 14). NAO USAR AGUA

PARA APAGAR AS CHAMAS, MAS SOMENTE EXTINTORES A SECO.

11. ASSISTENCIA TECNICA

Caso for necessaria uma intervencao de assisténcia, aconselha-se dirigir-se aos centros dotados com as especificas
competéncias, entre os quais aqueles indicados na rede oficial de assisténcia cujos enderegos estéao indicados na parte
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de tras deste manual. Caso exista a necessidade de usar pecas sobresselentes, solicitar e certificar-se de que sejam uti-
lizadas pecgas originais. Aconselha-se avisar imediatamente a rede de assisténcia de eventuais pequenas anomalias de
funcionamento. O redactor declina qualquer responsabilidade por intervengoes efectuadas por pessoal nao autoriza- do
ou que nao possua as especificas competéncias ou pela utilizacdo de pecas sobresselentes nao originais. Os dados
contidos nesta publicacao sao fornecidos para identificacdo. O redactor podera efectuar em qualquer momento
mudancas nesta publicacéo devido a razdes de natureza técnica ou comercial. Para ulteriores informagoes, o cliente
devera contactar a rede de assisténcia.

12. DESMANTELAMENTO E TRATAMENTO DOS RESIDUOS

Em conformidade com as normas para o desmantelamento de residuos, vigentes em cada pais, e respeitando o ambien- te
onde vivemos, solicitamos que as partes do mével sejam divididas de modo que possam ser eliminadas separadamen- te
ou devidamente reaproveitadas. Todas as partes que compdem o aparelho ndo sdo assimilaveis aos residuos soélidos
urbanos, com excepcao das partes metalicas, que, mesmo assim, ndo estao entre os residuos especiais para a maioria dos
paises europeus. OS COMPONENTES DO CIRCUITO DE REFRIGERACAO NAO DEVEM SER CORTADOS E/OU SEPARA-
DOS, MAS DEVEM SER LEVADOS DE FORMA INTEGRA AOS CENTROS ESPECIALIZADOS PARA A RECUPERACAO DE GAS
REFRIGERANT.

A DESMANTEKAMENTO DEVE TER FEITO DE PESSOAL QUALIFICADO,
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TURKCE
GiRiS

Bu kilavuz, kullanicinin SOUND TOP vitrin dolabini tanimasi igin basit ve anlasilir bir dille yazilmistir.

Lutfen bu kullanma kilavuzunu dikkatle okuyun ve makine ile birlikte muhafaza edin. Uretici firma, bu kilavuzda yer alan
talimatlara uyulmamasi nedeniyle olusan kisisel yaralanma veya mal hasarlarindan sorumlu degildir. Cihazi kullanan
herkes bu kilavuzu okumalidir.

Basincli EKipmanlar Yonetmeligi (2014/68/AT) uyarinca bu sogutmali teshir dolabi kategori 1 icinde siniflandirilir.

Basing devreleri icin P x V < 200 bar x litre, DN < 32 (boru tesisati i¢in) olup sogutma devresindeki akiskan sivi grup 2'ye
aittir. Devre bilesenleri kategori 1 icinde siniflandirilir.

Bu kabin, Makine Direktifi (2006/42/CE) ile uyumludur ve madde 1.3.6. altinda PED direktifi kapsaminin disindadir.

GUVENLIK TALIMATLARI
CIHAZIN GOVDESI UZERINDEKIi HAVA DELIKLERININ ACIK VE ENGELLENMEMIS OLDUGUNDAN EMIN OLUN.

BUZ COZME ISLEMINIi HIZLANDIRMAK iGIN URETICi TARAFINDAN ONERILENLERIN DISINDA ALET VEYA ARAG-
LAR KULLANMAYIN.

URETICi TARAFINDAN OZELLIKLE ONERILMEDIKCE DONDURULMUS GIDA SAKLAMA BOLMELERINDE ELEK-
TRIKLI CIHAZ KULLANMAYIN.

SOGUTMALI TESHIR DOLABI ICINDE GABUK TUTUSAN BASINGLI ITICI GAZ KAPLARI VB. PATLAYICI MADDELERI
DEPOLAMAYIN.

DOLAP iCINDE TIBBi URUN, CAM SISE VEYA CAM TUP SAKLAMAK KESINLIKLE YASAKTIR. KIRILMA TEHLIKESI
VARDIR VE GUVENLIGI TEHDIT EDEBILIRLER.

CiHAZI ATMOSFERIK MADDELERE MARUZ BIRAKMAYIN.

DOLAP UZERINDE DOGRUDAN VEYA DOLAYLI SU PUSKURTUCULER KULLANMAYIN. CIHAZA NEMLI VEYA ISLAK
ELLE DOKUNMAYIN. CiIHAZI YERE CIPLAK AYAKLA BASARAK CALISTIRMAYIN.

BU CIHAZ, GOZETIM ALTINDA OLMADIKLARI VEYA GUVENLIKLERINDEN SORUMLU BIR KiSi TARAFINDAN CiHA-
ZIN KULLANIMI ILE ILGILI TALIMAT ALMADIKLARI SURECE ZIHINSEL YETENEKLERI ZAYIF, FiZIKSEL DUYU KAYBI
VEYA TECRUBE VE BILGI YETERSIZLIGi OLAN KISILER TARAFINDAN (COCUKLAR DAHIL) KULLANILMAK UZERE
TASARLANMAMISTIR. COCUKLARIN CIHAZLA OYNAMAMALARINI SAGLAMAK ICIN DAIMA GOZETIM ALTINDA
TUTULMALARI GEREKIR.

GUGC KABLOSU AGILMALI, DARBELERE, SU, SIVI VE ISI KAYNAKLARINA MARUZ BIRAKILMAMALI VE HER ZAMAN
MUKEMMEL BIiR DURUMDA TUTULMALIDIR.

MEVCUT SEBEKE GERILIMININ KABIN URUN ETIKETI UZERINDEKI DEGERE UYGUN OLDUGUNDAN EMIN OLUN.
KABIN, TOPRAKLAMA HATTINA UYGUN SEKILDE BAGLANMALIDIR.

SOGUTMA DEVRESI VEYA KABLO TESISATI ICEREN ISLER SADECE UZMAN PERSONEL TARAFINDAN
GERGCEKLESTIRILMELIDIR. HER TURLU SERVIS iSLEMINDEN ONCE, KABININ ELEKTRIK FiSi MUTLAKA CIKARIL-
MALIDIR.

SOGUTMA DEVRESINE ZARAR VERMEYIN: KABININ DUVARLARINI DELMEK VEYA KESMEK - ICERDEN VEYA
DISARDAN - KESINLIKLE YASAKTIR (ORN. BiR UST BIRIM MONTAJI iCiN). AKSI TAKDIRDE EVAPORATOR VE
KABIN DUVARLARINA TAKILI KONDENSER BORULARI HASAR GOREBILIR.

KABIN UZERINE REKLAM ETIKETLERI YAPISTIRILACAKSA, SADECE INCE FOLYO ETIKET KULLANIN. CIHAZIN DIS
DUVARLARINA KALIN YALITIM MALZEMELERI DOSEMEYIN: BOYLE YAPILMASI KABIN PERFORMANSINI BOZABI-
LIR.

ALE ALMA ILE ILGILI TEHLIKELERI AZALTMAK ICIN, BU KABIN SADECE YETKILI UZMAN KiSILER TARAFINDAN
MONTE EDILMELIDIR.

BU KILAVUZDA AGIKCA BELIRTILENLERIN DISINDAKI KULLANIMLAR TEHLIKELI KULLANIM OLARAK DIKKATE ALI-
NIR. YANLIS, HATALI VEYA MAKUL OLMAYAN KULLANIM SONUCU OLUSAN HASARLARDAN URETICIi SORUMLU
DEGILDIR.
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CIKARILMAK ICIN ALETLERIN KULLANILMASINI GEREKTIREN KORUMALAR VEYA PANELLERIN CIKARILMASI VE
OZELLIKLE ELEKTRIK PANOSUNUN KAPAGININ GCIKARILMASI, SADECE USTALIK SAHIBI PERSONEL
TARAFINDAN YAPILABILIR.

BU APARATIN KURULUMU, YETERINCE USTALIK SAHIBi OLAN PERSONEL DISINDAKI KiSILER TARAFINDAN
YAPILMAMALIDIR.

CALISAN BIR DOLAP TARAFINDAN URETILEN SES SEVIYESI 70 DB(A) 'IN ALTINDADIR. DOLAP ZARARLI
TITRESIMLER URETMEZ.

DIKKAT: R290 YANICI SOGUTUCU GAZ ICERIR

1.DOLAP ACIKLAMASI

SOUND TOP sogutma dolabi, dondurma ve dondurulmus gida muhafazasi icin tasarlanmis olup asagidaki uzunluklarda
kullanima sunulmustur: 2100-2500 mm. Ana Ozellikler ve Olgller sayfa 3, 4, 5 ve 6'da yer alan 1, 2a, 2b ve 2c gizimlerin-
de gosterilmistir. Sayfa 3'teki resimlerde asagidaki parcalar belirtiimistir: 1) Kondenser alani 2) Kontrol paneli 3) Gii¢ kablo-
su 4) Uriin etiketi 5) Su tahliyesi 6) Elektrik prizi icin destek.

Dolap agirliklari ile ilgili olarak (bos ve paketli) sayfa 7'de tablo I'e bakin.

Geligsmis islevler icin istege bagh genis bir aksesuar ¢esidi mevcuttur.

Bu konuda tek yetkili aksesuar birimi olan satis sonrasi servis ile irtibata gegin.

2.NAKLIYE VE TASIMA

Dolap bir palet Uizerinde 6zel ambalaj iginde teslim edilir. Bu nedenle forklift ile taginmasi kolaydir.

Makineyi kendi paleti veya benzeri bir platform Uzerinde tasiyin; bu cihaz igin uygun ve yeterli kaldirma kapasitesine sahip
elektrikli veya manuel bir forklift kullanin (bkz. sayfa 7 -Sek.3 ve 4 - tablo I). Tagima islemi yetkili satis sonrasi servis igin
ayriimistir.

3.DAGITIM VE MAGAZACILIK

Dolabi nakliyeciden kabul etmeden énce, ambalaj durumunu kontrol edin. Gdzle gérulur hasarlar varsa, dolapta da hasar
olma riski vardir. Bu tur bir durumda paketi nakliyecinin yaninda ac¢in ve teslim alma belgesini kosullu kabul ederek
imzalayin. Nakliye veya depolama sirasinda hatali kullanim nedeniyle olusan hasarlardan uretici sorumlu degildir. Ambalaji
sadece yetkili satis sonrasi servis agabilir. Saklama sicakhgi -25°C ve +55°C arasinda, havadaki nem orani %30 ve %95
arasinda olmalidir. Dolabi dogrudan gunes is1g1 ve kotl hava kosullarina maruz birakmayin.

4.MONTAJ VE ORTAM KOSULLARI

Sogutma dolabi patlayici gaz madde igeren tesislere monte edilmemelidir. Agik havada kullaniimamali veya yagmura
maruz birakilmamalidir.

Dolabi baglamadan 6nce urln etiketi Gzerindeki verilerin mevcut elektrik sistemine ait degerlere uygun oldugundan emin
olun (bkz. sayfa 12 - Sek.8). Dogru calistirma icin dolap diz bir yluzey Uzerine yerlestiriimeli (bkz. sayfa 7 - Sek.5), 1si
kaynaklarindan ve/veya gunes 1sidindan, kapi, pencere, fan veya havalandirma deliklerinden uzak tutulmahdir (bkz. sayfa
7 - Sek.6). Aligveris yapan kigiler tarafindan kullanim icin 6n tarafta bos alan saglanmalidir.

Cihazin kullanilacadi oda sayfa 7, sek.7 de yer alan gereksinimleri karsilamalidir.
5.ELEKTRIK BAGLANTISI

ONEMLI: DOLAP BAGLANTISININ ONUNDE KONTAK ACIKLIGI EN AZ 3 MM OLAN, UYGUN HAT KAPASITESINE
SAHIP VE TUM KUTUPLARI KESEN BIiR DEVRE KESIiCi BULUNMALIDIR.

Devre kesicinin konumu acil bir durumda kullanimi engellemeyecek sekilde olmalidir (maksimum mesafe: 3 m). Devre
kesicinin yerini tim dolap kullanicilarina gésterin.

Dolap, Uretici tarafindan saglanan talimatlara ve yerel tesisat yonetmeliklerine uygun olarak uzman personel tarafindan
monte edilmelidir. Hatall montaj kisiler ve hayvanlarda yaralanmaya ve mal hasarina yol acabilir. Uretici bu tiir hasarlar-
dan sorumlu tutulamaz. Dolap iki adet 3m uzunlugunda kablo (gl¢ beslemesi i¢in beyaz, aydinlatma sistemi igin siyah -
ISTEGE BAGLI -) ve uygun figlerle teslim edilir. Duvar prizine baglarken bu uzunlugu asmayin (bkz. sek.9 sayfa 12).

Gug kablosu acilmali, darbelere, su, sivi ve isI kaynaklarina maruz birakilmamali ve her zaman mikemmel bir durumda

60



tutulmalidir (KABLO HASAR GORURSE, UZMAN PERSONEL TARAFINDAN DEGISTIRILMESINI SAGLAYIN).
ADAPTOR FiS KULLANIMI ONERILMEZ. Gergekten kullaniimasi gerekiyorsa, sadece topraklama baglantisi olan onayli
adaptor fislerini kullanin.

Mevcut sebeke geriliminin kabin iiriin etiketi (izerindeki degere uygun oldugundan emin olun. izin verilen maksimum geri-
lim dalgalanmasi % +/- 6'dir.

Baglanti 6ncesinde glic kaynagi empedansinin 0,383 Ohm veya daha disiik bir degerde oldugunu kontrol edin.
GUC KABLOSU: BEYAZ/ AYDINLATMA KABLOSU: SiYAH

ONEMLI: TOPRAKLAMA BAGLANTISINI YAPMAK ZORUNLUDUR. Bu giivenlik énlemine uyulmamasi (ireticinin
sorumlulugunda degildir. Cihazin gi¢ kaynagindan uzak monte edilmesi durumunda, yururlikteki standartlara uygun bir
baglanti saglayin.

DOLAP SADECE DUVARA KARSI VEYA SIRT SIRTA (BACK TO BACK) MONTE EDILECEK SEKILDE
TASARLANMISTIR.

URETICI FIRMA, HATALI MONTAJ NEDENIYLE OLUSAN KISISEL YARALANMA VEYA MAL HASARLARINDAN
SORUMLU DEGILDIR.

6. TEKNIK OZELLIKLER

Danhili elektrik sistemi, dolabin alt kisminda yer alan gtivenlik ve kontrol cihazlarindan olusur. Bkz. sek. 5 sayfa 3. Bu kul-
lanma kilavuzunun ekinde plastik kapali bir zarf icinde ilgili semalar ve parga listeleri verilmistir ve bunlarin kilavuzla bir-
likte saklanmasi gerekir. Dolabin teknik bilgileri dis gdvdeye takili Grtn etiketi Gzerinde (bkz. sek.8 sayfa 12) ve tablo I,
sayfa 12'de verilmigtir.

BURADA BU CIHAZIN 89/109 EEC DIREKTIFINI TAMAMLAYAN GIDA ILE TEMAS EDEN MALZEME VE NESNELER
HAKKINDAKI 25/0CAK/1992 N° 108 NO'LU ITALYAN KANUNUNA UYGUN OLDUGUNU BEYAN EDERIZ.

BURADA BU DOLABIN 283 NO'LU 30/NiSAN/42 TARIHLI DONDURULMUS GIDALARIN SAKLANMASI iLE iLGILI
ITALYAN KANUNU'NA VE MUTEAKIP DUZENLEMELERINE VE 26/MART/81 NO.85 TARIHINDE RESMi GAZETEDE
YAYINLANAN 29/0CAK/81 TARIHLI KANUN HUKMUNDE KARARNAMEYE UYGUN OLDUGUNU BEYAN EDERIZ.

7.URUNLERIN YUKLENMESI

Duvar devre kesicisini kullanarak dolabin giicinu agin. Dolabin sogutma dénglsiU baslayacaktir. Besinleri yuklemeden
dnce yaklasik 6 saat bekleyin. Yiikleme sirasinda besinler saklama sicakhiginda olmalidir. DOLAP FABRIKADAN SEVK
EDILMEDEN ONCE KENDISINDEN BEKLENEN PERFORMANSA GORE AYARLANMISTIR.

Urinleri yiiklerken asagidaki hususlardan emin olun:

« Urtin boylari ve tipleri benzer olmali;

* 100 kg/metrekare raf sinirinit ASMAMALI

8.KULLANIM

Bu dolap, LT (Dusuk Sicaklik) siriminde dondurma ve derin dondurulmus gidalarin, MT (Orta Sicaklik) siriminde 6nce-
den paketlenmis taze gidalarin teshiri icin 6zel olarak tasarlanmis ve Uretilmistir. Calisma sekli gida sicakligini korumaktir,
disiirmek degildir. Bu nedenle, besin maddeleri yiiklenirken HALIHAZIRDA SAKLAMA SICAKLIGINDA OLMALIDIR.
Sicakhdi gecmis gidalarin asla dolaba ytuklenmemesinin nedeni budur. Dondurma ve dondurulmus gidalari tutarken igi dol-
gulu eldiven kullanin.

Dolabin galismasindan en iyi verimi almak icin:

+ gida maddelerini 6nceki bélumde agiklandigi sekilde yukleyin;

» kapaklari asla agik veya aralik birakmayin (sek. 12 sayfa 9). Gereksiz elektrik tiketimini ve duvarlarda buzlanma olmasini
onlemek ve gidalarin daha iyi saklanmasini saglamak i¢in tim kapaklarin kapali oldugu sik sik kontrol edilmeli- dir.

Cozulen buzlarin suyu bir tahliye borusu tarafindan toplanir ve dolabin tabaninda yer alan buharlagma tepsisine tasinir.
Cozllen suyun normal bir sekilde aktigini dizenli olarak kontrol edin.
Akmiyorsa, ucu sivri olmayan esnek bir gubuk ile tikanikligi giderin.

KUMANDA DUGMELERININ ACIKLAMASI
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KONTROL CIiHAZLI DOLAP LAE BR1-28

"buz ¢dzme ve asagl" DUGMESI
Led “II”

"i" DUGMESI

LI, B
“standby

“M ve Yukari” DUGMESI "X ve bekleme" DUGMES!

Dagmelerin islevi:

LT ve MT arasinda gecis yapma:

e LT'den MT'ye: "M" digmesine basin, ekranda Bt (LT) veya Tn (MT) goruntilenir; Asagi digmesini kullanarak istenen
¢alisma modunu, Bt (LT igin) veya Tn (MT igin), segin, ardindan "i" dugmesi ile onaylayin.

e Led Il ACIK = MT /LED Il KAPALI =LT

Manuel buz ¢ézme:
Buz ¢6zme digmesini 5 saniye sureyle basil tutun.

Sesli uyari
Bir alarm durumunda sesli uyari kapanir; durdurmak i¢in herhangi bir tuga basin.

DIKKAT: termostat ayari sadece satis sonrasi teknik servis tarafindan yapilabilir. Dolap fabrikadan sevk edilmeden énce
dogru performansa gére ayarlanmigtir.

DIKKAT: LED lambalar sadece satis sonrasi servis tarafindan degistirilmelidir.
9. DUZENLI BAKIM

ONEMLI: cihaz lizerinde bakim yaparken ¢alisma alaninda yeteri kadar aydinlatma oldugundan emin olun. Gerekirse, ek
1sik kaynagi kullanin. ilgili sembol ile isaretlenmis sicak ve hareketli pargalara ulasirken de dikkatli olun. Agir hizmet eldi-
venlerinin kullaniimasi énerilir.

DIKKAT: Sogutma sistemi dolap tarafindan dretilen buz ¢ézme suyunun kimyasal dogasini degistirmez. Bu su sadece
havadaki nem tarafindan Uretilir. Bununla birlikte buz ¢6zme ve yikama suyu, cihaz icinde saklanan Urlnler nedeniyle kir-
letici maddelerle karisabilir (koruma yontemi ve kalan besinler, sivi igceren tariflerin yanlishkla eziimesi veya hatall deterjan
kullanimi - bkz. bélim 10 nokta 1). SOGUTMA SISTEMi TARAFINDAN URETILEN SU BU NEDENLE YURURLUKTEKI
DUZENLEMELERE GORE ATIK SU VEYA SU ARINDIRMA SISTEMi UZERINDEN IMHA EDILMELIDIR.

DIKKAT: DOLAP UZERINDE HERHANGI BIR CALISMA GERCEKLESTIRMEDEN ONCE, FiSINi PRiZDEN CEKEREK
GUC BAGLANTISINI KESIN (Sek. 17).

Operator, prizlerin baglantilarinin kesilmis olarak kaldigini daima kontrol edebilir durumda olmalidir.

KAPAK ANTIFOG OZELLIKLI LINER FiLM

Dolap kapaklari, herhangi bir sicaklikta ve nemlilik durumunda (suya uzun sire daldirma sonrasi veya sik sik temizleme
dahil) bugu olusumunu 6nleyen antifog 6zellikli liner film icermektedir. Son derece su emici/nem alici 6zellikli olan bu astar
su damlaciklarinin bugu yapmadan yayillmasini saglar. Ancak su emen, antifog 6zellikli film su iginde ¢éziinmez ve
dolayisiyla islakhdi emdiginde leke yapmaz. Ticari cam temizleyiciler, leke gidericiler, amonyak, alkol veya benzin antifog
filme zarar vermez ve glnes 151J1 veya Isiya maruz kaldiginda rengi solmaz.
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Bu sekilde islem goéren yuzeyler siradan cam temizleyiciler ve stinger, bez veya kagit havlu ile temizlenebilir. Asindirici,
guclu asidik veya yakici maddeler iceren deterjanlari kullanmayin. Gideriimedigi slirece sigaralardan veya havada dolasan
yaglardan gelen tortular filmin antifog 6zelligini azaltabilir. Yagh tortular yag lekesi giderici ile temizlenmelidir.

DOLABIN TEMIZLENMESI

TEMiZ_LiK i$l__E_MLERi SIRASINDA ELDIVENLERIN VE KORUCUYU AYAKKABILARIN KULLANILMASI ONEMLE
TAVSIYE EDILIR.

1) Dolabin dis ylzeylerini haftada bir kez yumusak kuru bir bezle temizleyin. Asla yanici veya asindirici temizlik maddeleri,
alkol, aseton veya gozuculerle temizlemeyin.

DOLABI ASLA BASINGLI SU PUSKURTEREK TEMIZLEMEYIN. Cam yiizeyleri sadece cam temizleme Uriinleri ile temiz-
leyin. Cam Uzerinde su kullanimi 6nerilmez, kireg tortusu birikmesine neden olabilir.

2) ¢ ylzeyleri milkemmel sekilde temiz tutun. i¢ temizligin bir parcasi olarak, duvar yiizeylerindeki buzlanma 5 mm'yi
astiginda buzu ¢6zdirin, aksi takdirde dolap performansi disebilir. Bununla birlikte, gidalar teshir amaciyla konulmussa
daha 6nceden de buz ¢ézdirme yapilabilir. Asagidaki yolu izleyin:

a) Dolabi bosaltin, igindeki gida Urinlerini saklama sicakhdina uygun soguk hava depolarinda veya sogutucularda muha-
faza edin.

b) Dolabin fisini prizden ¢ekin.

c) Dolap ortam sicakligina ulasincaya ve duvarlarda buzlanma izi kalmayincaya kadar bekleyin. Metal veya keskin aletler
kullanarak islemi hizlandirmaya galismayin, duvarlara zarar verebilirsiniz.

d) Dolabin i¢ini 1lik su ve hafif sabun ile dikkatlice temizleyin, ardindan yumusak bir bezle tamamen silin.

e) i¢ ylizeyler milkemmel bir sekilde kuru oldugunda (kontrol edin ve degilse, kurumasini bekleyin) kapaklari kapatin ve
dolabi tekrar baslatin.

f) Yaklagik G¢ saat sonra, Urtnleri dolaba geri yukleyin.

3) Kondenseri sert metal olmayan bir firga ile en az her 30 giinde bir temizleyerek sogutma kanatgiklari arasindaki toz ve
kirleri giderin. Kondenser dolabin tst kisminda yer alir. Kirli kondenser daha az sogutma yapar, bosa enerji harcanmasina

ve kotl performansa neden olur. Kondenseri temizlerken agir hizmet eldivenleri kullanin.
Dolabi servis disina alirken gig¢ beslemesini kesin ve yukaridaki adimlari izleyin, ancak kapaklari agik birakarak pis koku
olusumunu énleyin.

Yukaridaki hususlari icermeyen bir bakim iglemi yetkili satis sonrasi servis veya uzman personel tarafindan
gerceklestiriimelidir.

10. ACiL DURUMLAR

1) Dolap ¢alismiyor veya caligir durumda kalmiyor:

* elektrik kesintisi olabilir;

* duvar devre kesicisinin ACIK konumunda oldugunu kontrol edin;
» dolap figlerinin diizgun takildigindan emin olun.

Gug arizasinin nedeni yukaridakilerden biri degilse, en yakin satis sonrasi servisi ¢agirin, dolabi bosaltin ve gida madde-
lerinin sicakligini bozmadan soguk hava depolarinda veya sogutucularda muhafaza edin.

2) Dolap yeteri kadar sogutma yapmiyor:

 kapaklarin acik veya aralik olmadigini kontrol edin;

* dolap ylUkunin dogru oldugundan - yik sinirini agsmadigindan - emin olun.

* Dolap igindeki buz kaliniginin 5 mm'yi asmadigini kontrol edin. Asiyorsa, dnceki bolimde agiklandigr sekilde dolabin
buzunu ¢ozin.

« dolabin i1s1 veya havalandirma kaynaklarina maruz kalmadigindan emin olun;

+ gida maddeleri dondurucuya yerlestirildiginde derin dondurulmus oldugundan emin olun (-18°C);

* bir su terazisi kullanarak dolabin terazisini kontrol edin; ortam kosullarinin sayfa 7 'deki gereksinimleri karsiladigindan
emin olun.

Dolap yukaridaki nedenlerden dolayi yeteri kadar sogutma yapmiyorsa, en yakin satig sonrasi servis merkezini arayin.

Sorun aslinda dolap arizasindan kaynaklaniyorsa, gida maddelerinin saklama sicakligini korumak igin kesinlikle
bosaltiimasi ve soguk hava depolarinda veya sogutucularda muhafaza edilmesi gerekir.

3) Dolap guraltula:
» tim vida ve civatalarin siki oldugundan emin olun;
* bir su terazisi ile dolabin diiz oldugunu kontrol edin.

Sorun devam ediyorsa, en yakin satis sonrasi servis merkezi ile irtibata gegin.
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GAZ SIZINTISI VEYA YANGIN DURUMUNDA, dolabin iginde yer aldigi odayi iyice havalandirmadan odadaki havayi ici-
nize gekmeyin. Glg¢ kaynagini ana devre kesici lizerinden kesin (sek. 17, sayfa 14).
YANGINLA MUCADELE KAPSAMINDA SU YERINE SADECE KURU YANGIN SONDURUCULER KULLANIN.

11. SATIS SONRASI SERVIS

Satis sonrasi yardim gerektiginde, uygun yeteneklere sahip uzmanlara - érn. bu kilavuzun arkasinda resmi satis sonrasi
ag listesi altinda verilenler - bagvurulmasini éneririz. Yedek parga gerekirse, orijinal pargalari talep edin ve cihazda sade-
ce orijinal yedek parga kullanildigindan emin olun. Kiiguk bile olsa her tirli ariza satis sonrasi servis merkezine bildiril-
melidir.

Uretici firma, yetkisiz personel tarafindan gergeklestirilen, 6zel yetenek gerektiren islerden veya orijinal olmayan parca
kullanimindan dolay! sorumlu degildir. Bu belgede yer alan bilgiler sadece referans amaglidir. Bu yayin, teknik veya pazar-
lama amaglh olarak gerektiginde Uretici tarafindan herhangi bir zamanda degistirilebilir. Daha fazla bilgi almak igin,
musterilerimizin satis sonrasi servis merkezine basvurmalari rica olunur.
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EAAHNIKA

EIZArQrH

AuTO TO £yXeIpidIo €ival YpaPPEVO WE ammAO Kal AOYIKO TPOTTO WOTE 0 avayvwaoTng va EoikiwBei Pe To yuyeio SOUND TOP.
MapakaAoUpe O1aBACTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPIOIO KAl KPATAOTE TO KOVTA OTO Wuyeio. O KATAOKEUAOTNG dev €ival
UTEUBUVOC YIa 0moI0adnTTOTE CWHATIKNA 1 UAIKY {NuIa tou Ba mpokUWel amd TNV Wn TNPNoN Twv odnyl®V TTou TTEpIypapo-
VTal oTo Tapov eyXelpidio. ‘'ONoI 01 XPAOTEC TNG CUOKEUNG Ttpémel va diaBAacouV To Tapov eyXEIpidIo Xpriont.

ZUpewva Pe Tnv Odnyia yia Tov e€omAiopo umd mieon (2014/68/EOK), autog 0 BAAApoG WUENG eumimTel oTnV KaTnyopia 1.
>Ta KUKA@PATA Ttieong To yIvopevo P x V gival pikpoTepo amd 200 bar x AiTpa, oTIC owAnvwoelg eival DN < 32 kal To YUKTI-
KO UypO 0To KUKAWPA WUENG avikel oTnv opada 2. Ta ouoTaTika TOU KUKAWUATOG EPTTIMTOUV OTNV KaTnyopia .

AuTOg 0 BaAapog euminTel oTnv Odnyia yia Ta pnxaviuata (2006/42/EK) kai eEaipeital and Tnv e@appoyn Tng Odnyiag yia
Tov e€omAIouO und Tieon pe Baon To apBpo 1.3.6.

OAHIIEZ AZ®AAEIAZ
BEBAIQOEITE OTI OI >XIXMEX AEPIZMOY ZTO MEPIBAHMA THZ ZYZKEYHZ EINAI EAEYOEPEZ KAI XQPIZ EMIMOAIA.

MH XPHZIMOINOIEITE EPTAAEIA H AAAA MEZA EKTOZ AMO EKEINA MOY MPOTEINONTAI AMNO TON KATAZKEYAZTH I'TA
NA ENITAXYNETE THN AMOWY=H.

MH XPHZIMOTIOIEITE KAMIA HAEKTPIKH XYZKEYH >TO EZQTEPIKO TON ©AANAMQN KATAWY=HZ TPO®QN, EKTOZ KAI
AN MPOTEINONTAI EIAIKA AMNO TON KATAZKEYAZTH.

MHN AMOGHKEYETE EKPHKTIKEX OYZIEZ OMNQZ AOXEIA ME EY®AEKTA MEMIEXMENA MPOQOHTIKA (ZMPEI) XTON
O©ANAMO WY=HZ.

H AIATHPHZH ®APMAKEYTIKQN OYZIQN, N'YAAINQN AOXEIQN H ®IAAQN ZTO ©AANAMO AMATOPEYETAI AYZTHPA,
KAOQZ AYTA MIMOPEI NA 2MAZOYN KAI NA NMPOKAAEZOYN KINAYNO.

MHN EKOETETE THN XYZKEYH ZE EEQTEPIKOYX ATMOZ®AIPIKOYZ MNMAPAIONTEZ.

MH WEKAZETE AMEZA H EMMEZA ME NEPO TON ©AAAMO. MHN AKOYMIMATE TH ZYZKEYH ME YIT'PA H BPETMENA XEPIA
H MOAIA. MHN XEIPIZEZTE THN ZYZKEYH XQPIZ MAMOYTZIA.

AYTH H ZYZKEYH AEN MPOOPIZETAI I'A NA XPHZIMOTIOIEITAI AMNO ATOMA MNOY EXOYN MEIQMENEZ ®YZIKEZ, AI>OH-
THPIAKEZ H ATANOHTIKEZ IKANOTHTEZ (XYMIMEPIANAMBANOMENQN KAI TQN MIKPQN TMAIAIQN) , H ANTO ATOMA ME
ANEMAPKH EMIEIPIA H TNQ>H, EKTOZ KAI AN YNOBOHOOYNTAI AMO KAIMOION YMEYOYNO I'TA THN AX®AAEIA TOYZ,
H AMNO OAHITEZ I'MA THN XPHZH THX XYZKEYHZ. TA MAIAIA MPEMEI NA ENITHPOYNTAI QZTE NA MHN MNMAIZOYN ME TON
EZONAIZMO.

TA HAEKTPIKA KAAQAIA MPEMEI NA EINAI ZETYAITMENA, NA MHN EKTIOENTAI ZE KPOYZEIZ, NA MHN EINAI KONTA
>E YI'PA, NEPO KAI MNMHIEX ©EPMOTHTAX KAI MPEMEI NA EINAI ZE APIZTH KATAXTAXH. AMTATOPEYETAI H XPHZH MPO-
>APMOIEQN BYZMATOZ (ADAPTOR PLUGS).

BEBAIQOEITE OTI H TAZH TOY PEYMATOZ EINAI XYM®QNH ME AYTHN MOY MEPITPA®ETAI ZTHN MINAKIAA THZ
2YZKEYHZ.

EPFAZIEZ MOY ZXETIZONTAI ME TO KYKAQMA WY=HX H TO HAEKTPIKO KYKAQMA ENITPEMETAI NA NINONTAI MONO
AMMO EIAIKEYMENO MPOZQMIKO. MPIN AMNO KAGE EPIAZIA ZYNTHPHXHZ MPEIMEI NA NA AMNMOZYNAEETAI H MNPIZA THX
2YZKEYHZ AMNO THN KENTPIKH HAEKTPIKH MAPOXH.

MHN TPAYMATIZETE TO KYKAQMA WY=HZ: ANATOPEYTAI NA TPYMHOOYN H NA AIATPHOOYN TA TOIXQMATA TOY
O©ANAMOY - EITE EZQTEPIKA EITE EZEQTEPIKA — ME OMOIONAHIMOTE TPOIO, (I'TA MAPAAEITMA I'TA THN EFKATAZTA-
>H ENOZX KAIMAKIQY), KAOQZ AYTO OA MIMOPOYZE NA TPAYMATIZEI TOYZ WYKTIKOYZ ZOAHNEZ MOY BPIZKONTAI >XTO
MNMEPIBAHMA TOY ©GANAMOY.

EAN EINAI AMAPAITHTO NA KOAAHOOYN AIA®HMIZTIKA AYTOKOAAHTA XTON ©AAAMO, NA XPHZIMOIMOIHOOYN
MONO AEMNTA AYTOKOAAHTA. MHN TOMOGETHZETE XONAPA KAI MONQTIKA YAIKA XTO EEQTEPIKO MNEPIBAHMA: AYTO
MIMOPEI NA EXEI APNHTIKH EMIAPAZH XTHN ANOAOZH TOY ©GAAAMOY.

I'MA NA MEIQOEI O KINAYNOZ ANA®AE=HZ, O ©AANAMOZ MPENMEI NA ETKATAZTAGEI MONO ATMO EIAIKEYMENO MNPOZQ-
MIKO.
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A NA MEIQOEI O KINAYNOZ ANA®AE=HZ, O ©OAAAMOX MPEMEI NA ETKATAZTA©EI MONO Ar1O EIAIKEYMENO MPOZQ-
MIKO.

XPHZEIZ AAAEZ AINO EKEINEZ MOY ZA®Q> ANAGEPONTAI ZE AYTO TO EMXEIPIAIO MPEMEI NA ©EQPOYNTAI EMIKYN-
AYNEZ. O KATAZKEYAZTHZ AEN OA EINAI YTNEYOYNOZ I'MA ZHMIEZ MOY MPOKYMTOYN AMNO KAKH, MH OPGH H TMAPA-
AOI'H XPHZH.

H A®AIPEZH TQN MPOXTATEYTIKQN 'H TQN MANEA MOY AMAITEIT TH XPHXH EPTAAEIQN A NA ATTIOMAKPYNOOYN
©A TPENEI NA MPArMATOCMOIEITAI AMOKAEIZTIKA ArMO MPOZONTOYXO MPOZQMIKO, KAI IAIQZ I'TA THN A®AIPEZH
TOY KAAYMMATOZ TOY HAEKTPIKOY MINAKA.

H ErKATAZTAZH THZ ZYZKEYHZ AEN ©A TPEMEI NA NMPArMATOMNOIEITAI MONO ArO MNMPOZONTOYXO MPOZQMIKO.

TO ENINEAO ©O0PYBOY KATA THN AEITOYPI'TA TOY ©AANAMOY EINAI KATQ AMO 70 DB(A). O ©AANAMOZ AEN
AHMIOYPTET ENIBAABETX AON'HZEIZ.

MPOZOXH: MEPIEXEI EY®DAEKTO WYKTIKO AEPIO R290

1.MEPIFPA®H OGAAAMOY

O 6aAapog SOUND TOP, tou ival aXedIQoUEVOG YIa TNV OUVTNPNON TaywTou Kal KATEWUYHEVWV TPOYIidwy, diaTiBeTal oTa
TapakaTw WeyEOn: 2100 — 2500 mm. Ta KUpIa XapakTnNEIoTIKA Kai ol d1aoTACEIG anelkovi{ovTal OTIC EIKOVEG 1, 2a, 2b kal 2¢
OTIG OeNideC 3, 4, 5 kal 6. O1 eikdveg oTn oeAida 3 avapepovTal 0TA TAPAKATW KEPN: 1) TEPIOXN OUPTUKVWONG 2) Tivakag
eAeyxou 3) kahwdlo pelpaTog 4) mivakida XapakTnpIoTIKWV TNG CUOKEUNG 5) amoaTpdyyion 6) Baon yia mpideg.

Ma &m apopd ota Bapn Tou Balduou, yepdTtou N ddelou, BAEme mivaka | oTn geAida 7.

Yrdpyel O1aB£aIUn PEYAAN TOIKIAIQ armd TPOAIPETIKA EEAPTAKATA YIA TNV 70 AEITOUPYIKN Xpron Tou BaAapou. MNa auta Ta
€EaPTNUATA EMIKOIVWVNOTE HE TO THNHA €EUMNPETNONG TEAATWY, TO PHovadiko £E0UCIODOTNHEVO Yia TNV EyKATAOTACN €£ap-
TNUATWV.

2.META®OPA KAI ATAKINHZH

O Balapog mapadideTal o€ €I0IKN CUCKEUATIa TTouU TePIAAUBAvEl hia TaAeéTa mou dIEUKOAUVEl TNV dlakivnon HE TTEPOVOPOPO.
lMa Tn dlakivnan TNG GUOKEUNG XPNOILOTTOINCTE HOVO auTr TNV TaAETa n GAAN avTioTolxXn. XpnoILOTOIEIoTE £va XEIPOKIVNTO
N NAEKTPIKO TTEPOVOPOPO, WE TNV TpoUndBean OTI eival kaTaAAnAo kal BeRalwBeITe OTI QUTO €XEl TNV ATTAITOUEVN AVUY®-
TIK) 1KavoTNTa (BAéme oeAida 7 — oxnuaTa.3 kal 4 kai ivaka l). H diakivnon mpémel va yivel yovo amod To appodio TUrua eEu-
TNPETNONG TEAATWV.

3.NMAPAAOZH KAI ANMOOGHKEYZH

Mpiv TapaAdBeTe Tov BANAPO Ao TOV YETAPOPEQ, EAEYETE TNV KATAOTACN TNG CUOKEACIAC. Av dIAMIOTWOETE eUPavn {nuia
0Tn OUOKEUAOia, TOTE Kal 0 BAAapog pmopei va €xel umoaoTeil {nuId. TNV TEPIMTWAON AUTH AVoIETE TN CUOKEUACIa tapouaia
TOU HETAPOPEA Kal UmoypawTe To deATio Tapahafrg avapepovTac oTI XeTe TapahaBel Tov Baiapo pe emipUAagn. O kaTa-
oKeuaoTng dev Ba eival umelBuvog yia {NMIEC TToU £XOUV TTPOKANBEI kKaTa TNV PETAPOPA N €€ aiTiac kakng diaxeipiong katd
Tnv amobrkeuon. H amoouokeuaaoia mpémel va yivel amod To eE0UaIod0TNUEVO TURKA eEumnpETnong TehaTwy.. H Beppokpa-
oia mepIBANOVTOG KATA TNV amobnKeuon TPEMEl va KUPAIVETal JETAEL -25°C kal +55°C, kal n uypacia Tou aépa va Kupai-
veTal JeTa&l 30% kal 95%. O Baiapog mpémel va eival TpopuAAaypévog amd Tnv Apean NAIAKN akTivoBoAia Kal TIC KAIPIKEG
OUVONKEG,.

4.ETKATAZTAZH KAI 2YNOHKEZ NMEPIBAAAONTOZ

O BaAapog dev TPEMel va TOMOBETEITAI OE XWPOUC TTOU TTEPIEXOUV AEPIEC EKPNKTIKEG OUTiEC. Emiong dev eival kKaTaokeua-
OMEVOC YIa EEMTEPIKOUG XWPOUG Kal OeV TTPEMEl va €ival EKTEBEIIUEVOC aTn BPOXH.

Mpiv Tnv olvdean Tou Baldyou, BeRaIWOEITE OTI N TAoN PeUUATOC €ival CUPPWVN KE AUTAV TTOU avapEPETAl TNV TIVAKida
TNG OUOKEUNG (BAEme oeAida 12 - oxriKa.8). Ia Tnv opon Aeiroupyia Tou o BAAapog mpénel va TomoBeTNOEl o€ eminedo TATw-
Ma (BAéme ogAida 7 - oxnua.5), pakpid amod mnyeg BepudTNTAg Kai/n APeSo 1 EUPETO NAIAKO PG, TOPTEG, Tapabupa, avepl-
OTNPEG N EYKATAOTACEIG AgPIOOU (BAETE OeAida 7 — oxXNa.6). MNpémel va €Xel PPOOTA TOU TOV amapdiTnTo EAEUBEPO XWPO
YIO va YTOPEl va XpnoIYOTOIEITal amd TOUG KATAVAAWTEG,.

O XWpoG OToV 0T0I0 N CUCKEUN Ba eykataoTabei mpemel va mANpei TIG TpoUmoBETeIC Tou avapépovTal oTn oeAida 7,
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oxnua.7.
5.HAEKTPIKH ZYNAEZH

2HMANTIKO: H HAEKTPIKH MAPOXH MPEMEI NA NEPINAMBANEI MPIN AMNO TON PEYMATOAHIMTH AYTOMATO AIAKOINTH
OAQN TQN MNMOAQN ME EAAXIZTH AMOZTAZH EMA®QN 3 mm KAI ME THN KATAAAHAH IKANOTHTA AIAKOIMHZ.

H 6&on Tou dlakOMTN TTPEMEl va €ival TETOIA TTOU VA EMITPEME! TNV AEITOUPYIa TOU O€ omoIadnmoTe EKTAKTN KATAOTACN (MEYI-
oTn amoaTaon 3 m). N'VwoTomoIEioTE TN B€0nN Tou SIAKOTTN € OAOUC TOUG XPrOTEG Tou BaAdyou.

O BaAapog mpémel va eykataoTabei anod €IdIKEUPEVO appodIo Tpoowikd, Ue BAcn TIC 0dnyieg Tou TapEXovTal amo ToV Kau-
aoKeuaaoTr Kal GUPPWVA E TIC IOXUOUTEC YIAa NAEKTPIKEG EYKATACTACEIG TOTIKEG JIATALEIC. MANUUEANG EYKATACTACN KTOPEI
va €xel oav amoTeAeopa {NuIa os mpoowma, {wa Kal avTikeiyeva. O KAaTaokeuaoTng dev Ba eival umelBuvog yia TETOIOU
€idoug {nuiEc. O BaAapog mapexeTal Pe dUo kaAwdia Prkoug 3m (AeukO yia TNV TPoPodoaia pelpaToc, paupo — NMPOAIPE-
TIKO - yia Tov QwTIONO), Kal JE TIC avaAoyeg TTpileG. Mnv unepBEITE AUTO TO UAKOG OTAV OUVOECETE ToV BAAAUO WE TNV TTNYN
pelpaTog (BAéme oxnua.9 otn oghida 12).

To kaAwdio TTpEmel va sival EETUNIYPEVO, aoPaAEC amd KpoUOEIG Kal Jakpid armd uypd, Vepa Kal mnyeg BepudTnTAG Kai o
apiotn kataotaon. (EAN TO KAAQAIO YNOZTET ZHMIA NA ANTIKATAXTAGET AMO EIAIKEYMENO APMOAIO MPOzQ-
MIKO). AEN ZYNIXTATAI H XPHXZH MPOZAPMOIEQN BYZMATOZ (ADAPTOR PLUGS). Eav €ival amoAUTWG amapaitnTo,
XPNOILOTIOIEIOTE PHOVO EYKEKPILEVO TTPOCAPHOYEA HE YEIWON.

BeBaiwBeiTe 0TI n TAON TOU PEUPATOC €ival CUM@WVN KE QUTAV TTOU avagEPETAl OTNV TTIVakida TnNG OUOKEUNG. AABETE emi-
ong umdwn OTI N PEYIOTN EMITPETOMEVN dlakUpavon Taong eival +/-6%.

Mpiv TNV oUVOEDN eAeyETE OTI N PAIVOUEVN avTioTaon Tng Tpogodoaiag eival ion r) xapnAdTepn amo 0,383 Ohm.
KAAQAIO TPO®OAOZIASZ: AEYKO/ KAAQAIO ®QTIZMOY: MAYPO

SHMANTIKO: H YNAEZH THZ FEIQ3HZ EINAI YINOXPEQTIKH. Av dev TnpnOBei auTn n mpoUndBeon acpaleiac, o kara-
OKEUAOTNG Oev €xel kapia eubuvn. Av n ouokeur TomoBeTNBEl YakpId amd TnNyr EVEPYEIAG, PPOVTIOTE N oUVOEON va €ival
oUPPWVN KE TIG IoXUOUOEC DIaTAEEIC.

O OANAMOS 'EXEI KATASKEYASTET MONO TIA NA EINAI ETKATESTHMMENOZ 3E TOTXO 'H NAATH ME NAATH (BACK TO
BACK).

O KATAZKEYAXTHZ AEN EINAI YTNEYOYNOZ A OMNOIAAHMOTE ZQMATIKH H YAIKH ZHMIA MNOY O®EIAETAI 2E MH
OPOH EIKATAZTAZH.

6. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

To EVOWHUATWHEVO NAEKTPIKO KUKAWPA amapTileTal amd EapTnPATa acpaleiac kal EAEyXou mou gival kKaTtaAAnAa Tomobe-
TNUéva oTo KATW WEPOG Tou Baldpou. BAéme oxnpa 5 otn oeAida 3. 'Evag oppayiopévog TAAOTIKOG PAKENOG TTEPIEXE! TA
OXETIKA dlaypdupaTa Kal EMICUVATTTETAI OTO Tapov eyXeIpidio odnylwv Kal Tpénel va GUAAooeTal padi e auto. O Texvi-
KEC AEMTTOUEPEIEC TOU BAAANOU TTOU EMIONG avapEPOVTal OTNV TIvVakida mou €ival KOANUEVN OTO EEWTEPIKO PEPOC TOU
Balapou (BAéme oxnua.8 atn ogAida 12) BpiokovTal aTov mivaka Ill, oeAida 12.

AHAQNOYME OTI TO MHXANHMA EINAI ZYM®QNO ME TON ITAAIKO NOMO THZ 25/01/1992 N° 108 'TA THN E®AP-
MOI'H THX OAHITAZ 89/109 EOK I'TA YAIKA KAI ANTIKEIMENA MOY MPOOPIZONTAI NA EPOOYN ZE EMA®H ME TPO-
OIMA.

AHAQNOYME OTI O ©ANAMOZ EINAI KATAAAHAOZ T'TA THN AIATHPHZH KATEWYTMENQN TPO®IMON ZYM®QNA ME
TON ITAAIKO NOMO N° 283 ME HMEPOMHNIA 30/04/42 KAI TIZ ENAKOAOYOEX TPOIMOMOIHZEIZ, KAI THN YMNOYPII-
KH AMNO®AZH THX 29/01/81, ITAAIKH EOHMEPIAA THX KYBEPNHZEQS> ME HMEPOMHNIA 26/03/81 N° 85.

7.TONMOG®ETHZH NMPOIONTQN

TpopodoTnoTe Tov BAAapo Pe peUpa Pe Tnv Bondeia Tou KevTpikoU diakdmTn aTov Toixo. O 6aAayoc Ba apyiosl TOTE Tov
KUKAO WUENG Tou. AQrOTE va EPACOUV TIEPITIOU 6 WPEG TIPIV TOV YEUIOETE WE TPOPIKA Ta omoia Ba mpémel va gival aTn
Beppokpacia ouvTrpnanc Tougc O OAANAMOS EINAI KATASKEYASMENOS AMO TO EPFOSTASIO A NA EXEI THN ANA-
MENOMENH AMOAOZH.

OTav yiveral n popTWon TwV TPoiovTwV BeRalwBEeiTE OTI:

* QUTA €ival oJoIoPoPPa O PEYEDOG Kal €idOC.

» AEN ZEMEPNOYN TO OpIio pagiol Twv 100 kg/m2

8.XPHZzH
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AuTOC 0 BAAaPOC OXedIAOTNKE YIa TNV ATOKAEIOTIK €KBE0N TAYWTMV KAl KATEWUYHEVWY TTPOIOVTWY YId TO HOVTEAO LT, Kal
yia TNV €KOECN PPECKWYV CUOKEUACUEVWV TPOPILWV yia To povTéAo MT. O BAaAapog gival KaTaoKEUAoPEVOC yia va diaTn-
pei Tn Beppokpaaia kal Ol yia va Tnv eAAaTwvel. Q¢ ek ToUTou, OTav Ta TpOPIYa va TormoBeTolvTal yéoa oto 8aiapo MPE-
MEI NA EINAI HAH 3TH ©@EPMOKPAZIA >YNTHPHZHZ TOYZ.

I auTtd Aoimtov, €av n Beppokpacia Twv TPOPIPWY EXEl AVENBE! yia KAToIo AOYo, dev TTpEMEl TOTE va TormoBeTolvTal OTOV
Balapo. XpnoIJomoleiTe XovTpd yavTia oTav XeIpileoTe maywTd Kal KATEWYUYPEVA TPOPIKA.

Ma Tnv BEATIOTN Aeiroupyia Tou BAAduoU, TPOTEIVOULE:

TNV TOMOBETNON TWV TTPOIOVTWV HE TO TPOTIO TTOU EENYNONKE TTPONYOUHEVAC,

* UNV AQRVETE TTOTE TIC TOPTEC AVOIXTEG 1N MICAVOIXTEC (OxnMa 12 atn oehida 9). ZYNIZTATAI o ouxvog EAeyXOG yia va el-
BeBaiwveTal OTI oI TOPTEC €ival OAEC KAEIOTEC YIa va amoPeUYETAI N EMITAEOV KATAVAAWON EVEPYEIAC, N dNUIOUpPYia TTayou
oTa ToIXWKATa Kail emmAéov va diao@aAileTal n BEATIOTN dIATHPNON TWV TPOPIHWV.

Ta uypd amowuéng mepiouAEyovTal amd £va owAva amooTpayylong Kal HETapépovTal os €va Oioko EATHIONG Tou Bpi-
OKETAI 0TN Baon Tou Balapou. Mpéemel va yiveral ouveXnG EAeyXoG yia va dIamGTWVETAI 1N OJAAR amoppor) TwV UYpwV amo-
Wuéng.

>TnVv avTiBeTn epinTwon EEROUNDOTE PE €va N aiXUNPO eUKAPTTTO KAAWDIO.

MNEPIFPA®H TQN MAHKTPQN

MNAHKTPO "ardpuén kal KaTw"
Led “II”

MAHKTPO i

Tstandby

MAHKTPO “M & P” MNAHKTPO "X & standby"
OANAMOZ ME MINAKA EAEFXOY LAE BR1-28

A&IToupyia TWV TANKTPWV:

AAN\ayr) amo LT o MT kal avTioTpo®a:

e A0 LT o MT: mé€oTe To TANKTPO "M" , n 080ovn Ba dei&el Bt (LT) i Tn (MT). xpnoihomolnvTag To mANKTPo KATQ, emIAEE-
TE TNV emBupunTh KataoTaon Asiroupyiac, Bt (yia LT) i} Tn (yia MT), YeTd emBeBaI®OTE PE TO TANKTPO "i".

* Led Il avappévo = MT / LED Il oBuaTd = LT

XelpokivnTn amoyugn:
MEOTE TO MARKTPO «amOYUEN» yIa 5 OEUTEPOAETTA.

BoupnTnig
O BouBNTNC evepyomoIgiTal TAVTA, OE KATAOTAON avdaykne. H mieon omoloudnmoTe TANKTPOU ToV oTauaTd.

MPOZOXH: n pUBMION TOU BEPUOCTATN TTPEMEl VA YIVETAl Ao TO TEXVIKO TURAKA gEumnpeTnong tehaTwv. O BaAapog eival
PUBUIOPEVOG armd KATAOKEUNC YIA Va AEITOUPYE 0waTd.

MPOZOXH: n avTikataoTaon Twv AaunTnpwv LED mpémel va yivetal yovo amd To TUNHA EEUMTNPETNONG TTEAATQV.

9. ZYNHOHZ ZYNTHPHZH

>HMANTIKO: oTav yiveral n guvTrpnon TnG OUOKEUNG, BeRalwBeiTe 0TI UMApXEl ETApKNAG PWTIOKOG OTO XWPO EpyaAciac. Av
KpIBei amapaiTnTo, XPNOIMOMOIEIOTE Wia emimAéoV TNy QwTIOPoU. Emiong va €ioTe 101aiTEpa MPOCEKTIKOI OTAV XEIPI(ETE
Bepud Kal KIVOUPEVA PEPN TNG CUCKEUNC TT0U EMICNKAIVOVTAI UE TO OXETIKO OUMBOAO. ZUVIOTATAI N XPrON YAvTIOV £pyaaciac
Bapéog TUMOU.

MPOZ0OXH: To cuoTnua WUENG O Kayia mepImTwar, dev AANOIOVEI TIC XNHIKEG IOI0TNTEC TWV TTAPAYOUEVWV UYPWV AmoOYu-
&nc, Ta omoia mapayovTal amokAEIOTIKA armd TNV CUPTTUKVWON TNS ATHOOQAalipIKnG uypaaciac. Yypd amOWuéng Kal EKTAUCNG

68



umopel woTdoo va avapixbouv Pe pUmouc mou mapdyovtal and Ta mpoidovTa mou diaTnpoulvTal yéoa atn BITpiva, amd Toug
TPOTOUC CUVTHPNONG Kal ammd UTMOAEINPATa Tpopwv, amd aTtuxnuata omwe {nuia kar Bpauon Twv OOXEIWV TToU TEPIEXOUV
uypa n amd Tn Xpron akataAAnAwv kabapioTIKWV ouciwv. (BAEme Tunpa 10 onueio 1). TA YTPA MOY MAPATONTAI AOIMNON
AlNO TO ZYZTHMA WY=ZHZ MPEMEI NA AIOXETEYONTAI ZTON YINONOMO H 2TO 2YZTHMA EME=ZEPIrAZIAZ ANTOBAHTQN
2YMOQONA ME TIZ I2XYOYZEZ AIATAZEIZ.

MPOZOXH: MPIN AMO KAGE EPFAZIA STO OAAAMO, AMOZYNAESTE TON AMO THN MAPOXH PEYMATOS BFAZONTAS THN
MPIZA. (oxfHa 17).

O XeIpIOTAC NPENEl va gival o BEon va eAEyxel ava naca oTiyun OTI o1 NPIfeC NApaPEVOUV AnooUVOEDEUEVEG,.
ANTIOAMBQTIKO ®IAM

O1 opTEC TOU BAAGpoU gival EmevVOEDUPEVEC e Eva avTIBAPBWTIKO PIAY TOU TAPEPTODIEl TOV OXNUATIONO CUNTUKVWOMA-

TWV O€ OTTOIECONTOTE GUVONKEC BEpOKPATiag f uypaciac, akopa Kai av XouV emi Hakpdv ePBaAnTIONEI 0TO VEPO 1} HETA ATTO
ouxVvOo KaBapiopa. Emeidn n ouykekpiyévn emévduaon sival eEaipeTika udpoPIAN, wBei Ta uypda oTayovidia va amAwvovTal Kal
va pnv dnuioupyouv Baumwia. MNapoTi To avTiBapBwTIKO QINY PTOPE] va amoppo@roel uypo, Oev dDIGAUETAl O AUTO Kal WG
€Kk ToUTOU Oev Aekialel oTav BpéxeTal. AuTo To avTIOapBwTIKO PIAY dev XaAdsl amd Tn Xpron KabapioTIKWV ToU EUTTOpiou
YIa YUGAIVEC EMIQAVEIEC, KABAPIOTIKA AeKEdWV, appwvia, oivorveupa n Bevdivn kal dev amoxpwuaTileTal and ekBeon 0TO
nAiakd @G n oTn Bepuokpaacia.

'OTav auTEG Ol EMIPAVEIEG TTPEMEI va KaBapioToUv, XPNOILOTOIEioTE oUVIBIoUEVA KABAPIOTIKA €I0IKA YIa YUAAIVEGEMIPAVEIEG
Kal éva opouyydpl, mavi f xapTi koudivag. Mnv XpnoIJoToINOETE kaBapIOTIKA TTOU TIEPIEXOUV AEIQVTIKA, I0XUpd o&Ea i kau-
OTIKEC ouaiec. Aimapd kaTaloirra amd Tolyapa rj aspOPePTEC NIaPEG OUTIEG ITTOPEi va EAAATWOOUV TIG avTIBapBWTIKES 1010-
TNTEG ToU QIAW. Aimapoi Aek€deg mpemel va kabapifovTal Pe Aadi fi kabapioTIKO AEKESWV.

KAGAPIZMOX TOY OANAMOY
MPOTEINETAI H XPHZH FANTIQN KAI YNOAHMATQN MPOZTAZIAZ KATA THN AIAAIKAZIA KAGAPIZMOY.

1) KaBapioTe 0Aa Ta €EnTePIKA PEPN Tou Baldpou pia opd Tnv Bdouada XpnoILoToIMVTAG HOVO €va JAAako mavi. MoTe
MNV XPNOIUOTOIEITE EUMPAEKTA 1 AEIAVTIKA UAIKA, OIVOTTVEUNA, AKETOVN I} AAAOUG dIaAUTEC yia va kabapioeTe Tov BdAapo.
MOTE MHN KAGAPIZETE TON GAAAMO ME WEKAZMO NEPOY. KaBapioTe TIG YUAAIVEG ETIQAVEIEG XPNOILOTOIWVTAG HOVO
KabapioTikd €10IKA yIa YUAAIVEC emIpAvelec. H xprion vepoU aTo yuaAi v ouvioTdaTal, kKabwe Pmopei va €XEl 0av amoTENE-
oua TV dnuioupyia aAaTwy.

>YPOMENA TZAMIA: yia va pmopoUv va avolyoKAEIVOUV KavovIKa Ta oupopeva T{apia, mpemel katda Tov eBdopadiaio kaba-
PIOUO Va amouakpUVovTal ol OKOVEC Kal BPWHICIEC Ao TIC PAYEC.

2) AlaTNPEioTE TIG EOWTEPIKEC EMIPAVEIEG EEQIPETIKG KABAPEC. Ma va kaBapioeTe E0WTEPIKA, KAVTE amoOWuén oto BaAauo
oTav To TTdyog Tou TAyou aTa TolxwuaTa Eemepva Ta 5 mm, omou TOTE n arddoon Tou Baldpou Wmopei va Tapouaiacel mpod-
BAnua. MapoAa auTa, pmopei va yivel amdwuén Tou Balapou vwpiTePa, av KATaoTel avaykaio yia aiobnTikoUg Adyouc €kBe-
on¢ TwV TPOPipwV. MPoXwpnoTe WG €ENC:

a) AdeiaoTe Tov Bahapo, amoBnkeUOTE TO TTEPIEXOPEVO ToU O BaAapouc WUENG | KaTaWUKTEC TTou €ival KaTaAAnAol Kai Tape-
XOUV TIC anmaiToUHEVEG BEPOKPATIEC yia TNV dIATHPNCN TWV TPOPIHWV.

B) BydATe Tnv mpila amd Tnv mapoxr pEULATOC.

y) MepipéveTe pExpl o BAAapoc va podoel o Beppokpaaia TePIBANMOVTOC Kal PEXPI VA PNV UTTAPXOUV KaBOAoU UmoAsippa-
Ta mAyoU OTa TOIXWHATA. MnVv EMIXEIPAOETE va eMITAXUVETE TNV d1adikaadia XpnoIPomoIwvTac HETAANIKA ) aiXUNEa avTiKei-
MEva, KaBWC auTO PopEl va €XEl oav amoTEAEopa {NIA oTa ToIXWHATa.

) kaBapioTe TTPOTEKTIKA TO ECWTEPIKO ToU Bahapou We YNiapod vepO Kal amald oamouvi Kal JETA OKOUTTIoTE

EMPEADG ME £va JAAAKO Tavi.

€) ‘'OTav o1 E0WTEPIKEG EMIPAVEIEG €ival EVTEAWG OTEYVEG (EAEYETE kal av Ogv €ival OTEYVEC, APrOTE TIG VA OTEYVWOOUV) KAEi-
oTE TIC TOPTEG Kal BAATe Eava Tov BaAapo og AsiToupyia.

oT) MeTa and mepimou TPeig wpeg EavaBaATe Ta mpoidvTa oTo Bdiapo.

3) KabapileTe TOV OUUTTUKVWOTI TOUAGYIOTOV KABe 30 PEPEC WE HIa KN HETAANIKN OkAnpr BoUpToa, apalpevTac okovn Kal
Bpwpia avapeoa anod Ta mrepUyid. O CUPTUKVWTNG €ival 0To Tavw PEPOG TNG BITPivac. Av 0 GUPTUKVWTNG €ival BpwHIKOC,
EXEl HEIWMEVN WUKTIKN 1KAVOTNTA, TPOKAAEI AOKOTN KATAVAAWGON EVEPYEIAC Kal £XEl 0aV amOTEAEONA Kakr arddoon. ‘OTav
KaBapileTe TOV CUPTTUKVWTN, va GOpATE yavTia Bap£og TUMOU.

'OTtav B€TeTe TOV BANAUO EKTOC AsITOUpYiag, BYAATe Tnv 7pia Kal akoAouBnaTe Ta mapamavw Brpata, aAAa agnaoTe TIC Top-
TEG AVOIXTEG YIa va amoPUYETE TIG AOXNHES HUPWOIEC,

OmoladrmoTe AAAN AsIToupyia ouvTrnpNoNg Tou dev EXEl TTEPIYPAPE] TTI0 TTAVW, TTPEMEI VA YIVETAI amd TO €E0UCI0D0TNUEVO
TUAMA €EUTNPETNONG TEAATQV 1) aTtO EIOIKEUPEVO TTPOCWTIKO.
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10. KATAZTAZEIZ EKTAKTOY ANAIrKHZ

1) O Balapoc dev Eekiva r oBUVE:

e Umopei va umapxel diakomr pEUNATOC.

* eAEYETE OTI 0 KEVTPIKOC dlakomTNG €ival oTnv Béan ON.

* BeBaiwBeiTe OTI 01 TPIlEC €ival OWOTA CUVOEDEPEVEG UE TNV TTNYH EVEPYEIAC.

Av n diakomr| peUpaToC OV €XEI VA KAVEl PE TIC TAPATTAVW QITIEG, TOTE, EMIKOIVWVIOTE APECWS HE TO TTANCIECTEPO TUAKA
efunnpeTnong meAaTwy, adeiaoTe Tn BITpiva Kal amodnkeUaTe TIC TPOPEC o BaAdpoug WUENG ) Wuyeia Tou Ba Toug sEaca-
(aAigouv Tnv diaTnpnon Tng Bepuokpaciac.

2) O BdAapog dev WUXETAI ETAPKWG:

 eAEYETE OTI 01 TOPTEG OEV €ival AVOIXTEC I MIOAVOIXTEC.

* BeBaiwBeiTe OTI TO PopTio Tou BaAapou sival To owaTd, dnAadr) 0TI dev €xel EemepaaBdei To OPIO POPTWONC.

 gAéyETe OTI TO AXOG Tou mayou péoa oTo BAAapo dev Eemepva Ta 5 mm. €av Ta Eemepva, TOTE amoyWUETE To BAAapo e
TO TPOTO TTOU €ENYNONKE TPONYOUUEVWG.

* BeBaiwBeiTe OTI 0 BANAPOG dev ival ekTEBEINPEVOC OE TTNYEG BEPUOTNTOC N O€ PEUPATA AEPOC.

* BeBaiwBeiTe OTI Ta TPOPIPA ATAV O KATAaoTaon Babelidg kKaTawu&ng 6Tav TomoBeTNONKav aTov katawukTn (-18°C).

* eAéyETe OTI 0 BAAapoG eival emimedog e Tnv Bonbeia aApadiou. BeBaiwbeite 0TI n Bepuokpaaia mepIBAAOVTOC TANPEI TIG
TPOUTOBETEIC TTOU avaPEPOVTAl OTNV OeAida 7.

Eav o Balapocg dev maywvel IkavoroInTIKd, YIa OmoIoVONTOTE amd TOUG apanave AOYoUG, EMIKOIVWVIOTE E TO TANCIECTE-
PO KEVTPO EEUTTNPETNONG TEAATV.

Eav To mpdBAnua xel OVTWG va kavel pe kakn Asiroupyia Tou BaAapou, sival emBeBANPEVN N amOPAKPUVON TWV TPOPWV Kal
N amoBrKeuar Toug oe Balapouc XaunAng WUEng r o kaTawukTeg mou Ba diao@aAilouv Tnv amarroUpevn Bepuokpaaia
ouvTAPNONG.

3) O BaAapog kavel Bopupo:
* BeBaiwBeiTe OTI OAEC 01 BideC Kal Ta Ta&INadia gival CwaTa OPIYHEVA.
* gAeyETe OTI 0 BAAapoc ival emimedog e Tnv Bondeia akgadiol.

Eav To mpOBANKa mapapevel, EMIKOIVOVAOTE E TO TANCIECTEPO TUNHA EEUTTNPETNONG TTEAATQV.

SE MEPINTQZH AIAPPOHZ AEPIOY 'H ®QTIAS, unv avamveéETe OTOV XWPO OTTOU €ival EyKATEOTNHEVOS 0 BAAapog eav dev
£XEI TTPONYOUNEVWC agPIOBEi KaAd. ATOOUVOEDTE TNV NAEKTPIKI TAPOXN armd TOV KEVTPIKO dlakomTn (0X.17, aehida 14).
'MA TO ZBHZIMO ®QTIA> MHN XPHZIMOINOI'HZETE NEPO NMAPA MONO KATAAAHAOYZ MYPOZBEZTHPEZ 2KONHZ H AIO-
ZEIAIOY TOY ANOPAKA.

11. TEXNIKH EEYNMHPETHZH

Eav xpelaoTeite BorBeia PETA TNV TWANCN CUVIGTOUE va anmeuBUVEDTE O€ £mayyeAUATIEG TTOU KATEXOUV TIC AmAPAiTNTEG IKA-
VOTNTEG, OMWG €ival ekeivol mou Ba BPeiTe 0TO oW PEPOG TOU TAPOVTOC EYXEIPIDIOU, Kal TToU €ival ol emionuol €£0uaiodo-
TNHUEVOI TEXVIKOI OTO TUNMA €EUMNPETNONG TEAATWV. EAV XpeIaoTeITE AVTAAAKTIKA, AmAITEIOTE TPWTOTUTTA AVTAANAKTIKA Kal
BeBalwBeITE OTI XPNOILOTOIEITE YOVO TPWTOTUTA. TO 0moI0dNmoTe TPOBANKA, 600 HIKPO Kal av gival, TpEnel va avapepOei
AMECWC OTO KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAATV.

O KAaTAoKEUAoTNG amomoleiTal TNV guBUvn yia omoladnmoTe £pyaacia mou dev Exel Yivel amd mpoowmikd Tou dev gixe €Eou-
01000TNON 1 TIG EIDIKEC IKAVOTNTEG TTOU AmaITOUVTal, I yia TN XPNon Hn mpwTOTUTTWY avTaAakTIKov. Ol TANpopopieg Ot
auTO TO EVTUTO €XOUV TNV Hop®r ouoTaonc. To €VTumo Wmopei va TpomomoinBei omoladnmoTe aTIVUN, av KpIBei arapaitn-
TO yia AOYouG TEXVIKOUC | MAPKETIVK. A TEPAITEPW AEMTOPEPEIEG, TAapakaAoUVTal ol TEAATEG va ameubuvovTal oTo TUAKa
€EUTNPETNONG TEAATQV.
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CESKY
uvobD

Tento navod je napsan jednoduchym jazykem s logickym uspofadanim, aby se ¢tenar seznamil s mrazici vitrinou SOUND
TOP.

Prectéte si navod dukladné a uchovaveijte jej u zafizeni. Vyrobce se ziika veskeré odpovédnosti za Urazy nebo $kody na
majetku zplsobené nedodrzenim postupl uvedenych v tomto navodu. Tento navod si musi precist vSichni uzivatelé
zafizeni.

Podle smérnice o tlakovych zafizenich (2014/68/ES) patfi tato mrazici skFifi do kategorie 1.

Tlakové okruhy: P x V < 200 bart x litr, DN < 32 pro potrubi a provozni kapalina v mrazicim okruhu patfi do skupiny 2.
Prvky okruhu patfi do kategorie 1.

SkFin je ve shodé se smérnici o strojnich zafizenich (2006/42/ES) a je mimo rozsah smérnice PED podle ¢lanku 1.3.6.

BEZPECNOSTNi POKYNY
ZAJISTETE VOLNY A NEOMEZENY PRISTUP VZDUCHU KE VZDUCHOVYM OTVORUM VE SKRIiNI ZARIZENI.

K URYCHLENI ROZMRAZENI NEPOUZIVEJTE NASTROJE NEBO PROSTREDKY JINE NEZ DOPORUCENE VYROB-
CEM.

UVNITR MRAZICICH PRIHRADEK NA POTRAVINY NEPOUZIVEJTE ZADNA ELEKTRICKA ZARIZENIi, POKUD TAK
NENIi VYSLOVNE DOPORUCENO VYROBCEM.

V MRAZICi SKRINI NEUCHOVAVEJTE ZADNE VYBUSNE PREDMETY, NAPR. TLAKOVE NADOBKY S HORLAVOU
HNACI NAPLNI.

UCHOVAVANI FARMACEUTIK, SKLENENYCH LAHVI NEBO BANEK VE SKRIiNI JE PRISNE ZAKAZANO, PROTOZE
SE MOHOU ROZBIT A ZPUSOBIT BEZPECNOSTNI RIZIKO.

NEVYSTAVUJTE ZARIZENI ATMOSFERICKYM VLIVUM.

NA SKRIN NEAPLIKUJTE PRIMY ANI NEPRIMY PROUD VODNIi TRYSKY. NEDOTYKEJTE SE ZARIZENi VLHKYMA
NEBO MOKRYMA RUKAMA NEBO NOHAMA. NEOBSLUHUJTE STROJ BOSI.

ZARIZENi NENi URCENO K POUZiVANI OSOBAMI S TELESNYM, VJEMOVYM NEBO PSYCHICKYM POSTIZENIM
(VCETNE DETI) NEBO OSOBAMI S NEDOSTATECNYMI ZKUSENOSTMI NEBO ZNALOSTMI, POKUD NEJSOU POD
DOZOREM OSOBY ODPOVEDNE ZA JEJICH BEZPECNOST NEBO POKUD NEJSOU NALEZITE INSTRUOVANY K
POUZIVANI ZARIZENI. DETI MUSI BYT POD DOZOREM, ABY S| S PRISTROJEM NEHRALY.

NAPAJECI KABELY MUSI BYT ROZVINUTE, ZABEZPECENE PRED POSKOZENIM, MIMO DOSAH TEKUTIN, VODY A
ZDROJU TEPLA, A MUSI BYT V DOKONALEM STAVU.

ZKONTROLUJTE, ZDA MiSTNi NAPETI SIiTE SPLNUJE UDAJE NA VYROBNIM STiTKU SKRINE. SKRIN MUSI BYT
RADNE UZEMNENA.

PRACE NA CHLADICIM OKRUHU NEBO SYSTEMU ELEKTRICKEHO PRIPOJENiI SMi PROVADET POUZE KVALI-
FIKOVANY PERSONAL. PRED JAKOUKOLI UDRZBOU VZDY ODPOJTE ZASTRCKU SKRINE ZE SITOVE ZASUVKY.

NEPOSKODTE MRAZICI OKRUH: JE ZAKAZANO JAKYMKOLI ZPUSOBEM PROPICHOVAT NEBO VRTAT DO STEN
SKRINE, AT UVNITR NEBO ZVNEJSKU (NAPR. PRO INSTALACI HORNi CASTI). MOHLO BY DOJIT K POSKOZENI
POTRUBI VYPARNIKU A KONDENZATORU VESTAVENEHO DO STEN SKRINE.

JE-LI NUTNE NA SKRIN LEPIT REKLAMNiI SAMOLEPKY, POUZIVEJTE POUZE TENKE SAMOLEPKY. NA VNEJSIi
STENY ZARIZENI NEAPLIKUJTE ZADNE SILNE IZOLACNI MATERIALY: MOHLO BY DOJIT KE SNIZENi VYKONU
SKRINE.

ABY SE SNIiZILO RIZIKA SOUVISEJICiI S HORLAVOSTI, SKRIN SMi INSTALOVAT POUZE NALEZITE KVALIFIKOVANY
PERSONAL.

POUZITI JINE NEZ VYSLOVNE UVEDENE V TOMTO NAVODU SE POVAZUJE ZA NEBEZPECNE. VYROBCE SE
ZRiKA VESKERE ODPOVEDNOSTI ZA SKODY ZPUSOBENE NESPRAVNYM, NEODPOVIDAJICIM NEBO
NEPRIMERENYM POUZITIM.
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ODSTRANOVANI KRYTU NEBO PANELU, KTERE S| VYZADUJE POUZITI NARADI, JE VYHRAZENE POUZE
KVALIFIKOVANYM PRACOVNIKUM, OBZVLASTE V PRIPADE ODSTRANOVANI KRYTU ELEKTRICKEHO
ROZVADECE.

INSTALACI TOHOTO ZARIZENi SMi PROVADET POUZE PRACOVNICI S PRISLUSNOU KVALIFIKACI.

UROVEN HLUKU GENEROVANEHO SKRINi PRI PROVOZU JE NIZSi NEZ 70 DB(A). SKRIN NEGENERUJE SKODLIVE
VIBRACE.

POZOR: OBSAHUJE HORLAVY CHLADICIi PLYN R290.

1.POPIS SKRINE

SkFin SOUND TOP ur€ena pro uchovavani zmrzlin a zmrazenych potravin se dodava v nasledujicich délkach: 2100-2500
mm. Hlavni funkce a rozméry jsou uvedeny na obrazcich 1, 2a, 2b a 2c na stranach 3, 4, 5 a 6. Obrazky na strané 3 zobra-
zuji nasleduijici ¢asti: 1) Prostor kondenzatoru 2) Ovladaci panel 3) Napajeci kabel 4) Vyrobni Stitek 5) Vypousténi vody
6) Konzola pro napajeci zasuvky.

Hmotnosti prazdné a plné skfiné naleznete v tabulce | na strané 7.

Pro dalsi funkce je k dispozici Siroka nabidka volitelného pfisluSenstvi.

V tomto ohledu kontaktujte poprodejni servis, vyhradniho dodavatele autorizovaného pfisluSenstvi.

2.PREPRAVA A MANIPULACE

SkFift se dodava ve specialnim obalu véetné palety pro snadnou manipulaci paletovym vozikem.

Se strojem manipulujte na paleté nebo podobné platformé; pouzijte ruéni nebo elektricky paletovy vozik, pokud je vhodny
pro takové zafizeni a nabizi dostate¢nou nosnost (viz stranu 7 — obr. 3 a 4 a tabulku I). Manipulaci provadi autorizovany
poprodejni servis.

3.DODANI A SKLADOVANI

Nez pfevezmete skFifi od pfepravce, zkontrolujte stav obalu. Pokud vykazuje poSkozeni, sk¥ifi by mohla byt rovnéz posko-
zena. V takovém pfipadé rozbalte zafizeni v pfitomnosti pfepravce a podepiste pfijem jako podminecny pfijem. Vyrobce
se zfika veskeré odpovédnost za poskozeni zplisobena prepravou nebo nespravnou manipulaci b&éhem skladovani.
Rozbaleni provadi autorizovany poprodejni servis. Skladovaci teplota musi byt mezi -25 °C a +55 °C, relativni vihkost mezi
30 a 95 %. Skfin chrarite pfed pfimym sluneénim zafenim a povétrnostnimi vlivy.

4.INSTALACE A OKOLNi PODMINKY

SkFifi se nesmi instalovat v prostfedi obsahujicim vybusné plynné latky. Nesmi se pouZivat ve venkovnim prostfedi a
nesmi byt vystaveno desti.

Pred zapojenim skFiné zkontrolujte, zda Gidaje na vyrobnim Stitku odpovidaji parametrim dostupného elektrického systé-
mu (viz stranu 12, obr. 8). Pro spravnou funkci musi byt skfifh umisténa na rovné podlaze (viz stranu 7, obr. 5), v dostatecné
vzdalenosti od zdroju tepla a pfimého slunecniho zafeni, dvefi, oken, ventilatord nebo ventilacnich otvord (viz stranu 7,
obr. 6). Musi byt zajistén volny pfistup zpfedu pro pouziti nakupujicimi.

Prostor pro instalaci zafizeni musi splfiovat pozadavky uvedené na strané 7, obr. 7.
5.ELEKTRICKE PRIPOJENI

DULEZITE: PRED SKRINi MUSI BYT K DISPOZICI JISTIC PRO VSECHNY POLY S KONTAKTNI MEZEROU NEJMENE
3 MM A VHODNOU ODPOJOVACI KAPACITOU.

Poloha jisti€e musi umozriovat jeho pouziti v kazdé nouzové situaci (maximalni vzdalenost 3 m). Ukazte polohu jistiCe
vS§em uzivatelim skfiné.

Skfin musi instalovat odborny kvalifikovany personal podle pokynd vyrobce a v souladu s mistnimi elektroinstalacnimi
predpisy. Nespravna instalace m(ize mit za nasledek Uraz osob, zranéni zvifat a materialni Skody. Vyrobce neodpovida za
takové Skody. Skfifi se dodava s dvéma 3m kabely (bily pro napajeni, erny — VOLITELNY — pro systém osvétleni) a
odpovidajicimi zastrékami. Nepiekracujte tuto délku pfi pfipojovani do sitovych zasuvek (viz obr. 9 na strané 12).
Napajeci kabely musi byt rozvinuté, zabezpecené pred poskozenim, mimo dosah tekutin, vody a zdroju tepla, a musi byt
v dokonalém stavu. (JE-LI KABEL POSKOZENY, NECHTE JEJ VYMENIT NALEZITE KVALIFIKOVANYM PERSONA-
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LEM). POUZITI SITOVYCH REDUKCi SE NEDOPORUCUJE. Pokud je to nezbytné nutné, pouzijte pouze sitové reduk-
ce s pfipojenim uzemneéni.

Zkontrolujte, zda dostupné napajeci napéti odpovida hodnotam na vyrobnim §titku zafizeni. Rovnéz méjte na paméti, ze
maximalni pfipustna odchylka napéti je +/-6 %.

Pfed pfipojenim zkontrolujte, zda je impedance zdroje napajeni rovna nebo mensi nez 0,383 Ohmu.
NAPAJECI KABEL: BILY/ KABEL OSVETLENI: CERNY

DULEZITE: PRIPOJENI K UZEMNENI JE POVINNE. Pii nedodrzeni tohoto bezpe&nostniho opatfeni zbavuje vyrobce
vesSkeré odpovédnosti. Pokud je zafizeni instalovano daleko od zdroje napdjeni, zajistéte pfipojeni odpovidajici platnym
normam.

SKRIN JE KONSTRUOVANA PRO INSTALACI KE ZDI NEBO ZADY K SOBE (BACK TO BACK).

VYROBCE SE ZRiKA VESKERE ODPOVEDNOSTI ZA URAZY NEBO MATERIALNiI SKODY VZNIKLE NESPRAVNOU
INSTALACI.

6. TECHNICKE INFORMACE

Vestavény elektricky systém sestava z bezpeénostnich a ovladacich zafizeni umisténych vhodné do dolni ¢asti skfing, viz
obr. 5 na strané 3. Uzaviena plastova schranka obsahuijici pfislusna schémata a seznamy dild je soucasti tohoto navodu
k obsluze a musi se uchovavat spole¢né s nim. Technické podrobnosti sk¥iné, které jsou uvedeny rovnéz na vyrobnim
Stitku pfipevnéném na plasti skiiné (viz obr. 8 na strané 12), jsou uvedeny v tabulce Il na strané 12.

Uroven hluku generovaného skiini pfi provozu je nizsi nez 55 dB(A). SkFifi negeneruje $kodlivé vibrace.

TIMTO PROHLASUJEME, ZE ZARIZENi ODPOVIDA ITALSKEMU ZAKONU C. 108 PLATNEMU K 25. LEDNU 1992,
KTERY JE IMPLEMENTACI SMERNICE EES 89/109 O MATERIALECH A PREDMETECH VHODNYCH PRO STYK S
POTRAVINAMI.

TIMTO PROHLASUJEME, ZE SKRIN JE VHODNA PRO UCHOVAVANiI ZMRAZENYCH POTRAVIN PODLE ITALSKEHO
ZAKONA C. 283 ZE 30. DUBNA 1942 A JEHO NASLEDNYCH UPRAV, A PODLE ZAKONNEHO NARIZENI Z 29. LEDNA
1981, VESTNIK OFFICIAL GAZETTE C. 85 Z 26. BREZNA 1981.

7.VKLADANi PRODUKTU

Zapnéte napajeni skiiné sténovym jisti€em. SkFif zahgji chladici cyklus. Pfed vkladanim potravin nechte zafizeni v béhu
pFiblizn& 6 hodiny. Potraviny musi mit jiz skladovaci teplotu. SKRIN JE Z VYROBY PREDEM NASTAVENA NA
PREDPOKLADANY VYKON.

PFi pInéni produktl zajistéte:

* aby byly podobné velikosti a typu;

» aby NEBYLA prekro€ena nosnost regalt 100 kg/m2.

8.POUZITI

Skiin je konstruovana a vyrobena vyhradné pro vystavovani zmrzlin a hluboko zmrazenych potravin (ve verzi LT) a pro
vystavovani Cerstvych pfedem balenych potravin (ve verzi MT). Funkci je udrzovani teploty potravin, nikoli jeji snizovani.
PFi vkladani tedy musi byt potraviny JIZ MiT SKLADOVACI TEPLOTU.

Proto se potraviny, které proSly zahfatim, nesmi do skfiné vkladat. Pfi manipulaci se zmrzlinami a zmrazenymi potravina-
mi pouzivejte polstrované rukavice.

Doporuc€eni pro zajisténi nejlepsi funkce skFiné:

* vkladejte produkty podle pokynt uvedenych v pfedchozi ¢asti;

« nikdy nenechavejte dvefe oteviené nebo pooteviené (obr. 12 na strané 9). DOPORUCUJEME &asto kontrolovat zavieni
vSech dvefi a zamezit tak plytvani energii a namrzani stén a lIépe uchovavat potraviny.

Odtata voda se odvadi vypoustéci trubkou do odpafovaci vany v dolni ¢asti skfiné. Pravidelné kontrolujte, zda odtata vody

odtéka normainé.
Pokud ne, vycistéte odtok pomoci tupé ohebné sondy.
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POPIS OVLADACICH PRVKU

TLAGITKO ,0dmrazeni/Dol&*
Kontrolka ,II*

TLACITKO i

standby

TLAGITKO ,Nahoru/M* TLACGITKO ,x/Pohotovostni rezim*

SKRIN S OVLADACIM PANELEM LAE BR1-28

Funkce tlacitek:

Pfepinani z LT na MT a obracené:

* Z LT na MT: stisknéte tlac¢itko ,M"; na displeji se zobrazi Bt (LT) nebo Tn (MT); pomoci tlacitka Dol vyberte poZzadovany
provozni rezim Bt (pro LT) nebo Tn (pro MT); potvrdte volbu pomoci tla€itka ,i“.

« Kontrolka Il SVITi = MT / kontrolka Il NESVITi = LT

Ruéni odmrazovani:
Podrzte tlacitko odmrazeni stisknuté na dobu 5 sekund.

Bzucak
Bzucéak se rozezni vzdy v poplachovém stavu; vypnéte jej stisknutim libovolného tlacitka.

POZOR: nastaveni termostatu provadi odborny poprodejni servis. Skfin je z vyroby nastavena na spravnou funk-
ci.

POZOR: Kontrolky LED smi vyménovat pouze poprodejni servis.
9. PRAVIDELNA UDRZBA

DULEZITE: pfi udrzbé zafizeni zajistéte dostateéné osvétleni pracovniho prostoru. V pfipadé potieby pouZijte pfidavny
zdroj svétla. Pfi praci v blizkosti horkych a pohyblivych €asti oznaCenych odpovidajicim symbolem dbejte opatrnosti.
Doporucujeme pouzivat odolné ochranné rukavice.

POZOR: Chladici systém neméni chemickou povahu odtaté vody vzniklé ve skfini; tato voda vznika pouze ze vzdusné
vlhkosti. Odtata voda a umyvaci voda se vSak muze smisit s necistotami vzniklymi z produktd ulozenych v zafizeni, ze
zbytkd potravin a nasledkem metod uchovavani potravin, nasledkem nahodného posSkozeni odstranovacl vihkosti
obsahujicich vodu nebo nasledkem pouZiti nespravnych gisticich prostfedkd (viz &ast 10, odstavec 1). VODA VZNIKLA
CHLADICIM SYSTEMEM SE PROTO MUSiI ODSTRANOVAT POMOCI KANALIZACE NEBO CISTICIHO SYSTEMU VE
SHODE S PLATNYMI ZAKONY.

POZOR: PRED PROVADENIM LIBOVOLNYCH PRACI VE SKRiNI ODPOJTE NAPAJENi VYTAZENIM ZE ZASUVKY
(obr. 17).

OPERATOR MUSI MiT MOZNOST KDYKOLIV ZKONTROLOVAT, ZDA JSOU ZASUVKY ODPOJENE.

ODMLZOVACI FOLIE DVERI

Dvere skfiné jsou opatfeny odmlizovaci fdlii, ktera zamezuje vzniku zamlzeni pfi libovolné teploté a stavu vihkosti vzdu-
chu, a to i po delSim ponofeni do vody nebo ¢astém cisténi. Tato folie je vysoce hydrofilni a zajiStuje rozptyleni kapicek
vody, aniz by se pfeménila v zamlZeni. Pfestoze absorbuje vodu, odmlZovaci folie se ve vodé nerozpousti a pfi absorp- ci
vlhkosti nedochazi ke vzniku skvrn. Odmlzovaci folie se neposkozuje komeréné dostupnymi Cisticimi prostfedky,
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odstranovaci skvrn, ¢pavkem, alkoholem nebo benzinem a neztraci barvy pfi vystaveni slune€nimu zafeni nebo teplu.

Takto upraveny povrch Ize Cistit béznymi CistiCi skla a houbami, utérkami nebo papirovymi utérkami. Nepouzivejte Cistici
prostfedky obsahujici brusné sloZky, silné zésadité nebo silné kyselé latky. Usazeniny cigaretového dymu nebo mastnota
ze vzduchu mohou zhorsit odmlzovaci vlastnosti félie, pokud nedojde k jejich odstranéni. Mastné usazeniny odstranujte
pomoci odstrafiovace mastnych skvrn.

CISTENI SKRINE

BEHEM CISTENI SE DOPORUCUJE POUZITI OCHRANNYCH RUKAVIC A OBUVI.

1) V8echny vnéjsi Casti sk¥iné Cistéte kazdy tyden pomoci mékkého suchého hadfiku. Nikdy je necistéte pomoci
hoflavych nebo brusnych gisticich prostfedkd, alkoholu, acetonu nebo rozpoustédel.

SKRIN NIKDY NECISTETE VODNI TRYSKOU. Sklenéné povrchy &istéte pouze produkty uréenymi k &isténi skla. Pouziti
vody na sklo se nedoporucuje, protoze mize zpusobovat vznik vodniho kamene.

2) Udrzujte vnitfni povrchy dokonale Cisté. V ramci ¢isténi vnitfniho prostoru odmrazte skfin vzdy, kdyz je tloustka nam-
razy vy$$i nez 5 mm, coz snizuje mrazici vykon vitriny. SkFin Ize v§ak odmrazit dfive, pokud je to vhodné pro ucely vysta-
veni potravin. Postupujte takto:

a) Vyprazdnéte skfin, ulozte jeji obsah do chladicich komor nebo mrazicich boxd vhodnych pro poZadovanou skladovaci
teplotu.

b) Odpojte skFifi od napajeci zasuvky.

c) Pockejte, dokud nebude ve skfini okolni teplota a na sténach nebudou zadné stopy ledu. NepokouS$ejte se urychlit pro-
ces pomoci kovovych nebo ostrych nastrojii. Mohlo by dojit k poSkozeni stén.

d) Dlkladné ocistéte vnitfek skiiné vlahou vodou a jemnym mydlem a pak otfete dikladné mékkym hadfikem.

e) Kdyz je vnitini povrch dokonale suchy (zkontrolujte a pfipadné nechte vyschnout), zaviete dvefe a opét zapnéte skfin.
f) Po pfiblizné tfech hodinach vlozte produkty zpét do skfiné.

3) Nejméné kazdych 30 dnu vycistéte kondenzator tvrdym nekovovym karta€em a odstrarite prach a necistoty mezi zebry.
Kondenzator se nachazi na stfeSe skfiné. Znecistény kondenzator chladi méné a zplsobuje tak plytvani energii a snizeni
vykonu. P¥i ¢isténi kondenzatoru pouzivejte odolné rukavice.

PFi vyfazovani z provozu odpojte napajeni a postupujte podle vySe uvedenych krok(, ale nechte dvefe oteviené, aby se
uvnitf netvofil zapach.

Jakékoli prace udrzby, které nejsou uvedené vySe, musi provadét autorizovany poprodejni servis nebo kvalifikovany per-
sonal.

10. NOUZOVE SITUACE

1) Skfin se nespusti nebo nezlistane spusténa:

* MUze se jednat o vypadek proudu;

» Zkontrolujte, zda je zapnuty sténovy jistic;

» Zkontrolujte, zda jsou spravné zapnuté zastréky skiiné.

Pokud se dodavka energie nepferuSila nasledkem vySe uvedenych pFicin, zavolejte neprodlené nejblizSi poprodejni ser-
vis, vyprazdnéte skfin a ulozte potraviny do chladicich komor nebo mrazicich boxu, které zajisti spravnou skladovaci teplo-
tu.

2) Skfif chladi nedostatecné:

 Zkontrolujte, zda nejsou oteviené nebo pooteviené dvere;

 Zkontrolujte spravné naplnéni skfing, tj. zkontrolujte, zda neni pfekroCena uroven naplnéni);

» Zkontrolujte, zda tloustka namrazy uvnitf skfiné nepfekracuje 5 mm; pokud ano, odmrazte skfin, jak je vysvétleno v
predchozi ¢asti;

 Zkontrolujte, zda neni skfin vystavena zdrojim tepla nebo privanu;

« Zajistéte, aby byly potraviny pfi vkladani do mraziciho boxu hluboce zmrazené (-18 °C);

» Zkontrolujte vodorovnou polohu skfiné pomoci vodovahy; Zajistéte, aby okolni podminky splfiovaly poZzadavky uvedené
na strané 7.

Pokud skFifi chladi nedostate¢né z jinych nez vySe uvedenych dlivodu, kontaktujte nejbliz§i poprodejni servis.

Pokud je porucha zpUsobena samotnou skfini, je nezbytné nutné vyjmout potraviny a uskladnit je v nizkoteplotnich chla-
dicich komorach nebo mrazicich boxech, které zajisti poZzadovanou skladovaci teplotu.

3) Skfin je hluéna:
» Zkontrolujte, zda jsou v3echny vruty a Srouby dotazené;
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» Zkontrolujte vodovahou vodorovnou polohu skfiné.
Pokud porucha pfetrvava, kontaktujte nejblizSi poprodejni servisni stfedisko.

V PRIPADE UNIKU PLYNU NEBO POZARU nedychejte v mistnosti, kde stoji skfifi, aniz byste ji pfedem radné vyvétrali.
Odpojte napajeni hlavnim jisti¢em (obr. 17, strana 14).
PRO HASENI NEPOUZIVEJTE VODNI, ALE SUCHE HASICI PRISTROJE.

11. POPRODEJNIi SERVIS

Budete-li potfebovat pomoc poprodejniho servisu, doporu€ujeme se obracet na odborniky s pozadovanymi dovednostmi
uvedenym v zadni ¢asti tohoto navodu v ¢asti obsahujici sit’ oficialnich poprodejnich servisu. Budou-li tfeba nahradni dily,
pozadujte originalni nahradni dily a zkontrolujte, aby byly v zafizeni pouzity pouze originalni ndhradni dily. Sebemensi
poruchu je tfeba hlasit neprodlené poprodejnimu servisu.

Vyrobce se zfika odpovédnosti za veSkeré prace provadéné personalem bez povéfeni nebo bez konkrétnich pozado-
vanych dovednosti nebo provedené s pouzitim neoriginalnich nahradnich dild. Informace uvedené v tomto dokumentu
slouzi pouze pro referenéni Ucely. Tento text mize byt vyrobcem kdykoli zménén, pokud si tak vyzadaji technické nebo
marketingové divody. Dal$i podrobnosti mohou klienti ziskat v siti poprodejnich servis(.
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JOHDANTO

Tama opas on kirjoitettu yksinkertaisella ja loogisella tavalla, jotta lukija voisi helposti tutustua SOUND TOP -kylmalait-
teeseen.

Lue nama kayttdohjeet sailyta ne huolellisesti koneen yhteydessa. Valmistaja ei ole vastuussa mahdollisista henkilo- tai
omaisuusvahingoista, jotka johtuvat taman oppaan kayttéohjeiden noudattamatta jattdmisesta. Kaikkien laitetta kayttavien
on luettava tama opas.

Painelaitedirektiiviin (2014/68 /EY) mukaan tama kylmalaite on luokiteltu luokkaan 1.

Viitaten painepiireihin, P x V < 200 bar x I, DN < 32 putkistolle ja kylmaainepiirissa toimivalle nesteelle kuuluvat ryhmaan
2. Piirin komponentit on luokiteltu luokkaan 1.

Tama kaappi tayttaa konedirektiivin (2006/42 /CE) vaatimukset eika se kuulu painelaitedirektiiviin artiklan 1.3.6 mukaan.

TURVALLISUUSOHJEET
VARMISTA, ETTA LAITTEEN KOTELON ILMAREIAT OVAT AVOIMET EIKA NIITA OLE PEITETTY.

ALA KAYTA MUITA KUIN VALMISTAJAN SUOSITTELEMIA TYOKALUJA JA KEINOJA SULATUKSEN NOPEUTTAMI-
SEEN.

ALA KAYTA SAHKOLAITTEITA PAKASTETUN RUOAN SAILYTYSLOKEROIDEN SISALLA, ELLEI VALMISTAJA SITA
ERITYISESTI SUOSITTELE.

ALA SAILYTA KYLMALAITTEESSA RAJAHTAVIA AINEITA, KUTEN PAINEENALAISIA SYTTYVIA PONNEKAASUSAI-
LIOITA.

LAAKKEIDEN, LASIPULLOJEN TAI -ASTIOIDEN SAILYTTAMINEN KAAPISSA ON EHDOTTOMASTI KIELLETTY,
KOSKA NE VOIVAT RIKKOUTUA JA AIHEUTTAA VAARATILANTEEN.

ALA ALTISTA LAITETTA ILMAN EPAPUHTAUKSILLE.

ALA KOHDISTA KAAPPIIN SUORIA TAI EPASUORIA VESISUIHKEITA. ALA KOSKE LAITETTAKOSTEILLA TAI MARIL-
LA KASILLA TAI JALOILLA. ALA KAYTA PALJAIN JALOIN.

LAITETTA EI OLE TARKOITETTU SELLAISTEN IHMISTEN KAYTTOON, JOIDEN FYYSISET, AISTILLISET TAI HENKI-
SET KYVYT OVAT HEIKENTYNEET (MUKAAN LUKIEN LAPSET), EIKA KOKEMATTOMIEN HENKILOIDEN
KAYTTOON, ELLEI HEITA OPASTA HEIDAN TURVALLISUUDESTAAN TAI LAITTEEN KAYTTOOHJEIDEN NEUVOMI-
SESTA VASTUUSSA OLEVA HENKILO. LAPSIA ON VALVOTTAVA ETTEIVAT HE PAASE LEIKKIMAAN LAITTEELLA.

VIRTAJOHDOT ON ASETETTAVA SUOJAAN ISKUILTA, KAUAS NESTEISTA, VEDESTA JA LAMMONLAHTEISTA, JA
NIIDEN ON OLTAVA MOITTEETTOMASSA KUNNOSSA.

VARMISTA, ETTA KAYTETTAVISSA OLEVA VERKKOJANNITE VASTAA KAAPIN TYYPPIKILVEN TIETOJA. KAAPPI
ON KYTKETTAVA ASIANMUKAISESTI MAADOITUSJARJESTELMAAN.

VAIN PATEVAT AMMATTILAISET SAAVAT SUORITTAA JAAHDYTYSJARJESTELMAAN TAI KYTKENTAAN LITTYVIA
TOIMENPITEITA. ENNEN KAIKKIA HUOLTOTOITA IRROTA LAITTEEN PISTOKE SAHKOVERKON PISTORASIASTA.

ALA VAHINGOITA KYLMAAINEPIIRIA: KAAPIN SISA- JA ULKOSEINIEN KAIKENLAINEN LAVISTAMINEN JA PORAA-
MINEN ON KIELLETTYA (ESIM. HYLLYN ASENNUSTA VARTEN), SILLA SE VOI VAHINGOITTAA KAAPIN SEINIIN
RAKENNETTUJA HAIHDUTIN- JA JAAHDYTINPUTKIA.

JOS KAAPPIIN TAYTYY LIIMATA MAINOSTARROJA, KAYTA VAIN OHUITA FOLIOTARROJA. ALA KIINNITA LAIT-
TEEN ULKOSEINIIN PAKSUJA ERISTEITA: SE VOI HEIKENTAA LAITTEEN SUORITUSKYKYA.

SYTTYVYYTEEN LHTTYVIEN VAARATEKIJOIDEN VAHENTAMISEKSI KAAPIN SAA ASENTAA VAIN PATEVA
HENKILOKUNTA.

MUITA KUIN TASSA OHJEKIRJASSA KUVAILTUJAKAYTTOTAPOJA PIDETAAN VAARALLISINA. VALMISTAJAEI OLE

VASTUUVELVOLLINEN VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT SOPIMATTOMASTA, VIRHEELLISESTA TAI KOHTUUTTO-
MASTA KAYTOSTA.
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JOS SUOJUSTEN TAI PANEELIEN IRROTTAMISEEN TARVITAAN TYOKALUJA, IRROTTAMINEN ON SALLITTUA
AINOASTAAN PATEVALLE HENKILOKUNNALLE; ERITYISEN TARKEAA TAMA ON SAHKOTAULUN SUOJUKSEN
POISTAMISEN YHTEYDESSA.

TAMAN LAITTEISTON ASENTAMINEN ON SALLITTU AINOASTAAN HENKILOKUNNALLE, JOLLA ON TILANTEEN
VAATIMA PATEVYYS.

KAAPIN AIHEUTTAMA MELUTASO KAYTON AIKANA ON ALLE 70 DB (A). KAAPPI El AIHEUTA HAITALLISTA
TARINAA.

VARO: SISALTAA SYTTYVAA R290-JAAHDYTYSKAASUA

1. KAAPIN KUVAUS

SOUND TOP -kaappi, joka on suunniteltu jaateldiden ja pakasteiden sailytykseen, on saatavilla seuraavina pituuksina: 2100—
2500 mm. Tarkeimmat ominaisuudet ja mitat on esitetty kuvissa 1, 2a, 2b ja 2c sivuilla 3, 4, 5 ja 6. Sivun 3 kuva

viittaa seuraaviin osiin: 1) lauhdutinalue 2) ohjauspaneeli 3) virtajohto 4) tyyppikilpi 5) vedenpoisto 6) tuki pistorasioille.
Kaapin paino tyhjana ja taytena on nakyvissa taulukossa | sivulla 7.

Saatavilla on laaja valikoima lisavarusteita toimintojen tehostamiseksi.

Jos olet kiinnostunut lisdvarusteista, ota yhteyttd myynnin jalkeiseen huoltoon, joka on ainoa valtuutettu lisadvarusteiden
asentaja.

2. KULJETUS JA KASITTELY

Kaappi toimitetaan erityisessa paketissa, johon kuuluu kuormalava haarukkatrukilla kasittelyn helpottamiseksi.

Kasittele laitetta sen omalla kuormalavalla tai vastaavalla alustalla. Kayta manuaalista tai sahkoéistd haarukkatrukkia silla
edellytyksella, etta se soveltuu talle laitteelle ja etta silld on tarvittava nostokyky (katso sivu 7 kuvat 3 ja 4 ja taulukko I).
Laitetta saa siirtda vain valtuutettu myynnin jalkeisen huollon edustaja.

3. TOIMITUS JA VARASTOINTI

Ennen kuin hyvaksyt kaapin kuljetusliikkeeltd, tarkista pakkauksen kunto. Jos siina on nakyvia vaurioita, myds kaappi
saattaa olla vahingoittunut. Jos ndin on, avaa laitteen pakkaus kuljetusliikkeen edustajan lasnaollessa ja allekirjoita kuitti
ehdollisesti hyvaksytyksi. Valmistaja ei ole vastuussa kuljetusvaurioista eika virheellisesta kasittelysta varastoinnin aika-
na. Pakkauksen purkamisen saa suorittaa valtuutettu myynnin jalkeisen huollon edustaja. Varastointilampaétilan on olta- va
-25 °C - +55 °C, ilman suhteellinen kosteus 30 - 95 %. Pida kaappi suojattuna suoralta auringonvalolta ja luonnonvoi- milta.

4. ASENNUS JA YMPARISTON OLOSUHTEET
Kaappia ei saa asentaa tiloihin, joissa on rajahtavia aineita. Sita ei saa kayttaa ulkona tai sateelle altistettuna.

Ennen kaapin kytkemistd varmista, ettd valmistajan arvokilven tiedot vastaavat kaytettavissa olevan sahkdjarjestelman
ominaisuuksia (katso sivu 12 - kuva 8). Kaapin moitteeton toiminta edellyttaa, etta se on asetettava tasaiselle lattialla (katso
sivu 7 - kuva 5), kauas lammonlahteista ja/tai suorasta auringonvalosta, ovista, ikkunoista ja tuulettimista (katso sivu 7 -
kuva 6). Sen etuosa on jatettdva vapaaksi, jotta asiakkaat paasisivat helposti kaapille.

Huoneen, johon laite asennetaan, on taytettava sivulla 7, kuvassa 7 ja taulukossa Il esitetyt vaatimukset.
5.SAHKOLITANTA

TARKEAA: KAAPIN EDUSTALLA ON OLTAVA KAIKKINAPAINEN PAAKATKAISIJA, JONKA KOSKETINVALI ON
VAHINTAAN 3 MM SEKA SOPIVA KATKAISUKYKY.

Paakatkaisimen sijainnin on oltava sellainen, etta sitad voidaan kayttaa kaikissa hatatilanteissa (suurin etdisyys 3 m). Nayta
paakatkaisimen sijainti kaikille kayttajille.

Kaapin saa asentaa vain pateva henkild, valmistajan antamien ohjeiden ja paikallisten sdadésten mukaisesti. Virheellinen
asennus voi aiheuttaa henkildiden tai eldinten loukkaantumisia tai aineellisia vahinkoja. Valmistajaa ei voida pitaa
vastuussa tallaisista vahingoista. Kaapin mukana toimitetaan kaksi 3 m pitkaa johtoa (valkoinen virtalahteen, musta -
LISAVARUSTE - valojarjestelmalle) seka asianmukaiset pistotulpat. Al ylita taté pituutta liittiessasi laitetta pistorasiaan
(katso kuva 9 sivulla 12).

Virtajohto on asetettava suojaan iskuilta, kauas nesteista, vedesta ja lammadnlahteista, ja sen on oltava moitteettomassa
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kunnossa. (JOS JOHTO VAHINGOITTUU, SE ON VAIHDETTAVA PATEVAN HENKILON TOIMESTA). ADAPTERIEN
KAYTTOA EI SUOSITELLA. Jos ehdottoman vélttamatonta, kayta vain hyvaksyttyja adaptereita, jotka voidaan maadoit-
taa.

Varmista, etta kaytettavissa oleva verkkojannite vastaa laitteen arvokilvessa ilmoitettuja arvoja. Huomaa, etta suurin sal-
littu jAnnitteen vaihtelu on +/-6 %.

Ennen liittamista tarkista, etta virtalahteen impedanssi on yhta suuri tai matalampi kuin 0,383 ohmia.
VIRTAJOHTO: VALKOINEN/VALOJOHTO: MUSTA

TARKEAA: LITTAMINEN MAADOITUSJARJESTELMAAN ON PAKOLLISTA. Taméan turvamaarayksen laiminlyonti
vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta. Jos laitteisto on asennettu kauas virtaldhteestd, suorita voimassa olevien
saadosten mukainen liitanta.

KAAPPI ON SUUNNITELTU ASENNETTAVAKSI VAIN SEINAA VASTEN TAI KAKSI KAAPPIA VASTAKKAIN.

VALMISTAJA EI OLE VASTUUSSA MISTAAN VIRHEELLISESTA ASENNUKSESTA AIHEUTUVISTA HENKILO- TAI
AINEELLISISTA VAHINGOISTA.

6. TEKNISET OMINAISUUDET

Sisaanrakennettu sahkojarjestelma koostuu turvallisuus- ja hallintalaitteista, jotka sijaitsevat katevasti kaapin alaosassa,
katso kuva 5 Sivulla 3. Tahan kayttboppaaseen on liitetty asiaankuuluvat kaaviot ja osaluettelot sisaltava suljettu muovi-
tasku, joka on sailytettava oppaan kanssa. Kaapin tekniset tiedot, jotka on ilmoitettu myds kaapin ulkoseinaan kiinni-
tetyssa arvokilvessa (katso kuva 8 sivulla 12), 16ytyvat sivulla 12 olevasta taulukosta lIl.

VAKUUTAMME TATEN, ETTA LAITE NOUDATTAA ITALIAN LAKIA 25/TAMMIKUUTA/1992 NRO 108, JOKA TOTEUT-
TAA EY:n DIREKTIIVIA 89/109 ELINTARVIKKEIDEN KANSSA KOSKETUKSIIN JOUTUVISTA MATERIAALEISTA JA
LAITTEISTA.

VAKUUTAMME TATEN, ETTA KAAPPI SOVELTUU PAKASTETTUJEN ELINTARVIKKEIDEN SAILYTYKSEEN ITALIAN
LAIN NRO 283 PAIVATTY 30/HUHTIKUUTA/42 JA MYOHEMPIEN KORJAUSTEN MUKAAN SEKA LAIN 29/TAM-
MIKUUTA/81 MUKAAN, VIRALLINEN LEHTI, PAIVATTY 26/MAALISKUUTA/81 NRO. 85.

7.TUOTTEIDEN LASTAAMINEN

Kytke kaappi paalle seinan katkaisijalla. Kaappi aloittaa jaahdytysvaiheen. Odota noin 6 tuntia ennen kuin lastaat elin-
tarvikkeita, jotka ovat jo sailytyslampétilassa. KAAPPI ON SAADETTY TEHTAALLA ODOTETUN SUORITUSKYVYN
MUKAISEKSI.

Lastatessasi tuotteita varmista, etta:

* Ne ovat tyypiltdan ja kooltaan samanlaisia

« EIVAT YLITA 100 kg/m2 hyllyrajoitusta

8.KAYTTO

Tama kaappi on suunniteltu ja valmistettu yksinomaan jaateldiden ja pakasteiden naytteillepanoa varten ML-versiona
(matala lampétila), ja tuoreiden pakattujen elintarvikkeiden esillepanoa varten KL-versiona (kohtalainen lampdtila). Sen
tehtavana on sailyttda ruuan lampétila, ei laskea sita. Elintarvikkeiden ON JO OLTAVA SAILYTYSLAMPOTILASSAAN,
kun niita lastataan kaappiin.

Tasta syysta lammitettyja elintarvikkeita ei saa koskaan laittaa kaappiin. Kayta pehmustettuja kasineita kasitellessasi jaa-
tel6ita ja pakasteita.

Jotta kaappi toimisi parhaalla tavalla, suosittelemme, etta:

* Tuotteet lastataan kaappiin edellisessa osiossa kuvaillulla tavalla.

» Kaapin ovia ei koskaan jateta raolleen (kuva 12 Sivulla 9). On SUOSITELTAVAA tarkistaa sdanndllisesti, ettd kaikki ovet
ovat suljettuja turhan virrankulutuksen ja huurteen muodostumisen kaapin seiniin valttdmiseksi seka elintarvikkeiden
paremman sailyvyyden kannalta.

Sulatusvesi keratdan tyhjennysputkea pitkin kaapin pohjalla olevaan haihtumisastiaan. Tarkista sdanndllisesti, etta sulatu-

svesi virtaa normaalisti.
Jos se ei virtaa, puhdista putki tylsalla ja taipuisalla anturilla.
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"'sulatus & alas" -PAINIKE Led “II""

SAATOJEN KUVAUS

"i" -PAINIKE

“I standby

"M & P" -PAINIKE "X & valmiustila" —PAINIKE

KAAPPI, JOSSA OHJAUSYKSIKKO LAE BR1-28

Nappainten toiminnot:

Vaihtaminen ML-tilasta KL-tilaan ja painvastoin:

» ML-tilasta KL-tilaan: paina "M" -painiketta. Naytolla lukee Bt (ML) tai Tn (KL). Valitse haluamasi tila -Bt (ML) tai Tn (KL)
- Alas-painikkeella. Vahvista "i" -painikkeella.

« LED Il PAALLA = KL / LED-II POIS = ML

Manuaalinen sulatus:
Pida sulatuspainiketta painettuna 5 sekunnin ajan.

Aanihalytin
Aanihalytys kuuluu aina halytystilassa. Voit lopettaa sen painamalla mité tahansa painiketta.

VAROITUS: Termostaatin saatdja saa suorittaa vain myynnin jalkeisen teknisen huollon edustaja. Kaappi on saadetty teh-
taalla asiamukaisesti.

LAMPUN VAIHTO: Tédman tydn saa suorittaa vain myynnin jalkeisen teknisen huollon edustaja. Ota yhteyttd, jos kohtaat
ongelmia.

9. TAVALLINEN HUOLTO

TARKEAA: Ennen laitteen huoltamista varmista, etta tydtila on valaistu riittavasti. Kayta tarvittaessa ylimaéaraisia valaisi-
mia. Ole varovainen lahestyessasi kuumia tai liikkuvia osia, jotka on merkitty vastaavilla symboleilla. Suosittelemme
kestavien kasineiden kayttoa.

HUOMIO: Jaahdytysjarjestelma ei muuta kaapin tuottaman sulatusveden kemiallisia ominaisuuksia millaan tavalla. Vesi
muodostuu vain jarjestelman sisaisesta ilmankosteudesta. Sulatus- ja pesuveteen voi kuitenkin sekoittua epapuhtauksia
laitteessa olevien tuotteiden, ruuantahteiden ja sailytystapojen, nesteitd siséltavien pakkausten rikkoutumisen tai sopi-
mattoman pesuaineen kayton takia (katso osa 10 kohta 1). SEN TAKIA JAAHDYTYSJARJESTELMAN TUOTTAMA VESI
ON HAVITETTAVA VIEMARIN TAI PUHDISTUSJARJESTELMAN KAUTTA SOVELLETTAVIA SAADOKSIA NOUDAT-
TAEN.

HUOMIO: ENNEN MINKAAN TOIMENPITEIDEN SUORITTAMISTA KAAPILLE, KYTKE SE IRTI VERKKOVIRRASTA
IRROTTAMALLA PISTOTULPPA (kuva 17).

Toimenpiteen suorittajan on pystyttdva varmistamaan milloin tahansa, etté pistorasioissa ei ole kytkentgja.

OVEN SUMULTA SUOJAAVA KALVO

Kaapin ovissa on sumulta suojaava kalvo, joka estda sumun muodostumisen kaikissa lampétiloissa ja kosteusoloissa, jopa
veteen upottamisen jalkeen ja usein toistuvan puhdistuksen yhteydessa. Tama kalvo on erittain hydrofiilinen, ja sen takia
vesipisarat levittaytyvat eikd niistd muodostu sumua. Vaikka kalvo on vettd imeva, se ei liukene veteen eika tah- raannu
markanakaan. Sumua estava kalvo kestaa kaupalliset lasinpuhdistusaineet, ammoniakin, alkoholin ja bentseenin, eika se
varjaanny auringonpaisteessa tai kuumuudessa.
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Nain kasitellyt pinnat voidaan puhdistaa tavallisella ikkunanpesuaineella ja pesusienelld, ratillé tai paperipyyhkeella. Ala
kayta hankaavia aineita, voimakkaasti happamia tai syovyttavia aineita. Savukkeiden tai ilmassa olevien dljyjen jattamat
rasvaiset jaanteet voivat heikentdd kalvon sumua estavia ominaisuuksia, ellei niitd poisteta. Rasvaiset jdanteet on poi-
stettava kayttamalla dljytahrojenpoistoainetta.

KAAPIN PUHDISTUS

PUHDISTUSTOIMENPITEIDEN AIKANA ON SUOSITELTAVAA KAYTTAA SUOJAKASINEITA JA -JALKINEITA.

1) Puhdista kaikki kaapin ulkoiset osat viikoittain pehmealla, kuivalla liinalla. Al koskaan puhdista sité helposti syttyvilla
tai naarmuttavilla puhdistusaineilla, alkoholilla, asetonilla tai liuottimilla.

ALA KOSKAAN PUHDISTA KAAPPIA VESISUIHKUILLA. Puhdista lasipinnat kayttdmalla lasinpuhdistusainetta. Veden
kayttamista lasipinnoilla ei suositella, koska se voi aiheuttaa kalkkisaostumien muodostumista.

2) Pida sisapinnat taysin puhtaina. Osana sisatilojen puhdistusta, sulata kaappi aina kun seinien huurteen paksuus vylittaa

5 mm, mikad saattaa heikentda kaapin suorituskykya. Kaappi voidaan sulattaa aiemminkin, jos se on tarpeellista elintar-
vikkeiden esillepanon kannalta. Toimi seuraavasti:

a) Tyhjenna kaappi, laita sen sisalto sailytyslampdtilalle soveltuvaan kylmahuoneeseen tai pakastimeen.

b) Irrota kaapin virtajohto pistorasiasta.

c) Odota, kunnes kaappi saavuttaa ympdristdn lampdtilan eikd sen seinilla ole jaata. Ala yritd nopeuttaa prosessia
kayttamalla metallisia tai teravia tyokaluja, jotka voivat vahingoittaa kaapin seinia.

d) Puhdista kaapin sisdosat varovasti haalealla vedelld ja miedolla saippualla, ja kuivaa huolellisesti pehmealla liinalla.

e) Kun sisapinnat ovat taysin kuivia (tarkista, ja jos nain ei ole, anna niiden kuivua), sulje ovet ja kdynnistd kaappi uudelleen.
f) Noin kolmen tunnin kuluttua voit lastata tuotteet takaisin kaappiin.

3) Puhdista lauhdutin vahintaan 30 paivan valein kovalla, ei-metallisella harjalla, ja poista poly ja lika ripojen valista.
Lauhdutin on kaapin katolla. Likainen lauhdutin jadhdyttda vahemman, tuhlaa energiaa ja aiheuttaa heikentyneen suori-
tuskyvyn. Kayta kestavia suojakasineitd puhdistaessasi lauhdutinta.

Kun poistat kaapin kaytosta, kytke laite irti verkkovirrasta ja seuraa ylla kuvailtuja vaiheita. Jata ovet auki, jotta valtetaan
pahojen hajujen muodostuminen.

Kaikki huoltotoimet, joita ei ole kuvailtu ylla, on suoritettava valtuutetun myynnin jalkeisen huoltohenkildn tai patevan
ammattilaisen toimesta.

10. HATATILANTEET

1) Kaappi ei kaynnisty tai ei pysy kaynnissa:

» On saattanut tapahtua sahkokatkos

» Tarkista, etta virtakytkin on PAALLA

» Varmista, etta kaapin pistotulpat on liitetty kunnolla

Jos virtakatko ei johdu ylla olevista syista, soita heti [Ahimpdan myynnin jalkeiseen huoltoon, tyhjenna kaappi ja varastoi
elintarvikkeet niiden sailytyslampétiloja vastaaviin kylmahuoneisiin tai pakastimiin.

2) Kaappi ei jadhdyta tarpeeksi:

* Tarkista, ettd ovet eivat ole auki tai raollaan

» Varmista, ettd kaapin kuorma on sopiva, ts. ettd se ei ylitd kuormanrajoitusta)

* Tarkista, ettéd huurteen paksuus kaapin sisépinnoilla ei ole yli 5 mm. Jos se on, sulata kaappi ylla kuvaillulla tavalla

» Varmista, ettéa kaappia ei ole altistettu kuumuudenlahteille tai ilmavirralle

» Varmista, etta elintarvikkeet olivat pakastettuja kun ne laitettiin pakastimeen (-18 °C)

 Tarkasta, ettd kaappi on vaakatasossa vesivaa'an avulla. Varmista, ettd ymparistdn olosuhteet tayttavat sivun 7 vaati-
mukset

Jos kaappi ei jaahdyta riittavasti johtuen jostakin edelld mainituista syysta, soita lahimpaan myynnin jalkeiseen huoltoon.

Jos vika johtuu kaapin toimintahairidsta, on ehdottoman valttamatonta poistaa elintarvikkeet ja laittaa ne niiden sailyty-
slampétiloja vastaaviin kylmahuoneisiin tai pakastimiin.

3) Kaappi on meluisa
» Varmista, etta kaikki ruuvit ja pultit ovat kirealla
* Tarkasta, etta kaappi on vaakatasossa vesivaa'an avulla

Jos vika jatkuu, ota yhteys lahimpaan myynnin jalkeiseen huoltoon.

TULIPALON TAI KAASUVUODON SATTUESSA éla hengita huoneessa, jossa kaappi on, ennen kuin se on tuuletettu
perusteellisesti. Kytke virransaanti pois paalta paakatkaisimella (kuva 17, sivu 14).
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ALA KAYTA TULIPALON SAMMUTTAMISEEN VETTA, VAAN PELKASTAAN JAUHESAMMUTTIMIA.

11. MYYNNIN JALKEINEN HUOLTO

Jos tarvitset myynnin jalkeistd apua, suosittelemme, ettd otat yhteytta patevaan ammattilaiseen. Taman ohjekirjan
takakannessa on luettelo virallisesta myynnin jalkeisesta palveluverkostosta. Tarvittaessa pyyda alkuperaisia varaosia, ja
varmista, ettd laitteessa kaytetdan vain alkuperdisia varaosia. Pienistakin hairidistad tulee ilmoittaa myynnin jalkeiseen
huoltoon valittémasti.

Valmistaja ei ole vastuussa epapatevien ja taitamattomien henkildiden suorittamista huoltotdistd tai muiden kuin alku-
perdisten varaosien kaytosta. Taman ohjekirjan tiedot ovat vain viitteellisia. Valmistaja voi muuttaa tata ohjekirjaa milloin

vain, mikali se on tarpeen teknisista tai markkinointisyista. Jos tarvitset lisatietoja, kdanny myynnin jalkeisen verkoston
puoleen.

HUOMIO: LED-lamput on vaihdettava vain myynnin jélkeisen huoltohenkil6stén toimesta.
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SLOVENSCINA

uvoD

Ta priro¢nik je napisan preprosto in logi€éno z namenom, da se bralec seznani s SOUND TOP razstavno vitrino.

Prosim pazljivo preberite ta navodila in jih ustrezno shranite. Proizvajalec zavraCa vsako odgovornost za osebne poskod-
be ali materialno Skodo, ki lahko nastanejo zaradi neupoStevanja navodil iz tega priro€nika. Vsi uporabniki opreme morajo
prebrati ta priro¢nik.

V skladu z Direktivo o opremi pod tlakom (2014/68/CE), je ta hladilna omara uvr$€ena v kategorijo 1.

Ob upostevaniju tlacnega kroga P x V <200 bar x liter, cevi DN <32 in delovnega fluida v hladilnem krogu spada v kate-
gorijo 2. Komponente kroga so uvrs¢ene v kategorijo 1.

Ta omara je izdelana v skladu z direktivo o napravah (2006/42/CE) in ne spada v podrocje uporabe direktive o PED po
¢lenu 1.3.6.

VARNOSTNA NAVODILA
ZRACNE REZE NA OHISJU MORAJO BITI PROSTE IN NEOVIRANE.

UPORABA ORODIJ IN SREDSTEV ZA HITRJSE TALJENJE LEDENIH OBLOG, RAZEN PRIPOROCENIH S STRANI
PROIZVAJALCA, NI DOVOLJENA.

UPORABA ELEKTRICNIH NAPRAV NA POLICAH ZA ZMRZNJENO HRANO ZNOTRAJ HLADILNIH PROSTOROV NI
DOVOLJENA, RAZEN CE JE TO POSEBEJ PRIPOROCENO S STRANI PROIZVAJALCA.

V OHLAJENI OMARI NI DOVOLJENA HRAMBA EKSPLOZIVNIH SNOVI, KOT SO POSODE S KOMPRIMIRANIMI VNE-
TLJIVIMI POGONSKIMI GORIVI.

HRAMBA ZDRAVIL V STEKLENICKAH ALI PLASTENKAH V OMARI JE STROGO PREPOVEDANA, SAJ LAHKO POSO-
DA POCI IN S TEM POVZROCI VARSTVENO TVEGANJE.

OPREME NI DOVOLJENO IZPOSTAVLJATI ATMOSFERSKIM VPLIVOM.

OMARE NI DOVOLJENO IZPOSTAVLJATI NEPOSREDNEMU ALI POSREDNEMU CURKU VODE. DOTIKANJE OPRE-
ME Z VLAZNIMI ALI MOKRIMI ROKAMI ALI NOGAMI NI DOVOLJENO. BOSIM OSEBAM NI DOVOLJENA UPORABA.

OPREMA NI NAMENJENA RABI OSEBAM (VKLJUCNO Z OROCI) Z ZMANJSANIMI FIZICNIMI, CUTNIMI ALl DUSEV-
NIMI SPOSOBNOSTMI ALI NEIZKUSENIM OSEBAM, RAZEN V PRIMERU, DA JIM POMAGA OSEBA, ZADOLZENA ZA
NJIHOVO VARNOST ALI PAV PRIMERU, DA JE ZA VARNO UPORABO POSKRBLJENO Z VARNOSTNIMI NAVODILI.
OTROKOM JE POTREBNO PREPRECITI IGRANJE Z OPREMO.

NAPAJALNI KABEL MORA BITI ZASCITEN PRED UDARCI, ODDALJEN OD VIROV TEKOCIN IN TOPLOTE. BITI
MORAV BREZHIBNEM STANJU. UPORABA RAZDELILCEV IN PODALJSKOV JE PREPOVEDANA.

ZAGOTOVITI JE POTREBNO, DA RAZPOLOZLJIVA OMREZNA NAPETOST USTREZA PODATKOM NA NAZIVNI
PLOSCICI.

OPRAVILA, POVEZANA S HLADILNIM KROGOM ALI Z ELEKTRICNIM OZICENJEM, LAHKO I1ZVAJA SAMO USTREZ-
NO USPOSOBLJENO OSEBJE. PRED VZDRZEVALNIMI DELI JE VEDNO POTREBNO IZVLECI VTIKAC 1Z VTICNICE.

NE POSKODUJTE HLADILNEGA KROGA: PREPOVEDANO JE NA KAKRSEN KOLI NACIN PREBADATI ALl VRTATI
STENE OMARE — NOTRANJE ALl ZUNANJE - (NPR. ZA NAMESTITEV DODATNE NAPELJAVE), SAJ SE S TEM
LAHKO POSKODUJEJO UPARJALNE ALI KONDENZACIJSKE CEVI, VGRAJENE V STENE OMARE.

CE JE POTREBNO NA VITRINO NAMESTITI REKLAMNE NALEPKE, SO DOVOLJENE SAMO TANKOSLOJNE
NALEPKE. OMARE NI DOVOLJENO OBLAGATI Z DEBELIM SLOJEM IZOLACIJE: UCINKOVITOST DELOVANJA
OMARE SE LAHKO ZMANJSA.

ZARADI PREPRECITVE NEVARNOSTI NASTANKA POZARA, LAHKO OMARO NAMESTI SAMO USTREZNO USPO-
SOBLJENO OSEBJE.

VS| DRUGI NAMENI UPORABE, RAZEN NAVEDENEGA V TEM PRIROCNIKU, SO OBRAVNAVANI KOT NEVARNI.
PROIZVAJALEC ZAVRACA VSAKO ODGOVORNOST ZA SKODO, NASTALO ZARADI NEPRAVILNE ALI NAPACNE
UPORABE.
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ODSTRANITEV ZAévCIT ALI PANELOV, ZA KATERO JE TREBA UPORABITI ORODJE, SME IZVESTI LE USPOSOBL-
JENO OSEBJE; TO SE POSEBEJ VELJA ZA ODSTRANITEV POKROVA STIKALNE PLOSCE.

INSTALACIJO TE NAPRAVE SME OPRAVITI SAMO PRIMERNO USPOSOBLJENO OSEBJE.

NIVO HRUPA, KI GA USTVARJA OMARA MED DELOVANJEM, JE POD 70 DB(A). OMARA NE POVZROCA SKODLJI-
VIH VIBRACIJ.

POZOR: VSEBUJE VNETLJIVI HLADILNI PLIN R290

1.0PIS OMARE

SOUND TOP omara je namenjena za hrambo sladoledov in zamrznjene hrane in je dobavljiva v razli¢nih dolzinah: 2100-
2500 mm. Glavne lastnosti in dimenzije so prikazane na Slikah 1, 2a, 2b in 2c na straneh 3, 4, 5 in 6. Slike na strani 3 se
nana$ajo na naslednje dele: 1) Obmocje kondenzatorja 2) Nadzorna ploS¢a 3) Napajalni kabel 4) Nazivna ploSc¢ica 5)
Izpust vode 6) Nosilec elektri¢ne vti¢nice.

Masa omare, prazne in skupaj z embalazo, je prikazana v Tabeli | na strani 7.

Za dodatne funkcije je na voljo Siroka paleta dodatne opreme.

V zvezi s tem se obrnite na poprodajno sluzbo 0z. samo na pooblas€enega vgraditelja dodatne opreme.

2.TRANSPORT IN ROKOVANJE

Hladilna omara je dobavljena v posebni embalazi in je names€ena na paleti zaradi lazjega premescanja z viliCarjem.
Omaro je potrebno premescati skupaj s paleto ali podobno platformo z ro¢nim ali elektri¢nim vili¢arjem, ki je namenjen za
premesc¢anje takSnih bremen in ima zadostno dvizno kapaciteto (glej stran 7 — Sliki 3 in 4 in Tabelo |). Rokovanje je
dovoljeno samo pooblas&eni poprodajni sluzbi.

3.DOBAVA IN SKLADISCENJE

Ob prevzemu omare od prevoznika je potrebno preveriti stanje embalaze. Ce je poskodovana, so mozne tudi poskodbe
omare. V tem primeru je potrebno opremo vzeti iz embalaze v prisotnosti prevoznika. Na prevzemnem dokumentu je
potrebno oznaditi, da gre za pogojni prevzem. Proizvajalec zavraca vso odgovornost za poSkodbe, nastale pri prevozu ali
zaradi nepravilnega rokovanja pri skladi§€¢enju. Embalazo lahko odstrani samo pooblas€ena poprodajna sluzba. Dovoljena
temperatura skladis€enja je med -25°C in +55°C, pri vlaznosti med 30% in 95%. Skladi§€enje na soncu in izpostavljeno-
st vremenskim vplivom nista dovoljena.

4.VGRADNJA IN POGOJI ZA PROSTOR VGRADNJE
Omare ni dovoljeno namestiti v prostor z eksplozivnimi plini. Ni je dovoljeno namestiti na prostem ali je izpostaviti deZju.

Pred priklju€itvijo omare je potrebno preveriti razpoloZljivo napetost elektricne napeljave s podatki na tablici (glej stran 12
— Slika 8). Za pravilno delovanje je potrebno omaro namestiti na ravno povrsino (glej stran 7 — Slika 5), vstran od virov
toplote in/ali neposredne sonne svetlobe, vrat, oken, ventilatorjev ali prezraCevalnih odprtin (glej stran 7 . Slika 6). S
sprednje strani mora biti kupcem zagotovljen nemoten dostop.

Prostor, kjer bo naprava namesc€ena, mora ustrezati zahtevam na strani 7, Slika 7.
5.ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

POMEMBNO: PRED OMARO MORA BITI NAMESCENO ELEKTRICNO STIKALO S HODOM VSAJ 3 MM Z USTREZNO
KAPACITETO PREKINITVE

Elektricno stikalo mora biti name&c€eno tako, da je mozZna njegova uporaba v primeru nevarnosti (najvecja oddaljenost 3
m).

S poloZajem elektri¢nega stikala je potrebno seznaniti vse uporabnike omare.

Omaro mora prikljuciti strokovno usposobljeno osebje ob upostevanju navodil proizvajalca in lokalnih predpisov za
elektricne napeljave. Nepravilna prikljucitev lahko privede do poskodb ljudi, zivali in premozenja. Proizvajalec ni odgovo-
ren za takSne poSkodbe. Omara je opremljena s 3-metrskim kablom (kabel bele barve za elektri¢no napajanje, ¢rne barve
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DODATNO za svetlobne napise) in z ustreznimi vtikaci. PodaljSevanje kabla za prikljucitev na stensko vti¢nico ni dovolje-
no (glej Sliko 9 na strani 12).

Priklju€ni kabel je potrebno razviti, zascititi ga je potrebno pred udarci in razlijem teko€in, ga odmakniti od virov vode in
toplote. Biti mora nepo$kodovan. (CE JE KABEL POSKODOVAN, GA MORA ZAMENJATI USTREZNO USPOSOBLJENA
OSEBA). UPORABA PODALJSKOV IN RAZDELILCEV NI PRIPOROCENA. Ce je uporaba slednjih res neizbezna, je
potrebno zagotoviti ustrezno ozemljitev.

Zagotoviti je potrebno skladnost elektricne napetosti s tisto, ki je navedena na nazivni ploSc€ici naprave. Najvecje dovolje-
no nihanje elektricne napetosti je +/-6%.

Pred prikljucitvijo je potrebno preveriti impedanco vira napetosti, ki je lahko enaka ali manj$a od 0,383 Ohm.

ELEKTRICNO NAPAJANJE: KABEL BELE BARVE / ZA SVETILO: CRNE BARVE

POMEMBNO: IZVEDBA OZEMLJITVE JE OBVEZNA. Proizvajalec ne odgovarja za napake zaradi neupostevanja tega
varnostnega ukrepa. Ce je naprava namesc¢ena dale€ od vira elektrike, je potrebno napajanje izvesti v skladu z veljavni-
mi standardi.

PREDVIDENA JE POSTAVITEV OMARE K STENI ALI DVEH OMAR S HRBTOMA SKUPAJ.

PROIZVAJALEC ZAVRACA VSAKO ODGOVORNOST ZA POSKODBE LJUDI ALI PREMOZENJA ZARADI NEPRAVIL-
NE PRIKLJUCITVE.

6. TEHNICNE LASTNOSTI

Vgrajeni elektricni sistem je sestavljen iz varnostnih in nadzornih sklopov, ki so primerno names¢eni v spodnjem delu
omare, glej Sliko 5 na strani 3. Zapecatena plasti¢na ovojnica, ki vsebuje pomembne diagrame in kosovnice, je priloZzena
tem navodilom in jo je potrebno hraniti skupaj z njimi. Tehni¢ni podatki na nazivni ploS¢€ici, pritrjeni na zunaniji strani omare
(glej Sliko 8 na strani 12) so navedeni tudi v Tabeli Il na strani 12.

IZJAVLJAMO, DA JE TA OPREMA IZDELANA V SKLADU Z ITALIJANSKIM ZAKONOM ST. 108 Z DNE 25/JAN/1992, V
KATEREGA JE VKLJUCENA EVROPSKA DIREKTIVA 89/109 ZA MATERIALE IN PREDMETE, KI PRIHAJAJO V STIK S
PREHRAMBENIMI IZDELKI.

IZJAVLJAMO, DA JE OMARA PRIMERNA ZA HRAMBO ZAMRZNJENE HRANE PO ITALIJANSKEM ZAKONU ST. 283 Z
DATUMOM 30/APRIL/42 IN KASNEJSIMI SPREMEMBAMI, KI JE ZACEL VELJATI 29/JAN/81, OBJAVA V URADNEM
LISTU ITALIJE DNE 26/MAREC/81 ST.85.

7.NALAGANJE IZDELKOV

Omaro vkljuite z uporabo stenskega stikala, prostor za izdelke se za¢ne takoj ohlajati. Pred nalaganjem ze primerno
zamrznjenih izdelkov mora omara obratovati vsaj 7 ure. Omara je tovarniSko nastavljena na predvideno temperaturo.
Pri nalaganju izdelkov je potrebno upostevati da:

*morajo biti le-ti podobne velikosti in tipa,

*NI DOVOLJENO preseci dovoljene obremenitve police, ki znaSa 100kg/m2.

8.UPORABA

Omara je bila nadrtovana in izdelana izkljuéno za razstavo sladoledov in globoko zamrznjene hrane pri LT izvedbi (nizka
temperatura) in za razstavo sveZe predpakirane hrane pri MT izvedbi (srednja temperatura). Funkcija omare je vzdrze-
vanje temperature, ne pa ohlajanje. Zato MORA BITI HRANA PRI NALAGANJU OHLAJENA NA ZASCITNO TEMPERA-
TURO.

Hrane, ki se je Ze ogrela, zaradi tega ni dovoljeno nalagati v omaro. Pri rokovanju s sladoledi in zamrznjeno hrano je
potrebno uporabiti oblazinjene rokavice.

Z najboljSe delovanje je priporoceno:

*nalaganje izdelkov, kot je opisano v prejsn;ji tocki;

«da vrata omare niso odprta ali priprta (Slika 12 na strani 9). Priporo€eno je redno preverjanje zaprtosti vseh vrat, da se
prepreci nepotrebna poraba energije in nalaganje ledu na stenah, pa tudi boljSe ohranjanje hrane.

Voda, ki nastane pri odtajanju je s cevjo odvedena na ¢aSo za izhlapevanje, ki je nameS&ena v spodnjem delu omare.

Redno je potrebno preveriti normalno odtekanje vode.
Ce temu ni tako, uporabite topo prozno sondo.
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OPIS KONTROL

"defrost & down" TIPKA

Led dioda “II”

" TIPKA

standby

‘M & P TIPKA “X & standby” TIPKA

OMARICA Z UPRAVLJALNIKOM LAE BR1-28

Funkcije tipk:

Preklop iz LT na MT in obratno:

*Od LT na MT pritisni tipko »M«, prikazovalnik bo prikazal Bt (LT) ali Tn (MT); z uporabo gumba DOWN izberi zelen
nacini delovanja Bt (za LT) ali Tn (za MT), potem potrdi s tipko »i«.

* Led Il ON (gori)= MT / LED Il OFF (ne gori) = LT

Roc&no odtajanje:
Drzi tipko DEFROST 5 sekund.

Zvocni signal
Zvocni signal se vklopi v primeru alarma, za izklop pritisni poljubno tipko.

OPOZORILO: Termostat lahko nastavlja izklju¢no tehni¢no osebje poprodaje. Omara je tovarni§ko nastavljena na
ustrezno delovanje.

OPOZORILO: LED zarnice lahko zamenja samo predstavnik poprodaje.
9.REDNO VZDRZEVANJE

POMEMBNO: Ob vzdrZevanju opreme je potrebno zagotoviti zadovoljivo osvetljenost delovne povrSine. Po potrebi
zagotoviti dodaten vir svetlobe. UpoStevati je potrebno priblizevanje vro¢im ali gibljivim delom, ki so sicer ustrezno
oznaceni. Priporo¢ena je uporaba delovnih rokavic.

OPOZORILO: Hladilni sistem ne spremeni kemijske sestave odtaljene vode, ki odteka in je posledica vlage v prostoru
omare. Odtaljena voda in voda za Ci8€enje se lahko zmeSata z ostanki naloZenih izdelkov in ostanki hrane v omari, s
tekocino ki izteka iz embalaze zaradi mehanske poskodbe le-te ali poSkodbe zaradi uporabe neustreznih Cistil (glej Stev.
10 togka 1). VODO, KI NASTANE KOT REZULTAT HLAJENJA, JE ZATO POTREBNO ODSTRANITI SKOZI CISTILNI
SISTEM V SKLADU Z VELJAVNIMI PREDPISI.

OPOZORILO: PRED KAKRSNIMKOLI POSEGOM V OMARO, JO JE POTREBNO ODKLOPITI OD VIRA NAPAJANJA
(SLIKA 17)

Upravljavec mora imeti v vsakem trenutku moznost preveriti, da prikljucki ostajajo odklopljeni.

PLAST PROTI ZAMEGLITVI VRAT

Steklena vrata omare so prevlecena s plastjo, ki preprecuje tvorbo megle ne glede na temperaturo in vlaznost, tudi ob
uporabi vode ali pogostem CiS€enju. Ker je prevleka izrazito hidrofilna, povzro¢a razprsitev vodnih kapljic brez nastanka
megle. Ceprav absorbira vodo, se previeka ne topi v vodi in ne postane vlazna, &e je namodena. Komercialna d&istila za
steklo, odstranjevalci madezZev, amonijak alkohol ali benzen ne poskodujejo previeke, prav tako se previeka ne razbar-
va, Ce je izpostavljena neposredni soncni svetlobi ali toploti.
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Tako obdelane povrSine lahko €istimo z navadnim Cistilom za steklo z gobo, krpo ali papirnato brisao. Uporaba deter-
gentov z abrazivi, kislinami ali lugi ni dovoljena. Mastni ostanki cigaretnega dima ali ostanki zgorelega olja,

lahko, V kolikor jih ne odstranimo, zmanj$ajo sposobnost prepreevanja nastanka megle. Mastne madeze je potrebno
odstraniti s pomocjo odstranjevalca mastnih madezev.

CISCENJE OMARE

MED OPRAVILI CISCENJA SE PRIPOROCA UPORABA ZASCITNIH ROKAVIC IN CEVLJEV.

1) Tedensko odistite zunanjost omare z mehko suho krpo. Pri €is€enju nikoli ne uporabljajte detergentov z abrazivi,
alkoholi, acetonom ali njihovih raztopin.
ZA CISCENJE NIKOLI NE UPORABLJATE VODNEGA CURKA. Za ¢is¢enje steklenih povrsin je dovoljena le uporaba

izdelkov za CiS€enje stekla. Uporaba vode ni priporo€ena za CiS€enje stekla zaradi moznosti nastanka vodnega kamna.

2) Vzdrzujte CistoCo notranjih povrsin. Kot del notranjega ¢iS¢enja je potrebno odtaliti ledene obloge omare vedno, ko
njihova debelina na stenah preseze 5 mm, katera sicer zmanj$a uginkovitost delovanja. Ci§&enje se lahko izvaja tudi
bolj pogosto, e je to potrebno zaradi lepSega prikazovanja hrane. Vrstni red postopka:

a) lzpraznite omaro in shranite vsebino v hladilnih komorah ali v hladilnikih z zahtevano temperaturo.

b) Odklopite omaro.

c) Poc¢akaj, da omara doseze sobno temperaturo in led izgine iz sten. Uporaba kovinskih in ostrih predmetov za hitrejSe
odtajevanje ni dovoljena, ker lahko povzroCi poskodbe sten.

d) Previdno o isti notranjost omare z mla¢no milnico, temeljito obriSi z mehko krpo.

e) Ko se notranje povrSine popolnoma posusijo (preveri in po potrebi pusti, da se popolnoma posusi), zapri vrata in
ponovno vklopi omaro.

f) Po priblizno treh urah zlozi izdelke v omaro.

3) Kondenzator o€isti vsakih 30 dni s trdo, nekovinsko krtaco, da odstrani$ prah in umazanijo med rebri. Kondenzator se
nahaja na vrhu omare. Umazan kondenzator slabse hladi, povzro€a vecjo porabo energije in slabSo u€inkovitost delo-
vanja. Pri ¢iS€enju kondenzatorja uporabljaj delovne rokavice.

Pri izklopu omare za daljSi ¢as odklopi elektri€no napajanje in sledi prej navedenim korakom. Vrata omare pusti odprta

zaradi prepreCevanja nastanka neprijetnega vonja.
Kakrsen koli postopek vzdrzevanja, ki ni zgoraj naveden, lahko opravi samo pooblad¢eni predstavnik poprodaje.
10. POSEBNI PRIMERI

1) Hladilne omare ni mozno vkljuditi ali ne ostane vklju€ena:
elahko je prilo do izpada elektrike

preveri ali varovalka napeljave ustrezno deluje;

spreveri e so prikljuéni kabli ustrezno prikljuceni.

Ce za nedelovanje ni kriv noben od prej nastetih razlogov, je potrebno takoj poklicati predstavnika poprodaje, izprazniti
omaro in shraniti vsebino v hladilnih komorah ali v hladilnikih z zahtevano temperaturo.

2) Omara ne hladi dovolj:

epreveri, Ce vrata niso odprta ali priprta;

preveri, Ce je blago pravilno naloZzeno in da police niso preobremenjene;

preveri, da debelina ledu na notranjih stenah vitrine ne presega 5 mm; v nasprotnem primeru odtali vitrino kot je bilo
opisano v prejsnji tocki;

preveri, da vitrina ni izpostavljena viru toplote ali prepihu;

ezagotovi, da je hrana, preden se zlozi v vitrino, globoko ohlajena (-18°C);

spreveri vodoravnost tal prostora z vodno tehtnico; prepri¢aj se, da zahteve glede prostora ustrezajo tistim na strani 7.

Ce vitrina ne hladi zaradi katerega koli prej nastetega razloga, pokligite najblizji poprodajni center.

Ce pride do napaénega delovanja omare, jo je potrebno izprazniti in shraniti vsebino v hladilnih komorah ali v hladilnikih
in zagotoviti zahtevano temperaturo skladi$¢enja.

3) Omara je glasna
preverite, e so vijaki in matice tesno zategnjeni;
spreverite vodoravnost tal s pomocjo vodne tehtnice.

Ce se navedena motnja nadaljuje, pokli¢ite servisni center poprodaje.
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V PRIMERU UHAJANJA PLINA ALI POZARA ne vdihavaj zraka v prostoru z vitrino in najprej izdatno prezragi prostor.
Odklopi od vira napajanja s pomocjo glavnega stikala (Slika 17, stran 14).
ZA GASENJE NE UPORABLJAJ GASILNIKA NA VODO AMPAK SAMO GASILNIK S SUHIM GASILNIM SREDSTVOM.

11.POPRODAJA

V primeru, da potrebujete pomo¢ poprodaje, priporo€amo da se obrnete na strokovnjake, ki imajo zahtevana znanja in
so navedeni na koncu tega priroénika v poglavju o uradni poprodajni mrezi. Ce potrebujete rezervne dele, zahtevaite
originalne rezervne dele in se prepri€ajte, da bodo v vitrino vgrajeni samo originalni rezervni deli.

Motnje, Eetudi majhne, je potrebno nemudoma javiti poprodajnemu centru.

Proizvajalec zavra¢a vsako odgovornost za kakrsen koli poseg, ki ga opravi nepooblas€eno osebje z neustreznimi kvali-
fikacijami ali z uporabo neoriginalnih rezervnih delov.

Informacije v tej dokumentaciji so namenjene samo v vednost. Proizvajalec lahko kadarkoli spremeni ta priro¢nik, Ce je
to potrebno iz tehni¢nih ali marketinskih razlogov. Za nadaljnje informacije se prosim obrnite na naso poprodajno mrezo.
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INTRODUKTION

Denne brugsanvisning er simpel og logisk i sin opbygning og sit sprog, og er skrevet med henblik pa at gare leeseren
fortrolig med kglekabinettet SOUNDS TOP.

Lees venligst denne brugsanvisning grundigt, og opbevar den sammen med apparatet. Producenten tager intet ansvar
for person-eller eiendomsskader, som er opstaet fordi henvisningerne i denne brugsanvisning ikke er blevet fulgt.
Samtlige brugere af apparatet skal leese denne brugsanvisning.

Dette kalekabinet er kategoriseret som kategori 1 i henhold til trykudstyrsdirektivet (2014/68/CE).

Apparatets trykluftskredslgb er P x V < 200 bar x liter, rgretype DN < 32, det anvendte kglemiddel i kglekredslgbet tilhg-
rer gruppe 2. Komponenterne i kredslgbet er klassificeret som kategori 1.

Kabinettet lever op til maskindirektivet (2006/42/CE), og befinder sig grundet artikel 1.3.6 udenfor PED-direktivets
virkeomrade.

SIKKERHEDSHENVISNINGER
SORG FOR AT APPARATETS VENTILATIONSHULLER ER FRIT TILGANGELIGE OG IKKE BLOKERET.

OPT@NINGEN MA IKKE FORS@GES FREMSKYNDET VED HJALP AF VARKTJJ ELLER METODER, DER AFVI-
GER FRA DE AF PRODUCENTEN ANBEFALEDE.

DER MA IKKE BRUGES ELEKTRISKE APPARATER INDENI | FROSTKAMRENE HVOR F@DEVARERNE OPBEVA-
RES, MED MINDRE DETTE SPECIFIKT ANBEFALES AF PRODUCENTEN

DER MA IKKE OPBEVARES EKSPLOSIVE SUBSTANSER | KGKEKABINETTET, SA SOM BEHOLDERE UNDER
TRYK INDEHOLDENDE BRANDBARE DRIVGASSER.

DET ER STRENGT FORBUDT AT OPBEVARE MEDICINALPRODUKTER, GLASFLASKER ELLER TERMOFLASKER |
KABINETTET, DA DE KAN GA | STYKKER OG DERVED UDG@RE EN SIKKERHEDSRISIKO.

UDSTYRET MA IKKE UDSATTES FOR ATMOSFARISKE BELASTNINGER.

KABINETTET MA ALDRIG UDSATTES FOR DIREKTE ELLER INDIREKTE VANDSTRALER. KABINETTET MA IKKE
BERQ@RES MED FUGTIGE ELLER VADE HANDER, LIGE SOM DET IKKE MA BETJENES BARFODET.

DETTE UDSTYR ER IKKE TILTANKT BRUG AF PERSONER MED INDSKRANKEDE FYSISKE, SENSORISKE
ELLER MENTALE EVNER (INKLUSIVE B@RN), ELLER AF PERSONER MED RINGE ERFARING ELLER VIDEN PA
OMRADET, MED MINDRE DET SKER UNDER ASSISTANCE OG OVERVAGNING AF EN OVERORDNET, SOM
TAGER ANSVAR FOR SIKKERHEDEN. B&RN SKAL OVERVAGES FOR AT UNDGA AT DE LEGER MED UDSTYRET.

STROMKABLERNE SKAL RULLES HELT UD, VAERE | PERFEKT STAND SAMT FRI FOR KNUDER. DE SKAL HOL-
DES VAK FRA VASKE, VAND, STZD OG VARMEKILDER.

S@PRG FOR AT DEN TILGANGELIGE STREIMFORSYNING STEMMER OVERNES MED OPLYSNINGER PA KABI-
NETTETS TYPESKILT. KABINETTET SKAL TILSLUTTES KORREKT JORDFORBINDELSE.

ARBEJDSOPGAVER, DER INVOLVERER K@LEKREDSL@BET ELLER LEDNINGSF@RINGEN, MA KUN UDF@RES
AF KVALIFICERET PERSONALE. KABINETTET SKAL ALTID FRAKOBLES STRIMFORSYNINGEN INDEN ENHVER
FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE PABEGYNDES.

KGLEKREDSL@BET MA IKKE BESKADIGES. DET ER FORBUDT AT BORE NOGEN FORM FOR HULLER | KABI-
NETTES VAGGE - UDVENDIGT SOM INDVENDIGT, (F.EKS. FOR AT ANBRINGE EN ENHED OVENPA), DA DETTE
KAN BESKADIGE DE INDBYGGEDE RZR FRA EVAPORATOR OG KONDENSATOR.

HVIS DET ER N@DVENDIGT AT ANBRINGE REKLAMEKLISTERMARKER PA KABINETTET, MA DER KUN BRUGES
TYNDE FOLIEKLISTERMARKER. APPARATETS EKSTERNE VAGGE MA IKKE BEDAKKES MED TYKT ISOLE-
RINGSMATERIALE. DETTE KAN PAVIRKE APPARATETS YDEEVNE.

FOR AT BEGR/NSE RISIKOEN FOR BRAND, MA DETTE KABINET KUN INSTALLERES AF DERTIL KVALIFICERET
PERSONALE.

ENHVER ANDEN BRUG END DEN HERI BESKREVNE, ER AT BETRAGTE SOM RISIKOFYLDT. PRODUCENTEN
FRASKRIVER SIG ETHVERT ANSVAR SOM F@LGE AF UTILTZANKT, UKORREKT ELLER UFORNUFTIG BRUG.
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FJERNELSE AF BESKYTTELSEKAPPER ELLER PANELER, DER KRAVER BRUG AF VAERKTQJJER, ER UDELUKKENDE
FORBEHOLDT KVALIFICERET PERSONALE, ISAER FJERNELSE AF DEN ELEKTRISKE PANELAFSKZARMNING.

INSTALLATIONENE AF DETTE APPARAT MA KUN UDF@RES AF PASSENDE KVALIFICERET PERSONALE.

ST@INIVEAUET NAR KABINETTET ER | DRIFT, LIGGER UNDER 70 DB(A). KABINETTET UDSENDER INGEN
SKADELIGE VIBRATIONER.

ADVARSEL: INDEHOLDER BRANDBRT NEDKYLINGSGAS R290

1.KABINETBESKRIVELSE

Kabinettet SOUND TOP er udviklet med henblik pa opbevaring og keling af is og frosne fadevarer, og fas i falgende
starrelser: 2100-2500 mm. De vigtigste funktioner og dimensioner er vist pa tegningerne 1, 2a, 2b og 2c pa siderne 3, 4,
5 og 6. Billederne pa side 3 refererer til folgende dele: 1) Kodensatoromrade 2) Kontrolpanel 3) Stremkabel 4) Typeskilt
5) Vandafledning 6) Stikdaseholder.

Se tabel 1 pa side 7 for vaegt af kabinettet bade med og uden emballage.

Desuden fas et stort udvalg af ekstratilbehgr for endnu flere funktioner.

Hvis dette er af interesse, skal du kontakte din lokale kundeservice, som ogsa vil vaere ansvarlig for eventuel installa-
tion.

2.TRANSPORT OG HANDTERING

Kabinettet udleveres i en saerlig emballage inklusive palle. P4 den made kan det transporteres nemt ved hjeelp af en
gaffeltruck.

Flyt apparatet pa den medfglgende palle eller lignende underlag; brug en manuel eller elektrisk gaffeltruck, som er
egnet til dette formal, og har den forngdne Igftekapacitet (se side 7, fig. 3 og 4 og tabel 1). Apparatet ma kun flyttes af
autoriseret servicepersonale.

3.LEVERING OG OPBEVARING

Inden du accepterer og tager imod kabinettet fra pakketjenesten, skal du tiekke emballagens tilstand. Hvis emballagen
udviser tydelige spor af skader, er kabinettet muligvis ogsa blevet beskadiget. | dette tilfaelde skal du pakke apparatet ud
foran pakketjenesten, og underskrive kvitteringen med forbehold. Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for skader
forarsaget under transporten eller grundet ukorrekt opbevaring. Apparatet skal pakkes ud af den tekniske kundeservice.
Apparatet skal opbevares under temperaturer pa -25°C og +55°C, med en luftfugtighed pa mellem 30% og 95%.
Kabinettet skal beskyttes mod direkte sollys samt vind og vejr.

4.INSTALLERING OG OMGIVELSER

Kabinettet ma ikke installeres i lokaler som indeholder eksplosive gassubstanser. Det ma ikke anvendes udenfor eller
udseettes for regn.

Inden tilkobling af kabinettet, skal du sgrge for at typeskiltet og det tilgeengelige elektriske system stemmer overens (se
side 12, fig. 8). For at kabinettet kan fungere korrekt, skal det placeres pa et plant gulv (se side 7- fig. 5), lang veek fra
varmekilder og/eller direkte sollys, dare, vinduer, ventilatorer eller udluftningskanaler (se side 7 - fig. 6). Der skal veere
rigelig beveegelsesfrihed til de handlende foran kabinettet.

Det rum hvor apparatet er installeret i, skal leve op til kravene pa side 7, fig. 7.
5.STROMFORBINDELSE

VIGTIGT: FORAN KABINETTET SKAL DER ANBRINGES EN KREDSLZBSAFBRYDER TIL ALLE POLER OG MED
RELEVANT KAPACITET AFSTANDEN SKAL VARE MINDST 3MM.

Kredslgbsafbryderen skal anbringes sadan at den er tilgaengelig i enhver ngdsituation (maksimal afstand 3 m.) Alle bru-
gere af kabinettet skal informeres om hvor kredslgbsafbryderen befinder sig.
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Kabinettet skal installeres af professionelt og kvalificeret personale, og i henhold til producentens anvisninger samt loka-
le stremregulativer. Ukorrekt installation kan resultere i skader pa personer, dyr eller eiendom. Producenten kan ikke
holdes ansvarlig for skader af denne art. Kabinettet er udstyret med to kabler pa 3m (det hvide er til stramforsyningen,
det sorte (VALGFRIT) til belysningen), samt passende stik. Denne la&engde ma ikke overskrides ved tilslutning til stikkon-
takt i veeggen (se fig. 9 pa side 12).

Stremkablet skal rulles helt ud, veere ubeskadiget samt holdes veek fra stgd, vaeske, vand-og varmekilder. (HVIS LED-
NINGEN ER BESKADIGET, SKAL DEN UDSKIFTES AF KVALIFICERET PERSONALE). ANVENDELSE AF ADAPTER-
STIK ANBEFALES IKKE. Hvis bydende ngdvendigt, anvend da kun godkendte adapterstik med jordtilslutning.

Searg for at den tilgaengelige stramforsyning stemmer overens med angivelserne pa apparatets typeskilt. Vaer opmaerk-
som pa at den maksimailt tilladte stremsvingning er +/-6%.

Inden du tilslutter apparatet, skal du sikre dig at stremforsyningens impedans er lig med eller mindre end 0,383 Ohm.

STROMKABEL: HVIDT/LYSKABEL: SORT

VIGTIGT: JORDFORBINDELSE ER PAKR/AEVET. Producenten fraskriver sig ethvert ansvar hvis denne sikkerhedsforan-
staltning ikke overholdes. Hvis udstyret skal installeres langt vaek fra en stikkontakt, skal du sgrge for at den etablerede
forbindelse lever op til geeldende standarder

KABINETTET ER KUN UDVIKLET TIL INSTALLERING OP MOD EN VAG ELLER ET ANDET APPARAT.

PRODUCENTEN FRATAGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR PERSONSKADER ELLER EJENDOMSSKADER
OPSTAET SOM RESULTAT AF UKORREKT INSTALLERING.

6. TEKNISKE EGENSKABER

Det indbyggede elektriske system bestar af sikkerheds-og styringselementer, som er placeret i bunden af kabinettet, se
fig. 5 pa side 3. Med denne brugsanvisning falger en forseglet plastickuvert, som indeholder alle relevante diagrammer
samt oversigt over dele. Den skal opbevares sammen med brugsanvisningen. Kabinettets tekniske specifikationer fin-
des bade pa typeskiltet pa kabinettets yderside (se fig. 8 pa side 12) samt pa tabel lll, side 12.

VI ERKLAERER HERMED, AT UDSTYRET LEVER OP TIL LOVBESTEMMELSEN N° 108, 25.01.1992 SAMT EEC-
DIREKTIVET 89/109 VEDRZRENDE EGNETHEDEN AF MATERIALER OG OBJEKTER TIL FIDEVAREOPBEVA-
RING.

VI ERKLARER HERMED, AT KABINETTET ER VELEGNET TIL OPBEVARING OG KONSERVERING AF FROSTVA-
RER | FOLGE LOVBESTEMMELSEN NO.283 30.04.42 SAMT SENERE LOVZANDRINGER, OG LOVBESTEMMEL-
SEN NO.85.26.03.81.

7.0PFYLDNING AF VARER

Apparatet kobles til stramnettet ved hjaelp af stikkontakten med kredslgbsafbryderen i vaeggen. Kabinettet begynder nu
sin kalecyklus. Der skal ga ca. 6 timer inden du kan fylde kabinettet op med varer, og disse skal allerede have den
gnskede opbevaringstemperatur. KABINETTET ER FORUDINDSTILLET TIL BESTEMMELSESFORMALET.

Nar du fylder varer i kabinettet, skal du sikre dig falgende:

« at de er af ens starrelse og type:

+ at de IKKE OVERSKRIDER hyldebegraensningen pa 100 kg/m?

8.ANVENDELSE

Kabinettet i LT-udgaven er udviklet og fremstillet udelukkende til opbevaring af is og frostvarer, mens MT-udgaven er til
friske feerdigpakkede varer. Kabinettets funktion er at opretholde temperaturen, ikke at seenke den. Det er derfor vigtigt,
at alle fedevarer ALLEREDE HAR DEN ONSKEDE OPBEVARINGSTEMPERATUR ved opfyldning.

Opvarmede fgdevarer ma derfor aldrig kommes i kabinettet. Brug forede handsker nar du handterer is og frostvarer.

For bedste driftsresultater anbefaler vi fglgende:

» opfyldning af produkter som beskrevet i forrige sektion;

* lad aldrig dgrene sta abne eller pa klem (fig. 12 pa side 9). Det ANBEFALES at tjekke ofte, om darene er lukkede for
at undga unadigt energiforbrug, frostdannelse pa veeggene samt for at sikre bedre holdbarhed af fgdevarerne.

Smeltevand opsamles via et rgr og ledes til en fordampningsbakke i bunden af kabinettet. Sgrg for ofte at kontrollere, at

smeltevandet Igber fra pa normal vis.
Hvis ikke, skal du rense rgret ved hjaelp af en bgjelig sonde.
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BESKRIVELSE AF KONTROLKNAPPERNE

Knappen "defrost & down" Led “II""

Knappen "i"

I standby

Knappen “M & P” Knappen "X & standby"

KABINET MED STYRINGSENHED LAE BR1-28

Knappernes funktioner:

Sadan skiftes fra LT til MT og omvendt:

* Fra LT til MT: tryk pa knappen "M", pa displayet star der Bt (LT) eller Tn (MT); ved at brugen knappen Down, veelger du
den gnskede driftsmodus, Bt (for LT) eller Tn (for MT), afslut ved at bekraefte med knappen "i".

*Led IION =MT/LED Il OFF = LT

Manuel optgning:
Hold knappen Defrost nede i 5 sek.

Summer
Summeren lyder altid ved alarm; tryk pa en hvilken som helst knap for at standse den.

ADVARSEL: justering af termostaten skal altid foretages af den tekniske kundeservice. Kabinettet er forhandsindstillet til
at fungere korrekt og efter hensigten.

ADVARSEL: LED-lamperne ma kun udskiftes af teknisk kundeservice.

9. VEDLIGEHOLDELSE

VIGTIGT: nér du efterser enheden, skal du sgrge for at lyset i arbejdsomradet er tilstraekkeligt. Brug en ekstra lyskilde om
ngdvendigt. Udvis desuden forsigtighed nar du arbejder i naerheden af varme og beveegelige dele. Disse er markeret med
de relevante symboler. Det anbefales at bruge arbejdshandsker.

ADVARSEL: Kglesystemet aendrer ikke pa nogen made den kemiske sammenseetning af det smeltevand, som produce-
res af kabinettet via fordampning. Smeltevand og rensevand kan dog alligevel blive tilsat urenheder grundet de produkter
som opbevares i kabinettet, via opbevaringsmetoder og produktrester, gdelagte forpakninger indeholdende veeske eller
brugen af uegnede renggringsmidler. VANDET FRA KGLESYSTEMET SKAL DERFOR BORTLEDES VIA KLOAK ELLER
ANDET RENSNINGSSYSTEM SAMT | OVERENSSTEMMELSE MED GALDENDE REGULATIONER.

ADVARSEL: KABINETTET SKAL ALTID KOBLES FRA STRZMMEN INDEN DER UDFYRES VEDLIGEHOLDELSE
ELLER ANDET ARBEJDE. DETTE GYRES VED AT TRAKKE STIKKET UD.

Operatgren skal altid kunne kontrollere, at stikkene forbliver frakoblet.

ANTIDUGLAG PA D@RENE

Kabinettets dare er udstyret med en en antidugfilm, som forhindrer duggede overflader uathaengigt af temperatur-og luft-
fugtighedsforhold, selv efter lang iblgdsaetning eller hyppig renggring. Antiduglaget er uhyre vandopsugende, og far vand-
draberne til at sprede sig ud uden at overfladerne dugger til. Uafhaengigt af den opsugede vandmasngde, sker der ingen
oplgsning af antidug-filmen, og der er derfor ingen pletter eller striber at se pa overfladen. Antidug-filmen kan ikke gdelaeg-
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ges ved brug af industriglasrens, pletfierner, ammoniak, alkohol eller benzin, og misfarves ikke af sol eller hede.

Overfladerne kan ogsa renggres ved hjeelp af almindelig glasrens til husholdningsbrug sammen med en svamp, klud eller
papirserviet. Der ma ikke bruges renggringsmidler som indeholder afslibende, syre- eller ludholdige substanser. Hvis det
ikke fijernes, kan fedtholdige restkoncentrationer fra cigaretrag eller luftbaren olie forringe filmens antidug-egenskaber.
Fedtholdige restkoncentrationer kan fjernes ved hjeelp af oliepletfjerner.

SADAN RENSES KABINETTET

DET ANBEFALES AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER OG SIKKERHEDSFODT@J UNDER RENGYRING.

1) Rens alle kabinettets ydre dele ved hjeelp af en blgd ter klud en gang ugentligt. Brug aldrig breendbare eller afslibende
renggringsmidler, alkohol, acetone eller oplgsningsmidler.

KABINETTET MA ALDRIG SPULES RENT. Glasoverflader m& kun renggres med produkter til glasrens. Det anbefales
ikke at bruge vand til at rense glasset, da det kan forarsage kalkdannelse.

2) Hold de indvendige overflader rene. Som en del af den indvendige rengaring, skal kabinettet afrimes nar islaget pa
indersiderne overstiger 5 mm, idet kabinettets ydeevne ellers kan forringes. Kabinettet kan dog ogsa afrimes far dette, hvis
det af sestetiske grunde er at foretraekke i forhold til produktvisningen. Fremgangsmaden er fglgende:

a) Tem kabinettet, og opbevar indholdet i kalerum eller frysere egnet til den pakraevede opbevaringstemperatur.

b) Kobl kabinettet fra strammen.

c) Vent pa at det nar stuetemperatur, og at alt is er forsvundet fra siderne. Undlad at forsgge at fremskynde processen ved
at bruge skarpe genstande eller veerktgj af metal. Dette kan gdelaegge veeggene.

d) Renger den indvendige side af kabinettet grundigt med lunkent vand og mild seebe. Ter afsluttende af med en blad
klud.

e) Nar de indvendige overflader er helt tarre (tjek efter og lad t@rre yderligere, hvis dette ikke er tilfaeldet), lukkes darene
og kabinettet startes igen.

f) Efter ca. tre timer kan du igen komme produkterne tilbage i kabinettet.

3) Renggr kondensatoren mindst hver 30. dag med en hard barste (dog ikke af metal) for at fierne skidt og snavs fra lamel-
lerne. Kondensatoren befinder sig pa toppen af kabinettet. En snavset kondensator kaler ikke naer sa godt, og resultatet
er dermed energispild og darlig ydeevne. Brug arbejdshandsker nar du renser kondensatoren.

Nar du tager kabinettet ud af brug, skal du sla stremmen fra og fglgende skridtene beskrevet ovenfor. Husk at lade dare-
ne sta abne for at undga lugtgener.

Enhver form for vedligeholdelse som ikke er beskrevet ovenfor, skal udfgres af autoriseret servicepersonale.
10. NODSITUATIONER

1) Kabinettet starter ikke, eller bliver ikke ved med at veere teendt:
* strgmmen kan veere afbrudt;

* kontrollér at kredslgbsafbryderen star pa ON;

« sgrg for at alle kabler og stik er sat ordentligt i.

Hvis stramsvigtet ikke skyldes nogen af ovenstdende arsager, skal du ringe til den naermeste servicerepraesentant gje-
blikkeligt. Herefter tammes kabinettet, og produkterne flyttes over i kglerum eller kaleskabe, der har den ngdvendige opbe-
varingstemperatur.

2) Kabinettet kgler ikke tilstraekkeligt:

* Tjek at dgrene ikke er abne eller star pa klem;

* Tjek at kabinettet er ladet korrekt, (dvs. at vaegtgreenserne ikke er overskredet);

* Tjek at islaget pa indersiden af kabinettet ikke overstiger 5 mm; hvis dette er tilfaeldet, skal kabinettet afrimes som besk-
revet i forrige afsnit;

* sgrg for at kabinettet ikke udseettes for varme eller udtarring;

* sgrg for at fgdevarerne er dybfrosne, nar de placeres i fryseren (-18°C);

* tjek at kabinettet star plant ved hjeelp af et vaterpas; s@rg for at rumomgivelserne lever op til kravene beskrevet pa side
7.

Hvis arsagen til kabinettets manglende kalefunktion ikke kan findes i ovenstaende, kontakt da din naermeste servicere-
preesentant.

Hvis driftsforstyrrelsen skyldes fejl pa apparatet, er det n@gdvendigt at fierne alle fedevarer og opbevare dem i lavtempe-
raturkglerum eller frysere, der kan opretholde den pakraevede temperatur.
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3) Kabinettet larmer:
» sprg for at alle skruer og bolte sidder stramt;
* tjek at kabinettet star plant ved hjaelp af et vaterpas.

Huvis driftsfejlen fortsaetter, skal du kontakte din naermeste kundeservice.

VED GASUDSLIP ELLER BRAND skal du sgrge for ikke at indhalere luften i rummet hvor kabinettet befinder sig, far luf-
ten er blevet renset. Sla strammen fra via hovedafbryderen (fig. 17, side 14).
DER MA ALDRIG BRUGES VAND TIL BRANDSLUKNING, KUN GODKENDTE BRANDSLUKKERE.

11. EFTERFOLGENDE KUNDESERVICE

Hvis du har brug for assistance efter kgbet, anbefaler vi dig at kontakte professionel teknisk kundeservice. Du finder en
oversigt over disse bag pa brugsanvisningen under sektionen over officielle servicepartnere. Hvis du mangler reservede-
le, husk da altid udelukkende at bestille og anvende originale dele. Enhver driftsfejl skal meldes til kundeservice, uafheen-
gigt af alvorsgraden.

Producenten frasiger sig ethvert ansvar for arbejde udfert at ukvalificeret eller uautoriseret personale, eller ved brug af
uoriginale dele. Informationerne i denne brugsanvisning er udelukkende til reference. Denne skrivelse kan andres af pro-
ducenten til hver en tid, det veere sig af tekniske eller marketingrelaterede arsager. For yderligere detaljer b@r du henven-
de dig til en af vores lokale servicepartnere.
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LATVIESU

IEVADS

ST rokasgramata ir sastadita vienkarsi un logiski, lai lasitajs iepazitos ar SOUND TOP vitrinu.

Ladzu, uzmanigi izlasiet So rokasgramatu un uzglabajiet to kopa ar iekartu. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par per-
sonu savainojumiem vai Tpasuma bojajumiem, ko izraisijusi nespéja sekot instrukcijam, kas noraditas Saja rokasgramata.
Visiem aprikojuma lietotajiem ir jaizlasa ST rokasgramata.

Saskana ar Spiedieniekartu direktiva (2014/68/EK), $T aukstuma kamera ir apzZiméta ar 1. kategoriju.

Atsaucoties uz spiediena sheémam, P x V < 200 bari x litrs, DN < 32 caurulvadiem un darba Skidrumam dzesé8anas
kontdra atbilst 2 grupai kontlras komponentes atbilst 1 kategorijai.

ST kabine atbilst Direktiva (2006/42/EK) par ma$inam un ir Spiedieniekartu direktivas (PED) ietvaros saskana ar 1.3.6.
pantu.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS
NODROSINIET, KA APRIKOJUMA IETVARA GAISA ATVERES IR BRIVAS UN NEAIZSEGTAS.

NEIZMANTOJIET CITUS DARBARIKUS VAl LIDZEKLUS, IZNEMOT TOS, KURUS IESAKA RAZOTAJS, LAl
PAATRINATU ATSKAUSESANU.

NELIETOJIET NEKADAS ELEKTRISKAS IEKARTAS SALDETAS PARTIKAS GLABASANAS NODALIJUMOS, JA VIEN
TO TPASI NEIESAKA RAZOTAJS.

NEGLABAJIET AUKSTUMA KAMERA SPRADZIENBISTAMAS VIELAS, KA PIEMERAM VIEGLI UZLIESMOJOSUS
AEROSOLUS.

ZALU, STIKLA PUDELU UN FLAKONU GLABASANA KAMERA IR STINGRI AIZLIEGTA, TA KA TAS VAR SAPLIST UN
RADIT DRAUDUS DROSIBAI.

NEPAKLAUJIET APRIKOJUMU ATMOSFERAS IEDARBIBAI.

NELIETOJIET TIESAS VAI NETIESAS UDENS STRUKLAS UZ KABINES. NEAIZSKARIET APRIKOJUMU AR MITRAM
VAI SLAPJAM ROKAM VAI KAJAM, NERIKOJIETIES AR TO BASAM KAJAM.

APRIKOJUMS NAV PAREDZETS LIETOSANAI PERSONAM AR IEROBEZOTAM FIZISKAM SENSORAM VAl GARIGAM
IESPEJAM (IESKAITOT BERNUS), VAI PERSONAM AR NEPIETIEKAMU PIEREDZI VAI ZINASANAM, JA VIEN VINIEM
PALIDZIBU NESNIEDZ, KADS KAS IR ATBILDIGS PAR VINU DROSIBU, VAl NESNIEDZ INSTRUKCIJAS PAR
APRIKOJUMA LIETOSANU. JAPIESKATA, LAl BERNI NEROTALATOS AR APRIKOJUMU.

STRAVAS VADI IR JAIZKARTO, DROSIBA NO STRAVAS TRIECIENIEM, TALAK NO SKIDRUMIEM, UDENS UN SIL-
TUMA AVOTIEM UN TIEM JABUT PERFEKTA STAVOKLI.

NODROSITIET, KA PIEEJAMAIS SPRIEGUMS ATBISLT DETALAM UZ KABINES DATU PLAKSNES. KABINEI IR JABUT
PAREIZI SAVIENOTAI AR ZEMESANAS SISTEMU.

DARBI, KAS SAISTITI AR DZESES KONTURU VAI VADU SISTEMU IR JAVEIC TIKAI KVALIFICETAM PERSONALAM.
PIRMS JEBKADAS APKOPES, VIENMER ATVIENOJIET KABINES KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS.

NESABOJAJIET DZESESANAS KONTURU: IR AIZLIEGTS JEBKADA VEIDA URBT VAl CAURDURT KABINES SIENAS
- GAN IEKSEJAS, GAN AREJAS, PIEMERAM VIRSPUSEJAI INSTALACIJAI), TA KA TAS VAR SABOJAT TVAICETAJA
UN KONDENSATORA CAURULES, KAS IEBUVETAS KABINES SIENAS.

JA UZ KABINES IR NEPIECIESAMS UZLIMET REKLAMU UZLIMES, IZMANTOJIET TIKAI FOLIJAS UZLIMES. UZ
APRIKOJUMA AREJAM SIENAM NEDRIKST UZKLAT BIEZU IZOLACIJAS MATERIALU: TAS VAR IETEKMET KABINES
VEIKTSPEJU.

LAl SAMAZINATU AR UGUNSBISTAMIBU SAISTITUS DRAUDUS, SO KABINI DRIKST UZSTADIT TIKAI ATBISLTOSI
KVALIFICETS PERSONALS.

LIETOSANA CITOS VEIDOS, NEKA NORADITS SAJA BUKLETA IR JAUZSKATA PAR BISTAMU. RAZOTAJS TIEK

ATBRIVOTS NO JEBKADAS ATBILDIBAS PAR BOJAJUMIEM, KAS RADUSIES NEPAREIZAS VAI NESAPRATIGAS
LIETOSANAS REZULTATA.
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AIZSARDZIBU UN PANELU NONEMSANA, KAS PIEPRASA INSTRUMENTU PIELIETOSANU TO NONEMSANAI, IR
JAVEIC TIKAI KVALIFICETAM PERSONALAM, TPASI ELEKTRISKA PANELA PARSEGA NONEMSANAI.

SIS IERICES INSTALACIJA IR JAVEIC TIKAI ATBILSTOSI KVALIFICETAM PERSONALAM.

TROKSNA LIMENIS, KO RADA KABINE DARBIBAS LAIKA IR ZEM 70 DB(A). KABINE NERADA KAITIGAS VIBRACIJAS.

UZMANIBU: SATUR UZLIESMOJOSU DZESETAJGAZI R290

1.KABINES APRAKSTS

SOUND TOP kabine ir radita saldéjumu un saldétas partikas glabasanai un ir pieejama sekojo$os garumos: 2100-2500
mm. Galvenas funkcijas un izméri ir paradtti 1, 2a, 2b un 2, Ziméjumos, 3., 4., 5. un 6. lapaspusés. 3. lapaspusé redza-
mie attéli atsaucas uz sekojoSajam dalam: 1) Kondensacijas zona 2) Vadibas panelis 3) Stravas vads 4) Datu plaksnite
5) Udens noplude 6) Stravas kontaktu atbalsts.

Informacija par kabines svaru, tukSu un piepilditu, skattt tabula I, 7. lapaspuseé.

Pieejams plass papildaprikojuma klasts, papildus funkcionalitatei.

Saja sakara, sazinieties ar péc pardo$anas pakalpojumiem, autorizéto piederumu uzstaditaju.

2.TRANSPROTESANA UN PARVIETOSANA

Kabine tiek piegadata 1pasa iepakojuma, ieklaujot paleti, vienkar3ai parvietoSanai ar auto iekravéjiem.

Parvietojiet masinu uz tas paletes vai uz lidzigas platformas, izmantojiet manualo vai elektrisko auto iekravéju, ja tas ir
piemérots Sim aprikojumam un ja tam ir nepiecieSama pacelSanas jauda (skatit 7. lapaspusé, attélos 3 un 4 un tabula I).
ParvietoSana ir dala no autorizéta péc pardoSanas pakalpojuma.

3.PIEGADE UN UZGLABASANA

Pirms kabines pienem$anas no piegadataja, parbaudiet iepakojuma stavokli. Ja tas ir redzami bojats, var bat bojata art
kabne. Ja ta, izsainojiet kabini piegadataja klatbatné un parakstiet sanems$anu, ka pienemtu $ada stavokll. Razotajs tiek
atbrivots no jebkadas atbildibas par bojajumiem, kas radusSies transportéSanas vai nepareizas parvietoSanas glabadanas
laika dél. I1zsainoSana ir dala no pilnvarota pécpardoSanas servisa. GlabaSanas temperatirai ir jabat no -25°C I1dz +55°C,
ar gaisa mitrumu no 30% Iidz 95%. Glabajiet kabini ta, lai to neietekmé tiesSi saules stari un laikapstakli.

4.UZSTADISANA UN APKARTEJIE APSTAKLI

Kabine nedrikst tikt uzstadita vietas, kur atrodas spradzienbistamas gazveida vielas. Ta nevar tikt izmantota arpus telpam
vai paklauta lietum.

Pirms kabines pievienoSanas, parliecinieties, ka reitingu plaksnites dati atbilst pieejamas elektrosistémas parametriem
(skatit 12. lapaspusi - 8 ). Lai ta darbotos pareizi, kabine ir janovieto uz lidzenas gridas (skatit 7. lapaspusi, 5. attélu), lai
to neietekmétu siltuma avoti, un/vai tieda saules gaisma, logi, ventilatori vai ventilacijas atveres (skatit 7. lapaspusi - 6.
attélu). Ta ir jalauj briva piekluve no priekSpuses, lai to varétu lietot pircéji.

Telpai, kura tiek uzstadita iekarta ir jaatbilst prasibam 7. lapaspusé, 7.
5.ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

SVARIGI:PIRMS KABINES IR JABUT VISU POLU SLEGIEKARTAI AR SPRAUGU STARP KONTAKTIEM VISMAZ 3 MM
UN PIEMEROTU SLEGUMA ATSLEGTSPEJU.

Slégiekartas atraSanas vietai ir japielauj tas lietoSana jebkada arkartas situacija (maksimalais attalums 3 m). Paradiet
sleégiekartas atraSanas vietu visiem kabines lietotajiem.

Kabine ir jauzstada profesionali kvalificétam personalam, saskana ar raZotaja sniegtajam instrukcijam un viet&jajiem ener-
gopadeves noteikumiem. Nepareiza uzstadiSana var radit bojajumus personam, dzivniekiem un Tpasumam. Razotajs
nevar tikt saukts pie atbildibas par $adiem bojajumiem. Kabine tiek piegadata ar diviem 3 m gariem vadiem (balts elektribas
padevei, melns - PAPILDUS - apgaismojuma sistémai) un ar atbilstoSajam kontaktdakSam. Kad izveidojat savie- nojumu ar
sienas kontaktdaksu, neparsniedziet So garumu (skatit 12. lapaspusi, 9. attélu).

Stravas vadam ir jabat izklatam, droS1ba no elektriskajiem triecieniem un talu no Skidrumiem, Gdens un siltuma avotiem,
un perfekta stavoklr. (JA VADS IR BOJATS, TAS IR JANOMAINA ATBILSTOSI KVALIFICETAM PERSONALAM). ADAP-
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TERU KONTAKTU LIETOSANA NAV IETEICAMA Ja tas ir pilnigi nepiecie$ams, izmantojiet tikai apstiprinatus adapteru
kontaktus, kas nodroSina sazemé&jumu.

NodroSiniet, ka pieejamas stravas spriegums atbilst vértibai uz aprikojuma datu plaksnes. Nemiet véra art to, ka
maksimalas pielaujamas sprieguma svarstibas ir +/-6%.

Pirms savienojuma, parbaudiet, vai baroSanas avota iek$&ja pretestiba ir vienada vai zemaka par 0,383 Omiem.
STRAVAS VADS: BALTS/ APGAISMOJUMA VADS: MELNS

SVARIGI: SAVIENOJUMS AR SAZEMESANAS SISTEMU IR OBLIGATS. S dros$ibas noteikuma neievéro$ana atbrivo
razotaju no jebkadas atbildibas. Ja aprikojums ir uzstadits talu no stravas avota, nodroSiniet savienojumu, kas atbilst speka
eso$ajiem standartiem.

KABINE IR RADITA TIKAI UZSTADISANAI PIE SIENAS VAI VIENAI PIE OTRAS (BACK TO BACK).

RAZOTAJS TIEK ATBRIVOTS NE JEBKADAS ATBILDIBAS PAR PERSONU SAVAINOJUMIEM VAI TPASUMA
BIJAJUMIEM, KAS RADUSIES NEPAREIZAS UZSTADISANAS REZULTATA.

6. TEHNISKIE PARAMETRI

lebuvéta elektriska sistéma sastava no droSibas un vadibas iericém, kas pieméroti atrodas kabines apaksdala, skatit 3.
lapaspusi, 5. attélu. Sai rokasgramatai ir pievienota noslégta plastikata aploksne, kura atrodas attiecigas diagrammas un
dalu sarakstu, un ta ar to ir jasaglaba. Kabines tehniskas detalas, kas redzamas arT uz datu plaksnes, kas piestiprinatas
turpat arpusé (skatit 12. lapaspusi, 8. attélu) ir 12. lapaspusé, Il tabula.

AR SO MES APLIECINAM, KA APRIKOJUMS ATBILST ITALIJAS 25/JAN/1992 LIKUMAM NR. 108., KAS APSTIPRINA
DIREKTIVU 89/109 EEK PAR MATERIALIEM UN IZSTRADAJUMIEM, KAS PAREDZETI SASKAREI AR PARTIKAS
PRODUKTIEM.

AR SO MES APLIECINAM, KA KABINE IR PIEMEROTA SALDETAS PARTIKAS SAGLABASANAI, SASKANA AR
ITALIJAS LIKUMU NR. 283., KAS STAJIES SPEKA 30/APRILI/42 UN TAM SEKOJOSAJIEM PIELIKUMIEM UN
SASKANA AR 29/JAN/81 LEMUMU NR. 85., OFICIALAJA AVIZE 26/MARTA/81.

7.PRODUKTU IEKRAUSANA

leslédziet kabini izmantojot sienas slégiekartu. Tad kabine saks tas dzesésanas ciklu. Laujiet tai aptuveni 6 stundas, pirms
ievietojiet kadu partiku, kurai jau ir jabat tas glabasanas temperatira. KABINE IR RUPNICA IESTATITA ATBILSTOSAJAI
VEIKTSPEJAL.

Kad ievietojiet produktus, parliecinieties ka:

* to veids un izmérs ir 1dzigi;

« tie NEPARSNIEDZ plaukta ierobezojumu 100 kg/m2

8.LIETOSANA

St kabine ir radita un izgatavotai tikai lieto$anai saldéjumiem un sasaldétiem &dieniem, Zemas Temperatiras versija un lai
taja glabat svaigus iepriek$ iepakotus édienus Mérenas Temperatlras versija. Tas funkcija ir partikas temperatdras
saglabagana, nevis tas pazemina$ana. Tadéjadi, kad ta ir piepildita, partikai JAU IR JABUT TO UZGLABASANAS
TEMPERATURA.

Tade| édienus, kas jau ir tikusi uzsilditi nekad nedrikst ievietot kabiné. Izmantojiet polsterétus cimdus, kad rikojaties ar
saldéjumiem un sasaldétu partiku.

Vislabakajai kabines darbibai, més iesakam:

» nekad neatstajot durvis atvértas vai pusvirus (12. attéls, 9. lapaspusé). Ir IETEICAMS, bieZi parbaudtt vai visas durvis ir
aizvertas, lai izvairttos no nevélama energijas patérina, sasaluma uzkraSanas uz sienam, ka arT labakai partikas
saglabasanai.

Atkauséts tdens tiek uzkrats drenazas caurulé un novadits iz iztvaicéSanas paleti, kas atrodas kabines pamatné. Regulari

parbaudiet vai atkausétais tdens normali noplust.
Ja ta nav, atbrivojiet to ar trulu, bet elastigu zondi.
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VADIBAS APRAKSTS

"atkausét un uz leju’ TAUSTINS
Led “II”

"i" TAUSTINS

Q standby

“M un P” Tausting "X un dikstave" TAUSTINS

KABINE AR VADIBU LAE BRI-28

Taustinu funkcijas:
ParslegSanas no Zemas Temperattras uz Mérenu Temperataru un otradi:
* No ZT uz MT: nospiediet "M" taustinu, displeja bis redzams Bt (LT) vai Tn (MT);izmantojot taustinu Uz leju, izvélieties

vélamo darbibas reZimu, Bt (LT) vai Tn (MT), tad apstipriniet to izmantojot "i* taustinu.
* Led Il IESLEGTA= MT/LED Il IZSLEGTA= LT

Manuala atkauséSana:
Turiet nospiestu atkauséSanas taustinu uz 5 sekundem.

Skanas signals
Skanas signals tiek ieslégts arkartas stavoklt; nospiediet jebkuru taustinu, lai to apturétu.

UZMANIBU: termostata pielago3ana ir paredzéta tehniskajam péc pardo$anas servisam. Kabine tiek pielagota rapnica ar
pareizo veiktspéju.

UZMANIBU: LED lampas drikst nomainit tikai pécpardosanas serviss.

9. PARASTA APKOPE

SVARIGI: kad apkopjat aprikojumu, parliecinieties, ka darba vieta ir pietiekams apgaismojums. Ja nepiecieSams, izman-
tojiet papildu gaismas avotu. Esiet piesardzigi ari, kad rikojaties karsto un kustigo dalu tuvuma, kas apzimeétas ar attiecigo
simbolu. Ir ieteicams izmantot darba cimdus.

UZMANIBU: DzeséSanas sistéma nekada veida nemaina kabines radita atkauséta Gdens kimisko dabu, kas tiek radits
tikai no gaisa saturéta mitruma. Atkausétais un mazgasanas udens, ta pat var tikt sajaukts ar piesarnojosam vielam, kas
tiek uzglabatas aprikojuma, saglabasanas metodém un édiena atliekam, nejausi saspiesto vielu tvertnu Skidrumiem vai
nepareizas mazgasanas Iidzeklu lieto$anas (skatit 10. sadalu 1. punktu). TADEJADI, UDENS, KO RADA DZESESANAS
SISTEMA IR JAIZLEJ NOTEKUDENOS VAIATTIRISANAS SISTEMA, SASKANA AR ATBILSTOSAJIEM NOTEIKUMIEM.

UZMANIBU: PIRMS JEBKADIEM DARBIEM AR KABINI, ATVIENOJIET TO NO ENERGIJAS -PADEVES TO ATVIE-
NOJOT (17. attéls).

Operatoram ir jabat iespéjai jebkura bridt parbaudit, ka kontaktligzdas ir atvienotas.

DURVJU PRETMIGLAS PLEVE

Kabines durvis ir nodroSinatas ar pret miglas plévi, kas novér§ miglojuma uzkrasanos jebkura temperatira un mitruma
apstaklos, pat péc ilgstoSas iegremdésanas tdent vai bieZas tiriSanas. Ta ka tas ir loti hidrofils, Sis parklajums liek Gdens
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pilem izkliedéties tiem neparversoties migla. Tomér, Gdens uzsicoSs, pret miglas parklajums neskist ddeni un tadejadi
netiek aptraipits kad saskaras ar slapjumu. Pret miglas pléve nebojajas no komercialajiem stikla tiritajiem, traipu
nonéméjiem, amonjaka, alkohola vai benzola un nezaudé krasu, kad paklauta tieSai saules gaismai vai karstumam.

Ta apstradatas virsmas var tikt tiritas izmantojot parastu stikla tiritaju un sukli, lupatinu vai papira dvieli. Neizmantojiet
mazgasanas lidzek|us, kas satur abrazivas, |oti skabas vai kodigas vielas. Ja vien netiek nonemti, taukaini nosédumi no
cigaretém vai gaisa eso8as ellas var mazinat pléves pret miglas Tpasibas. Taukaini nosédumi ir janotira izmantojot ellainu
traipu noneémeju.

KABINES TIRISANA
TIRTISANAS DARBIBU LAIKA IESAKAM IZMANTOT DROSIBAS CIMDUS UN APAVUS.

1) Notiriet visas kabines aréjas dalas katru nedé|u, izmantojot tikai mikstu, sausu auduma gabalinu. Nekad netiriet to
izmantojot viegli uzliesmojoSus vai abrazivus tirisanas lidzek|us, alkoholu, acetonu vai SKidinatajus.
NEKAD NETIRIET KABINI IZMANTOJO UDENS STRUKLAS. Tiriet stikla virsmas tikai ar stikla tirianas lidzekliem.

Udens lietodana uz stikla nav ieteicama, ta ka tas var izraisit kalkakmens uzkrasanos.

sienam parsniedz 5 mm, kas var ietekmét kabines veiktspéju. Tomeér, kabini var atkausét atrak, ja uz to norada partikas
izradiSana. Turpiniet, sekojosi:

a) lztukSojiet kabini, novietojiet tas saturu aukstuma kameras vai saldétajos, kas pieméroti nepiecieSamajai uzglabasanas
temperatdrai.

b) Atvienojiet kabini no elektriskas kontaktligzdas.

c) Sagaidiet, kamér kabine sasniedz apkartéjo temperatiru un uz sienam nav ledus palieku. Neméginiet paatrinat proce-
su, izmantojot metala vai asus instrumentus, kas var bojat sienas.

d) Uzmanigi notiriet kabines iekSpusi ar remdenu tdeni un maigam ziepém, tad kartigi noslauciet ar mikstu auduma

gabalinu.
e) Kad iek$é&jas virsmas ir pilnigi sausas (parbaudiet, un ja nav, laujiet tam izzat), aizveriet durvis un atkal ieslédziet kabini.
f) Péc aptuveni 3 stundam, ievietojiet produktus atpakal kabiné.

3) Tiriet kondensatoru vismaz reizi 30 dienas ar mikstu ne-metalisku birsti nonemot puteklus un netirumus starp
plaksnitém. Kondensators ir uz kabines jumta. Netirs kondensators dzesé mazak, jo tas rada lieku energijas patérinu un
sliktu veiktspéju. Valkajiet darba cimdus, kad tirat kondensatoru.

Kad iznemiet kabini no lietoSanas, atvienojiet stravas padevi un sekojiet augstak minétajiem soliem, bet atstajiet durvis
atvertas, lai izvairttos no nepatikamas smakas.

Jebkada apkopes darbiba, kas nav minéta augstak, ir javeic pilnvarotam pécpardo3anas servisam vai kvalificetam
personalam.

10. ARKARTAS SITUACIJAS

1) Kabine neieslédzas vai nepaliek ieslégta:

* var bat partraukta elektribas padeve;

* parbaudiet vai sienas slégiekarta ir ieslégta;

* parliecinieties, vai kabines kontakti ir pareizi savienoti.

Ja energijas padeves klume nav dé| kada no augstak minétajiem iemesliem, nekavéjoties zvaniet uz tuvako pécpardosanas
servisu, iztukSojiet kabini un novietojiet partiku aukstuma kameras vai ledusskapjos, lai nodroSinatu uzglabasanas
temperatdru.

2) Kabine pietiekami neatdzesé:

 parbaudiet vai durvis nav atvértas vai pusvirus;

* parbaudiet, vai kabine ir pareizi piepildita, (t.i. td neparsniedz iekrausanas ierobezojumu);

* parbaudiet vai ledus biezums kabiné neparsniedz 5 mm, ja ta ir atkauséjiet kabini, ka paskaidrots iepriek$éjaja sadala;;
parliecinieties, ka kabine netiek paklauta karstuma avotiem vai sausumam;;

* parliecinieties, ka partika bija pilniba sasalusi, kad ta tika ievietota saldétava (-18°C);

 parbaudiet kabines lTmeni, izmantojot Tmenradi; Parliecinieties, ka apkartéjie apstakli atbilst 7 lapaspusé esosajam
prasibam.

Ja kabine pietiekami neatdzesé, kada no augstak minéto iemeslu dél, zvaniet tuvakajam pé&cpardoSanas servisa centram.

Ja klime ir kabines darbibas traucé&jumu dél, ir absoliti nepiecieSams iznemt visu partiku un glabat tos zemas temperatiras
aukstuma kameras vai saldétavas, kas nodro$ina nepiecieSamo uzglabasanas temperataru.

3) Kabine ir |oti trokSnaina:
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* parliecinieties, ka visas skriives un uzgriezni ir cieSi pievilkti;
* parbaudiet kabines limeni, izmantojot limenradi.

Ja darbibas traucéjumi turpinas, sazinieties ar tuvako pécpardo$anas servisa centru.

GAZES NOPLUDES VAI UGUNSGREKA GADIJUMA, neelpojiet telpa, kurd atrodas kabine, pirms tas kartigas
izvédinasanas. Atvienojiet elektribas padevi ar galveno slégiekartu (14. lapaspuse, 17. attéls).
UGUNSDZESANAS MERKIEM NELIETOT UDENI BET TIKAI PULVERA UGUNSDZESAMOS APARATUS.

11. PECPARDOSANAS SERVISS

Ja ir nepiecieSama pécpardoSanas palidziba, més iesakam griezties pie profesionaliem, kuriem ir nepiecieSamas pra-
smes, ka pieméram, tiem, kas uzradtti §Ts rokasgramatas beigas, oficiala pécpardosanas tikla sadala. Ja ir nepiecieSa-
mas rezerves dalas, pieprasiet originalas dalas un nodroSiniet, ka aprikojuma tiek izmantotas tikai originalas dalas. Par
darbibas traucéjumiem, lai arT cik tie ir nelieli, ir nekavéjoties japazino pécpardosSanas centram.

Razotajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas par jebkadiem veiktajiem darbiem, ko veicis personals, kas nav autorizéts
vai bez nepiecieSamam prasmém vai ar ne originalajam detalam. Saja dokumentacija eso$a informacija ir paredzéta tikai
atsaucém. So publikaciju jebkura laika razotajs var maintt, ja tas ir nepiecie$ams tehnisko vai marketinga iemesilu del. Lai
iegUtu vairak informacijas, klienti tiek laipni aicinati griezties pécpardosanas tikla.
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INLEDNING

Denna manual ar skriven pa ett enkelt och logiskt sett for att lasaren ska kunna bekanta sig med montern SOUND TOP.
Las denna manual noggrant och férvara den med maskinen. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for varje person- eller
egendomsskada som orsakats av underlatenhet att félja instruktionerna i denna manual. Alla anvandare av utrustningen
maste bekanta sig med denna manual.

Nar det galler direktivet om tryckbarande utrustning (2014/68/CE), ar denna kylmonter klassad i kategori 1.

Med hanvisning till tryckkretsar, P x V < 200 bar x liter, DN < 32 for rérledningar och arbetsmedium i kylsystemet hor
hemma i grupp 2. Komponenterna i kretsen ar klassade i kategori 1.

Denna monter uppfyller kraven i maskindirektivet ( 2006/42/EG ) och ligger utanfor PED-direktivet enligt artikel 1.3.6.

SAKERHETSANVISNINGAR
SAKERSTALL ATT LUFTSLITSARNA PA UTRUSTNINGENS MONTER AR OPPNA OCH OBEHINDRADE.

ANVAND INTE VERKTYG ELLER ANRA ATGARDER AN DE SOM REKOMMENDERAS AV TILLLVERKAREN FOR ATT
PASYNDA AVFROSTNINGEN.

ANVAND INGA ELEKTRISKA HUSHALLNINGSMASKINER INNUTI FRYSFORVARINGSFACKET, OM DET INTE SPE-
CIFIKT REKOMMENDERAS AV TILLVERKAREN.

FORVARA INTE EXPLOSIVA AMNEN SASOM TRYCKBEHALLARE MED BRANDFARLIGT BRANSLE | KYLMONTERN.

FORVARING AV LAKEMEDEL, GLASFLASKOR ELLER ANDRA TYPER AV FLASKOR | MONTERN AR STRIKT
FORBJUDET DA DE KAN BRYTAS SONDER OCH INNEBARA EN SAKERHETSRISK.

UTSATT INTE UTRUSTNINGEN FOR ATMOSFARISK PAVERKAN.

RIKTA INTE VATTENSTRALAR DIREKT ELLER INDIREKT PA MONTERN. ROR INTE UTRUSTNINGEN MED FUKTI-
GA ELLER VATA HANDER ELLER FOTTER; ANVAND INTE DEN NAR DU AR BARFOTA.

UTRUSTNINGEN AR INTE AVSEDD FOR ANVANDNING AV PERSONER MED NEDSATTA PSYKISKA, SENSORISKA
ELLER MENTALA FORMAGOR (DETTA GALLER OCKSA BARN), ELLER AV PERSONER SOM SAKNAR ERFA-
RENHET ELLER KUNSKAP, OM DE INTE FAR STOD AV NAGON SOM ANSVARAR FOR DERAS SAKERHET ELLER
GES INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING AV UTRUSTNING. BARN BOR OVERVAKAS SA ATT DE INTE LEKER MED
UTRUSTNINGEN.

NATSLADDARNA MASTE SPRIDAS UT, SAKRADE FRAN ELSTOTAR, SKYDDADE FRAN VATSKOR, VATTEN OCH
VARMEKALLOR OCH DE MASTE HALLAS | PERFEKT SKICK.

SE TILL ATT DEN TILLGANGLIGA NATSPANNINGEN UPPFYLLER UPPGIFTERNA PA MONTERNS MARKSKYLT.
MONTERN MASTE VARA KORREKT ANSLUTEN TILL JORDNINGSSYSTEMET.

ARBETEN SOM OMFATTAR KYLKRETSEN ELLER KOPPLINGSSCHEMAT FAR ENDAST UTFORAS AV BEHORIG
PERSONAL. INNAN NAGON SERVICE UTFORS DRA ALLTID UT STICKKONTAKTEN TILL MONTERN FRAN ELNA-
TET.

UNVIK ATT SKADA KYLKRETSEN: DET AR FORBJUDET ATT GENOMBORRA MONTERNS VAGGAR - VARKEN
INTERNT ELLER EXTERNT - | NAGON FORM, (T.EX. FOR INSTALLATION AV EN TOPP), EFTERSOM DET KAN
SKADA DEN INBYGGDA FORANGAREN OCH KONDENSROREN | MONTERNS VAGGAR.

IF REKLAMDEKALER BEHOVER FASTAS PA MONTERN, ANVAND ENDAST KLISTERMARKEN AV TUNT FOLIE.
LAGG INTE TJOCKT ISOLERINGSMATERIAL PA YTTERVAGGARNA AV UTRUSTNINGEN: DETTA KAN KOMPRO-
METTERA MONTERNS PRESTANDA.

FOR ATT MINSKA BRANDFARLIGA RELATERADE RISKER KAN MONTERN ENDAST INSTALLERAS AV BEHORIG
PERSONAL.

ANVANDNING AN VAD SOM UTTRYCKLIGEN ANGES | DETTA HAFTE MASTE ANSES SOM RISKFYLLT. TILL-
VERKAREN AVSAGER SIG ALLT ANSVAR FOR SKADA SOM UPPSTAR PA GRUND AV OLAMPLIG, FELAKTIG ELLER
ORIMLIG ANVANDNING.

SKYDDSANORDNINGAR OCH PANELER SOM MAN MASTE AVLAGSNA MED HJALP AV VERKTYG FAR ENDAST
AVLAGSNAS AV KVALIFICERAD PERSONAL. DETTA GALLER SPECIELLT VID AVLAGSNADET AV ELSKAPETS SKYDD.
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DENNA UTRUSTNING FAR ENDAST INSTALLERAS AV LAMPLIGT KVALIFICERAD PERSONAL, | ANNAT FALL
SKA DEN INTE INSTALLERAS.

LJUDNIVAN SOM GENERERAS AV MONTERN UNDER DRIFT AR LAGRE AN 70 DB (A). MONTERN
GENERERAR INGA SKADLIGA VIBRATIONER.

VARNING: INNEHALLER BRANDFARLIGT KOLDMEDIUM | GASFORM R290

1. BESKRIVNING AV MONTER

SOUND TOP montern ar konstruerad for forvaring av glass och frysta livsmedel, finns i féljande langder: 2100-2500 mm.
Huvudfunktionerna och dimensionerna illustreras i figurerna 1, 2a, 2b och 2c pa sidorna 3, 4, 5 och 6. Bilderna pa sidan 3
finns i foljande delar: 1) Omrade for kondensor omrade 2) Kontrollpanel 3) Natsladd 4) Markskylt 5) Avlopp 6) Stod for
eluttag.

Nar det galler monterns vikter, tom och packad, se tabell | pa sidan 7.

Ett brett utbud av tillbehdr finns for forbattrade funktioner.

| detta avseende, kontakta kundtjanst som ar den enda auktoriserade installatér av tillbehor.

2. TRANSPORT OCH HANTERING

Montern levereras i ett specialpaket inklusive lastpall, for enkel hantering med hjalp av gaffeltruckar.

Hantera maskinen pa dess egen pall eller liknande plattform; anvanda en manuell eller elektrisk truck, forutsatt att den ar
l[dmplig fér denna utrustning och att den har den nédvandiga lyftkapaciteten (se sidan 7-Figur 3 och 4 och tabell I). Hantering
ar reserverad for kundtjanst.

3.LEVERANS OCH MAGASINERING

Innan du kvitterar montern fran transportforetaget, kontrollera skicket i paketet. Om det visar synliga skador, kan montern
ocksa ha skadats. Om sa ar fallet, packa upp utrustningen i narvaro av transportéren och underteckna kvittot som accep-
terat skick. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for skador fran transport eller felaktig hantering under forvaring.
Uppackning ar reserverad for auktoriserade kundtjanst. Temperaturen vid magasinering maste vara mellan -25°C och
55°C, med luftfuktighet mellan 30 % och 95 %. Hall montern borta fran direkt solljus och vind.

4.INSTALLATION OCH OMGIVANDE FORHALLANDEN

Montern far inte installeras i lokaler som innehaller explosiva gasamnen. Den kan inte anvandas utomhus eller utsattas
for regn.

Fore anslutning av monter, se till att markskyltens data uppfyller funktionerna i tillgangliga elsystem (se sidan 12 - figur 8).
For korrekt drift maste montern placeras pa ett plant golv (se sidan 7 - bild 5), Iangt fran varmekallor och/eller direkt sol-
ljus, dorrar, fonster, flaktar eller ventilationsutlopp (se sidan 7-figur 6). Den maste ges fri yta fram som kravs fér anvand-
ning av konsumenter.

Rummet dar apparaten installeras maste uppfylla kraven pa sidan 7, figur 7.
5.ELANSLUTNING

VIKTIGT: FRAMFOR MONTERN MASTE DET FINNAS EN ALLPOLIG BRYTARE MED ETT AVSTAND FOR KONTAK-
TEN PA MINST 3 MM OCH LAMPLIG BRYTFORMAGA

Placeringen av 6verspanningsskyddet ska mojliggora dess anvandning i en nddsituation (maximalt avstand 3 meter). Visa
laget for Overspanningsskyddet till alla anvandare av montern.

Montern maste installeras av professionellt kvalificerad personal i enlighet med de instruktioner som tillhandahalls av till-
verkaren och med de lokala installationsforeskrifterna. Felaktig installation kan leda till skador pa personer, djur och egen-
dom. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for skada. Montern levereras med tva 3 meter langa sladdar (vita for stromfor-
sorjningen, svart - EXTRA - for belysningssystem), och med lampliga pluggar. Overskrid inte denna langd vid anslutning
till vagguttaget (se figur 9 pa sidan 12).
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Natsladden maste spridas ut, vara séker fran stétar och hallas bort fran vatskor, vatten och varmekallor, och vara i perfekt
skick. (OM SLADDEN AR SKADAD, MASTE DEN BYTAS UT AV AUKTORISERAD PERSONAL). ANVANDNING AV
ADAPTER MED PLUGGAR REKOMMENDERAS INTE. Om det absolut ar nédvandigt, anvand endast godkand adapter
med pluggar som ger jordanslutning.

Sakerstall att det finns en spanningseffekt som motsvarar vardena pa markskylten av utrustningen. Ta ocksa i beaktning
att den maximala spanningsvariationen tillaten ar +/-6 %.

Innan anslutning, kontrollera att stromkallans egen impedans ar lika med eller lagre an 0,383 ohm.
NATSLADD: VIT/BELYSNINGSSLADD: SVART

VIKTIGT: ANSLUTNING TILL JORDNINGSSYSTEMET AR OBLIGATIORISKT. Underlatenhet att uppfylla denna sékerhet-
sbestammelse befriar tillverkaren fran allt ansvar. Om utrustningen ar installerad langt fran stromkallan, tillhandahall en
forbindelse som 6verensstammer med gallande normer.

MONTERN HAR UTFORMATS ENDAST FOR ATT INSTALLERAS MOT EN VAGG ELLER RYGG MOT RYGG

(BACK TO BACK).

TILLVERKAREN AVSAGER SIG ALLT ANSVAR FOR ALLA PERSONSKADOR ELLER SKADOR PA EGENDOM PA
GRUND AV FELAKTIG INSTALLATION.

6. TEKNISKA EGENSKAPER

Det inbyggda elektriska systemet bestar av sékerhets- och kontrollenheter [ampligt placerade i den nedre delen av mon-
tern, se figur 5 pa sidan 3. Ett slutet kuvert i plast som innehaller relevanta diagram och listor pa reservdelar bifogas med
denna manual och maste hallas med det. De tekniska detaljerna fér montern som ocksa visas pa markskylten som fasts
pa utsidan av densamma (se figur 8 pa sidan 12) finns i tabell 111, sid 12.

VI FORKLARAR HARMED ATT UTRUSTNINGEN UPPFYLLER ITALIENSK LAG AV 25/JAN/1992 Nr 108 SOM IMPLE-
MENTERAR EG DIREKTIV 89/109 OM MATERIAL OCH FOREMAL SOM AR GODKAND FOR KONTAKT MED LIV-
SMEDEL.

VI FORKLARAR HARMED ATT MONTERN AR LAMPLIG FOR FORVARANDE AV DJUPFRYST LIVSMEDEL ENLIGT
ITALIENSK LAG NR 283 DATERAD 30/APRIL/42 OCH SENARE ANDRINGAR, OCH UNDER LAGDEKRET AV DEN
29/JAN/81, OFFICIELL TIDSKRIFT DATERAD 26/MARCH/81 NR 85.

7.START AV PRODUKT

Sla pa montern med vaggbrytaren. Montern pabdrjar sin kylcykel. Lat den ladda i ca 6 timmar innan du bdrjar fylla pa med
livsmedel, som redan d&a maste vara vid deras temperatur vid forvarande. MONTERN AR FABRIKSINSTALLD FOR DEN
FORVANTADE PRESTANDAN.

Nar du fyller pa produkter se till att:

* de ar lika i storlek och typ;

- att de INTE OVERSKRIDER hyligréansen pa 100 kg/kvm

8.ANVANDNING

Montern har utformats och tillverkats exklusivt for visning av glass och djupfrysta livsmedel i LT- versionen samt for visning
av farskt fardigforpackad livsmedel i MT-versionen. Dess funktion ar att halla livsmedelstemperatur, inte sdnka den. Darfor
nar den ar fullt pafylld, MASTE LIVSMEDLEN REDAN VARA VID DEN FORHANDSSATTA TEMPERATUR FOR FORVA-
RANDE.

Detta ar anledningen till att livsmedel som ar upphettat aldrig far fyllas pa i montern. Anvand vadderade handskar vid han-
tering av glass och frysta livsmedel.

For basta drift av montern rekommenderar vi:

+ pafylining av produkterna som forklarades i féregaende avsnitt;

* lamna aldrig dérrar 6ppen eller pa glant (bild 12 péa sidan 9). Det &r TILLRADLIGT att regelbundet kontrollera att alla dér-
rar ar stangda for att undvika onddig energiférbrukning, uppbyggnad av frostbildning pa vaggarna samt battre bevaring av
mat.

Vatten fran avfrostning uppsamlas genom en draneringsslang och transporteras till en avdunstningsbricka placerad i bot-

ten av montern. Kontrollera regelbundet att flodet fran vattnet vid avfrostning rinner ut normalt.
Om det inte gor det, rensa genom anvandning av en trubbig flexibel sond.
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BESKRIVNING AV KONTROLLER

KNAPPEN " avfrostning
Led “II”

KNAPPEN "i"

‘(standby

KNAPPEN "M och P" KNAPPEN "X och vantelage"

MONTER MED KONTROLLER LAE BR1 - 28

Nycklars funktioner:

Vaxla fran LT till MT och tvartom:

 Fran LT till MT: Tryck pa "M"-knappen, displayen visar Bt (LT) eller Tn (MT); med hjalp av Ned-knappen, valj dnskat drif-
tlage, Bt (for LT) eller Tn (for MT), bekrafta sedan med "i"-knappen.

Led Il TILL = MT/LED Il FRAN = LT

Manuell avfrostning:
Hall ned knappen for avfrostning i 5 sekunder

Summer
Summern utldses alltid vid ett larmtillstand; trycka pé valfri knapp for att stoppa den.

VARNING: justering av termostat ar reserverad for den tekniska avdelningen inom kundtjanst. Montern ar fabriksjusterad
for korrekt prestanda.

FORSIKTIGHET: LED-lampor maste bytas ut endast av kundtjinst.

9. ORDINARIE UNDERHALL

VIKTIGT: vid underhall av utrustningen, se till att belysningen inom arbetsomradet ar tillracklig. Anvand vid behov en extra
ljuskalla. Var forsiktig aven nar man narmar sig de varma och rérliga delarna som ar markerade med motsvarande sym-
bol. Anvandningen av kraftiga handskar rekommenderas.

FORSIKTIGHET: Kylsystemet andrar inte den kemiska sammanséttningen hos vattnet vid avfrostning som produceras av
montern pa nagot satt, som endast produceras av innehallande luftfukt. Avfrostning och tvattvatten kan anda blandas med
féroreningar pa grund av de produkter som férvaras i utrustningen, till konserveringsmetoder och matrester, och till en oav-
siktlig kross av varor som innehaller vatskor eller anvandning av felaktiga rengéringsmedel (se avsnitt 10 punkt 1). VAT-
TEN SOM PRODUCERAS | KYLSYSTEMET SKA DARFOR KASSERAS VIA AVLOPPS- ELLER RENINGSVERKET
ENLIGT GALLANDE FORESKRIFTER.

FORSIKTIGHET: INNAN NAGOT JOBB UTFORS PA MONTERN SKA STROMFORSORJNINGEN KOPPLAS BORT
FRAN NATET (bild 17).

Operatéren maste nar som helst kunna kontrollera att stickkontakterna forblir urkopplade.
ANTI-FOG SKYDDSFILM FOR MONTER
Dérrarna till montern ar forsedda med en anti-fog skyddsfilm som férhindrar imma fran att bygga upp i alla temperaturer

och luftfuktighet, daven efter lang nedsankning i vatten eller vid frekvent rengdring. Da den ar extremt vatbar far den vat-
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tendropparna att sprida ut sig utan att férvandlas till imma. Oavsett hur vattenabsorberande den ar, uppldser sig inte anti-
fog filmen i vatten och blir darmed inte flackig nar den ar dyblét. Anti-fog filmen skadas inte av kommersiella glasrengo-
ringsmedel, flackborttagningsmedel, ammoniak, alkohol eller bensin och missfargas inte nar den utsatts for solljus eller
varme.

Ytor som behandlats kan rengéras med vanligt fonsterputsmedel och en svamp, en trasa eller en pappershandduk. Anvand
inte rengdéringsmedel som innehaller slipmedel, eller starkt sura eller fraitande amnen. Om inte detta tas bort, kan fettrester
fran cigaretter eller luftburen olja minska filmens anti-fog egenskaper. Fettrester maste tas bort med hjalp av olje-
flackborttagningsmedel.

RENGORING AV MONTER

VI REKOMMENDERAR ATT MAN ANVANDER SKYDDSHANDSKAR OCH SKYDDSKOR UNDER
RENGORINGSPROCEDURERNA.

1) Rengor alla yttre delarna av montern veckovis med en mjuk torr trasa. Rengér aldrig den med brandfarliga eller slipande
rengoringsmedel, alkohol, aceton eller 16sningsmedel.

ANVAND ALDRIG VATTENSTRALE FOR ATT RENGORA MONTERN. Rengér glasytor endast med hjélp av specifika
rengoringsprodukter for glas. Anvandningen av vatten pa glas rekommenderas inte. Det kan leda till att kalkavlagring byggs
upp.

2) Hall invandiga ytor helt rena. Som en del av den inre rengdringen, frosta av montern nar tjockleken pa vaggarna éver-
skrider 5 mm. Annars kan monterns prestanda férsdmras. Daremot kan montern frostas av tidigare, om skyltning av mat
som syfte rekommendera det. Gor sa har:

a) Tom montern, lagra innehallet i kylrum eller frysskap lamplig for den temperatur som kravs vid férvaring.

b) Koppla bort montern fran eluttaget.

c) Vanta till montern nar omgivningstemperatur och inget spar av is finns kvar pa vaggarna. Forsok inte att paskynda pro-
cessen genom att anvanda metall eller vassa verktyg som kan skada vaggarna.

d) Rengor noga insidan av montern med ljummet vatten och mild tval. Torka sedan noggrant med en mjuk trasa.

e) Nar de inre ytorna ar helt torra (kontrollera och om inte, lat dem fortsatta torka), stdng dérrarna och sla pa montern igen.
f) Efter cirka tre timmar, lasta in produkterna tillbaka i montern.

3) Rengor kondensorn minst var 30:e dag med en hard borste av icke-metall, och ta bort damm och smuts mellan kylpla-
tarna. Kondensorn finns pa taket av montern. En smutsig kondensor kyler mindre, vilket leder till energibortfall och dalig
prestanda. Bar kraftiga handskar nar du rengér kondensorn.

Nar du tar montern ur drift, koppla bort strommen och folj stegen ovan, men ldmna dorrarna 6ppna for att undvika dalig
lukt.

Nagon form av underhall som inte behandlats ovan, ska utféras av auktoriserad kundtjanst eller av behérig personal.
10. NODSITUATIONER

1) Montern startar inte eller stannar under drift:

« det kan finnas ett strdmavbrott;

* kontrollera att vaggbrytaren ar TILL;

» se till att monterns kontakter ar ordentligt inkopplade.

Om strémavbrottet inte kan hanféras till av nagon av de ovanstaende orsakerna, ring narmaste kundservice omedelbart,
tdm montern och forvara livsmedlen i kylrum eller kylskap som garanterar temperatur for férvaring.

2) Montern kyler inte tillrackligt:

* kontrollera att dérrarna inte ar Oppna eller pa glant;

« sakerstalla att monterns innehall ar korrekt, dvs att den inte 6verskrider begransningslinjen for innehall);

* kontrollera att tjockleken pa frostbildningen i montern inte dverstiger 5 mm; om det gor det, avfrosta montern enligt anvi-
sningarna i foregaende avsnitt;

« se till att montern inte utsatts for varmekallor eller luftdrag;

* sakerstall att livsmedlen ar djupfrysta nar de placeras i en frys (-18°C);

* kolla monterns planhet med hjalp av ett vattenpass; se till att omgivningsférhallandena uppfyller kraven pa sidan 7.

Om montern inte svalnar tillrackligt pa grund av nagot av ovanstaende skal, ring ndrmaste kundtjanst.

Om ett fel kan pavisas till funktionsstérning pa montern, ar det absolut nédvandigt att ta ut livsmedlen och férvara dem i
kylrum eller frysar med lag temperatur som garanterar den temperatur som kravs forvaring.

3) Montern ar bullrig:
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» se till att alla skruvar och bultar ar atdragna;
* kontrollera monterns planhet genom att anvanda ett vattenpass.

Om felet kvarstar, kontakta narmaste kundtjanst.

VID EN GASLACKA ELLER BRAND, undvik att andas i rummet som rymmer montern innan det luftats den ordentligt. Bryt

strommen med huvudbrytaren (figur 17, sid 14).
VID BRANDBEKAMPNING ANVAND INTE VATTEN ENDAST PULVERMEDEL FRAN BRANDSLACKARE.

11. Kundtjanst

| fall service fran kundtjanst skulle behdvas, rekommenderar vi att du anlitar proffs som har den kompetens som kravs,
t.ex. de som anges pa baksidan av denna manual i det officiella avsnittet for natverket av kundtjanster. Om reservdelar
behdvs, begar originalreservdelar och se till att endast originalreservdelar anvands pa utrustningen. Funktionsstorning,
oavsett hur liten, bor rapporteras direkt till centrum fér efterforsaljning.

Tillverkaren fransager sig ansvar for arbeten som utférs av personal som saknar behdérighet eller de sarskilda kunskaper-
na som kravs eller vid anvandning av icke originaldelar. Informationen i detta dokument ar endast for referens. Denna
publikation kan andras av tillverkaren vid vilken tidpunkt som helst, om det kravs av tekniska eller marknadsféringsmassi-
ga skal. For ytterligare information ber vi kunder att kontakta natverket for eftermarknad.
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DUTCH

INLEIDING

Deze handleiding geeft overzichtelijk en stapsgewijs instructies om de lezer vertrouwd te maken met de SOUND TOP vitri-
ne.

Lees deze handleiding zorgvuldig en bewaar ze bij de machine. De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor persoonlijk
letsel of materiéle schade die is veroorzaakt door het niet in acht nemen van de instructies die in deze handleiding wor-
den beschreven. Alle gebruikers van de apparatuur dienen deze handleiding te lezen.

Voor wat betreft de richtlijn drukapparatuur (2014/68/CE), behoort deze koelvitrine tot categorie 1.

Voor wat betreft de drukcircuits, behoort P x V < 200 bar x liter, DN < 32 voor de leidingen en de werkvloeistof in het koel-
circuit tot groep 2. De onderdelen van het circuit behoren tot categorie 1.

Deze kast voldoet aan de machinerichtlijn (2006/42/CE) en valt buiten het toepassingsgebied van de PED richtlijn onder
artikel 1.3.6.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ZORG ERVOOR DAT DE VENTILATIEOPENINGEN OP DE BEHUIZING VAN DE APPARATUUR VRN ZIJN VAN
OBSTAKELS.

GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAP OF ANDERE MIDDELEN DAN DIE DOOR DE FABRIKANT ZIJN AANBEVOLEN OM
HET ONTDOOIEN TE BESPOEDIGEN.

GEBRUIK GEEN ELEKTRISCHE APPARATUUR BINNEN IN DE OPBERGVAKKEN VOOR INGEVROREN LEVEN-
SMIDDELEN, TENZIJ DIT SPECIFIEK DOOR DE FABRIKANT IS AANBEVOLEN.

BEWAAR GEEN EXPLOSIEVE STOFFEN ZOALS DRUKCONTAINERS DIE ONTVLAMBAAR DRIJFGAS BEVATTEN IN
DE KOELVITRINE.

HET BEWAREN VAN FARMACEUTISCHE MIDDELEN, GLAZEN FLESSEN OF FLACONS IN DE KOELVITRINE IS TEN
STRENGSTE VERBODEN AANGEZIEN DEZE KUNNEN BREKEN EN EEN VEILIGHEIDSRISICO VORMEN.

STEL DE APPARATUUR NIET BLOOT AAN ATMOSFERISCHE INVLOEDEN.

GEEN WATERSTRALEN DIRECT OF INDIRECT OP DE KAST RICHTEN. DE APPARATUUR NIET MET VOCHTIGE OF
NATTE HANDEN OF VOETEN AANRAKEN; NIET BLOOTSVOETS BEDIENEN.

DE APPARATUUR IS NIET BESTEMD OM TE WORDEN GEBRUIKT DOOR PERSONEN MET BEPERKTE LICHAME-
LIUKE, ZINTUIGELIUKE OF GEESTELIUKE VERMOGENS (INCLUSIEF KINDEREN), OF DOOR PERSONEN MET
GEBREKKIGE ERVARING OF KENNIS, TENZIJ ONDER TOEZICHT VAN EEN VOOR HUN VEILIGHEID
VERANTWOORDELIJKE PERSOON OF INDIEN ZE ZIJN GEINSTRUEERD IN HET JUISTE GEBRUIK VAN DE APPA-
RATUUR. KINDEREN DIENEN ONDER TOEZICHT TE WORDEN GESTELD ZODAT ZIJ NIET MET DE APPARATUUR
KUNNEN SPELEN.

DE NETSNOEREN DIENEN BESCHERMD TEGEN SCHOKKEN UIT DE NABIJHEID VAN VLOEISTOFFEN, WATER EN
WARMTEBRONNEN TE WORDEN GELEID EN IN PERFECTE TOESTAND TE VERKEREN.

ZORG ERVOOR DAT DE BESCHIKBARE NETSPANNING OVEREENKOMT MET DE SPECIFICATIES OP HET TYPE-
PLAATJE VAN DE KAST. DE KAST DIENT OP CORRECTE WIJZE TE WORDEN AANGESLOTEN OP HET AAR-
DINGSSYSTEEM.

WERKZAAMHEDEN DIE VERBAND HOUDEN MET HET KOELCIRCUIT OF HET BEDRADINGSSYSTEEM MOGEN
ENKEL WORDEN UITGEVOERD DOOR DESKUNDIG PERSONEEL. HAAL ALVORENS REPARATIES UIT TE VOREN
ALTIJD DE STEKKER VAN DE KAST UIT HET STOPCONTACT.

HET KOELCIRCUIT NIET BESCHADIGEN: HET IS VERBODEN OP WAT VOOR MANIER DAN OOK GATEN TE MAKEN
OF TE BOREN IN DE WANDEN VAN DE KAST - AAN DE BINNEN- OF BUITENZIJDE - (BIJV. VOOR DE INSTALLATIE
VAN EEN BOVENDEEL), AANGEZIEN DIT DE LEIDINGEN VAN DE VERDAMPER EN CONDENSOR DIE IN DE WAN-
DEN VAN DE KAST ZIJN INGEBOUWD KAN BESCHADIGEN.

ALS ER RECLAMESTICKERS OP DE KAST MOETEN WORDEN AANGEBRACHT, ENKEL DUNNE FOLIESTICKERS
GEBRUIKEN. PLAATS GEEN DIK ISOLATIEMATERIAAL OP DE BUITENSTE WANDEN VAN DE APPARATUUR. DIT
KAN DE JUISTE WERKING VAN DE KAST NADELIG BEINVLOEDEN.

OM DE RISICO’S DIE VERBAND HOUDEN MET BRANDGEVAAR TE VERMINDEREN, DIENT DEZE KAST UITSLUI-
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TEND DOOR DESKUNDIG PERSONEEL GEINSTALLEERD TE WORDEN.

ANDER GEBRUIK DAN EXPLICIET IN DEZE HANDLEIDING STAAT AANGEGEVEN DIENT ALS GEVAARLIJK TE
WORDEN BESCHOUWND. DE FABRIEK STELT ZICH NIET AANSPRAKELIJK VOOR SCHADE DIE HET GEVOLG IS
VAN ONJUIST, INCORRECT OF ONDESKUNDIG GEBRUIK.

DE VERWIJDERING VAN BESCHERMINGEN OF PANELEN DIE MET GEREEDSCHAP MOETEN WORDEN VERWIJDERD,
MAG UITSLUITEND DOOR DESKUNDIG PERSONEEL WORDEN VERRICHT; DIT GELDT MET NAME VOOR DE
VERWIJDERING VAN DE BEDEKKING VAN HET SCHAKELBORD.

DE INSTALLATIE VAN DIT APPARAAT MAG UITSLUITEND DOOR DAARTOE OPGELEID PERSONEEL WORDEN
UITGEVOERD.

HET GELUIDSNIVEAU DAT DOOR DE KAST WORDT GEPRODUCEERD IS MINDER DAN 70 DB(A). DE KAST
PRODUCEERT GEEN SCHADELIJKE TRIL- LINGEN.

LET OP: BEVAT ONTVLAMBAAR KOELGAS R290

1.BESCHRIJVING VAN DE KAST

De SOUND TOP kast, bestemd voor bewaring van consumptieijs en diepvrieslevensmiddelen, is verkrijgbaar in de vol-
gende lengten: 2100-2500 mm. De hoofdkenmerken en afmetingen worden getoond in de illustraties 1, 2a, 2b en 2c op de
pagina’s 3, 4, 5 en 6. De afbeeldingen op pagina 3 verwijzen naar de volgende onderdelen: 1) Condensorgedeelte 2)
Bedieningspaneel 3) Netsnoer 4) Typeplaatje 5) Waterafvoer 6) Steun voor stopcontacten.

Voor wat betreft de gewichten van de kast, leeg en verpakt, zie tabel | op pagina 7.

Voor functionele uitbreiding is een breed assortiment van optionele accessoires beschikbaar.

Neem hiervoor contact op met de klantenservice, de enige officiéle installateur voor accessoires.

2. TRANSPORT EN VERLADING

De kast wordt speciaal verpakt geleverd op een pallet, voor gemakkelijke verlading met behulp van vorkheftrucks.
Verlaad de machine op zijn eigen pallet of een soortgelijk platform; gebruik een handbediende of elektrische vorkheftruck,
mits deze geschikt is voor deze apparatuur en het juiste hefvermogen heeft (zie pagina’s 7 — afb. 3 en 4 en tabel I). De
verlading dient te worden uitgevoerd door de officiéle klantenservice.

3.LEVERING EN OPSLAG

Controleer de toestand van de verpakking alvorens de kast van de vervoerder in ontvangst te nemen. Als deze zichtbare
beschadiging vertoont, bestaat de kans dat de kast eveneens beschadigd is. Als dit het geval is, de apparatuur uitpakken
in aanwezigheid van de vervoerder en onderteken het ontvangstbewijs als voorwaardelijk geaccepteerd. De fabrikant stelt
zich niet aansprakelijk voor schade die veroorzaakt is door vervoer of onjuiste behandeling tijdens opslag. Het uitpakken
dient te worden uitgevoerd door de officiéle klantenservice. De opslagtemperatuur dient tussen de -25°C en +55°C te zijn,
met een luchtvochtigheid tussen 30% en 95%. Stel de kast niet bloot aan direct zonlicht en weersinvioeden.

4. INSTALLATIE EN GEBRUIKSOMGEVING

De kast mag niet worden geinstalleerd op plaatsen waar ontvlambare gassen aanwezig zijn. De kast mag niet buiten wor-
den gebruikt of aan regen worden blootgesteld.

Controleer alvorens de kast aan te sluiten dat de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met de kenmerken van het
beschikbare elektrische systeem (zie pagina's 12 - afb. 8). Voor een juist gebruik dient de kast op een horizontale vioer
geplaatst te worden (zie pagina 7 - afb. 5), uit de buurt van warmtebronnen en/of direct zonlicht, deuren, ramen of venti-
latieroosters (zie pagina 7 — afb. 6). De voorzijde dient ten behoeve van consumenten toegankelijk te zijn.

De ruimte waar de apparatuur wordt geinstalleerd dient te voldoen aan de vereisten op pagina 7, afb. 7.
5. ELEKTRISCHE AANSLUITING

BELANGRIJK: VOOR DE KAST MOET ER EEN MEERPOLIGE UITSCHAKELINRICHTING WORDEN AANGEBRACHT
MET EEN CONTACTAFSTAND VAN TENMINSTE 3 MM EN EEN GESCHIKT UITSCHAKELVERMOGEN BIJ KORT-
SLUITING
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De plaats van de uitschakelinrichting moet zodanig zijn dat deze in alle noodgevallen bereikbaar is (maximale afstand 3
m). Toon de plaats van de uitschakelinrichting aan alle gebruikers van de kast.

De kast dient te worden geinstalleerd door een deskundige installateur, in overeenstemming met de instructies van de
fabrikant en de geldende bedradingsvoorschriften. Verkeerde installatie kan letsel aan personen, dieren en materiéle
schade veroorzaken. De fabrikant kan voor dergelijke schade niet aansprakelijk worden gesteld. De kast wordt geleverd
met twee 3m lange snoeren (wit voor de stroomvoorziening, zwart — OPTIONEEL — voor het verlichtingssysteem) en met
de juiste stekkers. Deze lengte bij aansluiting op een wandstopcontact niet overschrijden (zie afb. 9 op pagina 12).

Het netsnoer dient beschermd tegen schokken uit de nabijheid van vloeistoffen, water en warmtebronnen te worden geleid
en steeds in perfecte toestand te verkeren. (ALS HET SNOER BESCHADIGD IS, DIT DOOR DESKUNDIG PERSONEEL
LATEN VERVANGEN). HET GEBRUIK VAN ADAPTERSTEKKERS WORDT AFGERADEN. Als dit absoluut nodig is,
gebruik dan alleen goedgekeurde adapterstekkers met aardaansluiting.

Zorg ervoor dat de beschikbare netspanning overeenkomt met de waarden op het typeplaatje van de apparatuur. Let er
tevens op dat de maximale toegestane spanningsfluctuatie +/-6% is.

Controleer alvorens de kast aan te sluiten dat de impedantie van de stroombron gelijk is aan of lager is dan 0,383 ohm.
NETSNOER: WIT/ VERLICHTINGSSNOER: ZWART

BELANGRIJK: AANSLUITING OP HET AARDINGSSYSTEEM IS VERPLICHT. Het niet nakomen van dit veiligheidsvoor-
schrift ontheft de fabrikant van alle aansprakelijkheid. Als de apparatuur ver van de stroombron wordt geinstalleerd, een
aansluiting tot stand brengen die voldoet aan de geldende normen.

DE KAST IS ENKEL BESTEMD VOOR INSTALLATIE TEGEN EEN WAND OF RUG-AAN-RUG (BACK TO BACK).

DE FABRIKANT STELT ZICH NIET AANSPRAKELIJK VOOR PERSOONLIJK LETSEL OF SCHADE AAN EIGENDOM-
MEN ALS GEVOLG VAN ONJUISTE INSTALLATIE.

6. TECHNISCHE BIJZONDERHEDEN

Het ingebouwde elektrische systeem bestaat uit beveiligings- en regelapparatuur welke in het onderste gedeelte van de
kast is aangebracht, zie afb. 5 op pagina 3. Een gesloten plastic envelop welke de relevante schema's en onderdelenlij-
sten bevat is aan deze gebruikershandleiding bevestigd en dient hierbij bewaard te blijven. De technische bijzonderhe-
den van de kast, die eveneens op het typeplaatje staan aangegeven dat aan de buitenkant ervan is bevestigd (zie afb. 8
op pagina 12), zijn te vinden in tabel Ill, pagina 12.

WIJ VERKLAREN HIERBIJ DAT DE APPARATUUR VOLDOET AAN DE ITALIAANSE WETSBEPALING VAN 25 JAN.
1992, NR. 108 OVEREENKOMSTIG EEG RICHTLIJN 89/109 BETREFFENDE MATERIALEN EN VOORWERPEN DIE
GESCHIKT ZIJN VOOR CONTACT MET LEVENSMIDDELEN.

WIJ VERKLAREN HIERBIJ DAT DE KAST GESCHIKT IS VOOR DE BEWARING VAN INGEVROREN LEVENSMIDDE-
LEN VOLGENS ITALIAANSE WETSBEPALING NR. 283, GEDATEERD 30 APR. 1942 EN LATERE WIJZIGINGEN,
ALSMEDE ONDER BESLUIT VAN 29 JAN. 1981, OFFICIEEL STAATSBLAD GEDATEERD 26 MAART 1981, NR. 85.

7.INLADEN VAN PRODUCTEN

Schakel de kast in met behulp van de wandveiligheidsschakelaar. De koelingcyclus van de kast wordt dan gestart. Wacht
ongeveer 6 uur alvorens de kast te vullen met levensmiddelen die reeds op hun bewaartemperatuur moeten zijn. DE KAST
IS VAN FABRIEKSWEGE OP DE VERWACHTE PRESTATIES INGESTELD.

Let bij het inladen van producten op het volgende:

+ dat ze soortgelijk zijn qua afmeting en type;

+ dat de gewichtslimiet van de schappen van 100 kg/vierkante meter NIET WORDT OVERSCHREDEN.

8.GEBRUIK

Deze kast is uitsluitend bestemd en gefabriceerd voor de uitstalling van consumptieijs en diepvrieslevensmiddelen in de
LT versie en voor de uitstalling van vers voorverpakte levensmiddelen in de MT versie. De kast heeft als functie het
handhaven van de levensmiddelentemperatuur, niet het verlagen ervan. Wanneer dus de levensmiddelen worden ingela-
den DIENEN DEZE REEDS OP HUN BEWAARTEMPERATUUR TE ZIJN GEBRACHT.
Dit is de reden waarom levensmiddelen die opwarming hebben ondergaan nooit in de kast mogen worden geplaatst.
Gebruik bij het behandelen van consumptieijs en diepvrieslevensmiddelen altijd gevoerde handschoenen.
Voor een optimaal gebruik van de kast wordt het volgende aanbevolen:
* laad de producten zoals beschreven in het vorige hoofdstuk;
* laat de deuren nooit open of op een kier staan (afb. 12 op pagina 9). Het is RAADZAAM regelmatig te controleren dat
alle deuren gesloten zijn om onnodig energieverbruik en opeenhoping van ijs op de wanden te voorkomen, alsmede voor
een betere levensmiddelenconservering.
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Dooiwater wordt verzameld door een afvoerbuis en naar een verdampingsbak in het onderste gedeelte van de kast
gevoerd. Controleer regelmatig dat het dooiwater normaal wordt afgevoerd.
Als dit niet het geval is, de buis ontstoppen met een stompe, buigzame sonde.

BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSORGANEN

"ontdooien & omlaag" TOETS Led “II”

“I” TOETS

Standby

‘M & P” TOETS "X & standby" TOETS'

KAST MET REGELEENHEID LAE BR1-28

Functie van de toetsen:

Overschakelen van LT naar MT en andersom:

* Van LT naar MT: Druk op de "M"-toets, het display geeft aan Bt (LT) of Tn (MT); kies met behulp van de omlaag-toets de
gewenste bedieningsfunctie, Bt (voor LT) of Tn (voor MT) en bevestig vervolgens met de "i"-toets.

*Led Il AAN =MT/LED IUIT = LT

Handmatig ontdooien:
Houd de ontdooitoets gedurende 5 sec. ingedrukt.

Zoemer
De zoemer gaat altijd af zodra er een alarmtoestand is; druk voor stopzetten op een willekeurige toets.

OPGELET: thermostaatafselling dient te worden uitgevoerd door de technische klantenservice. De kast is van fabriek-
swege afgesteld op de juiste prestatie.

OPGELET: LED-lampen mogen enkel door de klantenservice worden vervangen.

9. ROUTINEONDERHOUD

BELANGRIJK: zorg ervoor bij het uitvoeren van onderhoud aan de apparatuur dat de werkplek altijd goed verlicht is.
Gebruik indien nodig een extra lichtbron. Wees eveneens voorzichtig wanneer u in de buurt komt van de hete en bewe-
gende onderdelen die gemarkeerd zijn met het desbetreffende symbool. Het gebruik van zware werkhandschoenen wordt
aanbevolen.

OPGELET: Het koelsysteem verandert niets aan de chemische samenstelling van het dooiwater dat door de kast wordt
geproduceerd; dit water is enkel afkomstig van de luchtvochtigheid. Dooiwater en waswater kunnen zich desondanks men-
gen met verontreinigende stoffen als gevolg van de producten die in de apparatuur worden bewaard, conservering-
smethoden en voedselresten, het onvoorzien stukgaan van verpakkingen die vloeibare stoffen bevatten of het gebruik van
een verkeerd reinigingsmiddel (zie hoofdstuk 10 punt 1). HET WATER DAT DOOR HET KOELSYSTEEM WORDT
GEPRODUCEERD DIENT DAAROM OVEREENKOMSTIG DE GELDENDE VOORSCHRIFTEN VIA HET RIOLERINGS-
SYSTEEM OF WATERZUIVERINGSSYSTEEM TE WORDEN AFGEVOERD.

OPGELET: ALVORENS WERKZAAMHEDEN AAN DE KAST UIT TE VOEREN, DEZE LOSKOPPELEN VAN DE
STROOMVOORZIENING DOOR DE STEKKER TE VERWIJDEREN (afb. 17).
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De bediener moet op ieder moment kunnen controleren of de contactdozen losgekoppeld zijn.

ANTI-CONDENSFOLIE OP DE DEUREN

De kastdeuren zijn voorzien van een anti-condensfolie welke nevelvorming bij alle temperatuur- en vochtigheidsomstan-
digheden voorkomt, ook na lange onderdompeling in water of veelvuldig reinigen. Deze folie die bijzonder hydrofiel is, zorgt
ervoor dat waterdruppels zich verspreiden zonder dat deze in nevel overgaan. Alhoewel waterabsorberend, lost deze anti-
condensfolie niet op in water en vormt dus geen vlekken wanneer deze geheel doorweekt is. De anti-conden- sfolie wordt
niet aangetast door in de handel verkrijgbare glasreinigers, viekverwijderaars, ammoniak, alcohol of benzine en verkleurt
niet wanneer blootgesteld aan zonlicht of hitte.

De van folie voorziene oppervlakken kunnen worden gereinigd met een normale glasreiniger en een spons, een doek of
een papieren handdoek. Gebruik geen schoonmaakmiddel dat schuurmiddelen, sterke zure of bijtende stoffen bevat.
Vettige aanslag van sigaretten- of oliedampen kunnen wanneer deze niet worden verwijderd de anti-condens eigen-
schappen van deze folie verminderen. Vetaanslag moeten worden verwijderd met behulp van een vetvlekverwijderaar.

REINIGEN VAN DE KAST
HET IS RAADZAAM TIJDENS HET REINIGEN BESCHERMINGSHANDSCHOENEN EN -SCHOENEN TE DRAGEN.

1) Reinig wekelijks alle buitenste delen van de kast met behulp van enkel een zachte, droge doek. Reinig deze nooit met
behulp van ontvlambare of bijtende schoonmaakmiddelen, alcohol, aceton of oplosmiddelen.

REINIG DE KAST NOOIT MET EEN HOGEDRUKSPUIT. Reinig de glasoppervliakken enkel met behulp van glasreini-
gingsproducten. Het gebruik water op glas wordt niet aanbevolen, aangezien dit kalkaanslag kan veroorzaken.

2) Houd de binnenoppervlakken perfect schoon. Als onderdeel van de interne reiniging, de kast ontdooien zodra de dikte
van de ijslaag op de wanden meer is dan 5 mm, aangezien dit de prestaties van de kast nadelig kan beinvioeden. De kast
kan echter eerder ontdooid worden als dit voor de uitstalling van de levensmiddelen wordt aanbevolen. Ga als volgt te
werk:

a) Maak de kast leeg, bewaar de inhoud ervan in koelcellen of diepvrieskisten die geschikt zijn voor de vereiste bewaar-
temperatuur.

b) Verwijder de stekker van de kast uit het stopcontact.

c) Wacht totdat de kast de omgevingstemperatuur heeft bereikt en de wanden volledig ijsvrij zijn. Probeer het proces niet
te bespoedigen door gebruik van metalen of scherpe gereedschappen die de wanden kunnen beschadigen.

d) Reinig voorzichtig de binnenzijde van de kast met lauw water en zachte zeep, veeg vervolgens goed droog met een
zachte doek.

e) Wanneer de binnenste oppervlakken perfect droog zijn (dit controleren en zoniet, deze langer laten drogen), de deuren
sluiten en de kast weer opstarten.

f) Laad na ongeveer drie uur de producten terug in de kast.

3) Reinig de condensor tenminste elke 30 dagen met een harde niet-metalen borstel en verwijder stof en vuil van tussen
de vinnen. De condensor bevindt zich bovenop de kast. Een verontreinigde condensor koelt minder en veroorzaakt zo
energieverlies en slechte prestaties. Draag bij het reinigen van de condensor zware werkhandschoenen.

Wanneer de kast uit bedrijf wordt genomen, de stroomvoorziening loskoppelen en bovenstaande stappen volgen, echter
de deuren open laten staan om onaangename luchtjes te voorkomen.

Alle overige onderhoudswerkzaamheden die hierboven niet zijn beschreven moeten uitgevoerd worden door de officiéle
klantenservice of deskundig personeel.

10. NOODSITUATIES

1) De kast start niet of blijft niet aan:

* er kan een stroomonderbreking zijn;

* controleer dat de wandveiligheidsschakelaar AAN staat;
* kijk of de stekkers van de kast goed zijn ingestoken.

Als de stroomuitval niet het gevolg is van bovengenoemde oorzaken, onmiddellijk contact opnemen met de dichtstbijzijn-
de klantenservice, de kast leegmaken en de levensmiddelen in koelcellen of diepvrieskisten bewaren waarbij de bewaar-
temperatuur gehandhaafd blijft.

2) De kast koelt niet voldoende:

* controleer dat de deuren niet open of op een kier staan;

* kijk of de kast correct is ingeladen, d.w.z. dat de laadgrenslijn niet is overschreden,;

« controleer dat de dikte van de ijslaag in de kast niet meer is dan 5 mm; is dit het geval, de kast ontdooien zoals aange-
geven in het vorige hoofdstuk;

» zorg ervoor dat de kast niet wordt blootgesteld aan warmtebronnen of tocht;
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» zorg ervoor dat de levensmiddelen reeds zijn diepgevroren wanneer deze in de vriezer worden geplaatst (-18°C);
» controleer de horizontaalstand van de kast met behulp van een waterpas; let erop dat de omgevingscondities ove-
reenkomen met de vereisten op pagina 7.

Neem contact op met het dichtstbijzijnde klantenservicecentrum als de kast als gevolg van een van bovengenoemde oor-
zaken niet voldoende koelt.

Als blijkt dat de storing het gevolg is van een defect aan de kast, is het absoluut noodzakelijk de levensmiddelen te verwij-
deren en in lage-temperatuur koelcellen of diepvrieskisten op te slaan waarbij de vereiste bewaartemperatuur gehandhaafd
blijft.

3) De kast maakt lawaai:
* controleer dat alle schroeven en bouten goed zijn vastgedraaid;

» controleer de horizontaalstand van de kast met behulp van een waterpas.
Neem contact op met het dichtstbijzijnde klantenservicecentrum in het geval het probleem blijft voortbestaan.

IN HET GEVAL VAN EEN GASLEKKAGE OF BRAND, niet in de ruimte waarin de kast staat ademen alvorens deze vol-
doende te hebben geventileerd. Schakel de stroomtoevoer uit met behulp van de hoofduitschakelinrichting (afb. 17, pagi-
na 14).

GEBRUIK VOOR BRANDBESTRIJDINGSDOELEINDEN GEEN WATER MAAR ENKEL POEDERBRANDBLUSAPPARA-
TEN.

11. KLANTENSERVICE

In het geval hulp van de klantenservice nodig is, wordt het aanbevolen contact op te nemen met deskundigen die over de
vereiste vaardigheden beschikken, zoals die op de achterzijde van deze handleiding vermeld staan onder het hoofdstuk
officiéle klantenservicenetwerk. Als onderdelen nodig zijn, bestel dan originele onderdelen en zorg ervoor dat enkel origi-
nele onderdelen op de apparatuur worden gebruikt. Defecten, hoe gering ook, dienen onmiddellijk aan het klantenservi-
cecentrum gemeld te worden.

De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor reparaties die zijn uitgevoerd door personeel dat niet beschikt over de verei-
ste vergunning of specifieke vaardigheden of voor het gebruik van niet-originele onderdelen. De informatie in deze docu-
mentie is alleen bedoeld als referentie. Deze publicatie kan door de fabrikant op elk moment worden gewijzigd als dit voor
technische of marketingdoeleinden noodzakelijk is. Voor verdere vragen worden cliénten vriendelijk verzocht contact op te
nemen met het klantenservicenetwerk.

112



5bJ1IFrAPCKU

BbBEAEHUE

HacTosLWoTo pbKOBOACTBO € HanMWcaHo NPOCTO U JTIOTMYHO, 33 Aa MOXe NoTpebuTensT fa ce 3ano3Hae ¢ wkada SOUND
TOP.

Mons, NpoyeTeTe BHMMATE/THO TOBA PbKOBOACTBO M M0 APBLXTE Ha MSICTO, 6/IM3KO A0 MaluMHaTa. MpoM3BOANTENST HE HOCK
OTrOBOPHOCT 3@ KakBOTO M [Aa € TeJIECHO YBPEeXAaHe UK yBpexXaaHe Ha CO6CTBEHOCT, KOETO € NMPUYMHEHO OT Hecras3BaHe
Ha MHCTPYKLUMMTE, CbAbpPXXally Ce B HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO. Bcuukm notpebuTenu Ha o6opyaBaHeTo TpsibBa Aa npode-
TaT TOBa PbKOBOACTBO.

B cvoTBeTCTBME C [lMpeKkTMBaTa 3a CbOpbXeHMsi Mnog HansraHe (2014/68/EQ), HacToswWMAT xnaguneH wkad e
knacudmumpaH B Kateropus 1.

Mo oTHOLIEHWE Ha NoTeHUManHuTe Bepurn, P x V < 200 6apa Ha nutbp, DN < 32 3a TpbbHaTa cuctema 1 paboTHaTa Teu-
HOCT B OX/a)xAallaTa Bepura, Tou e knacuduumpaH B rpyna 2. KOMNoHeHTUTE Ha BepuraTta ca kKnacuduumpaHu B kaTero-
pusa 1.

To3n wkad e B CbOTBETCTBME C [npekTrBaTa 3a MawmHn (2006/42/EC) n e n3BbH 06xBaTa Ha [MpekTmBaTa 3a CbopbXe-
Hus noa HansaraHe (PED) cnpsiMo uneH 1.3.6.

MHCTPYKLUWUWN 3A BE3OMACHOCT
YBEPETE CE YE Bb3AYLWHUTE OTBOPW HA OBEBMBKATA HA OBOPYIBAHETO HE CA 3AMNYLUEHW N MPEMPEYEHN.

HE M3MNO3BAVTE MHCTPYMEHTM UM CPEACTBA, KOUTO CA PA3/IMYHWN OT MPEMNOPBYAHWUTE OT NMPOU3BOAMTENS,
3A A YCKOPUTE PASMPA3SBAHETO.

HE M3MON3BANTE KAKBUTO W A E ENIEKTPUYECKN YPEAM B OTAESIEHUATA 3A CbXPAHSIBAHE HA 3AMPA3EHN
XPAHW, OCBEH AKO HE CA CINELUMAJIHO MPEMOPBYAHN OT NMPOU3BOANTENA.

HE CbXPAHSIBAWTE N3BYX/TNBW BELLIECTBA KATO 3AMAJIMMU AEPO30JTHM KOHTEMHEPW MOA HANATAHE B XJIAOWII-
HUA LUKAD.

CbXPAHABAHETO HA ®APMALIEBTUYHW BELLEECTBA, CTBKJIEHW BYTUJIKU NN LUNLLETA B LLIKA®A E CTPOI'O 3ABPA-
HEHO, TbU KATO TE BUXA MO AA CE CHYNAT N A AOBEOAT A0 3AMNAXA 3ABE3ONACHOCTTA.

HE U3JTATAUTE OBOPYZIBAHETO HA ATMOC®EPHW B/INSAHNSA.

HE MPUMATAATE OWPEKTHO MWW WHOWPEKTHO BOAHW CTPYM BbBbPXY LUKA®A. HE MUMAUTE OBOPYABAHETO C
BIAXHW NI MOKPU PBLIE NN XOAWNA; HE XOAETE BOCK OKOJ10 OBOPYABAHETO.

OBOPYABAHETO HE E NPEABWMAEHO 3A MOJI3BAHE OT JIMLA, KOUTO MMAT ®U3UYECKW, CEH30PHW UJTM YMCTBEHN
YBPEXXOAHWA (BKMIOYUTENTHO U AELA), WX OT JIMUA, KOUTO UMAT BEAEH OMUT WUJTN MO3HAHKSA, OCBEH AKO HE
CA NOAMNOMOTHATY OT HSKOW, KOWTO OTIOBAPSl 3A TAXHATA BE3OMACHOCT, WM OT MHCTPYKLNW 3A U3MON-
3BAHETO HA OBOPYABAHETO. AELIATA TPABBA A EbJAT HABJTIOAABAHW, 3A IA HE CU UTPAAT C OBOPYABAHETO.

3AXPAHBALUMTE KABE/IN TPABBA OA BbAAT PASAENIEHN, OA HE CA U3JIOXEHW HA OMACHOCT OT YAAPW, OA CE
ObPXAT OAJTIEHME OT TEYHOCTW, BOAA U U3TOYHULIN HA TOMJTUHA,

YBEPETE CE, YE MPEXXOBOTO HAMPEXEHME OTIOBAPSl HA ONMUCAHUETO OT TABEJIKATA C JAHHUTE HA LLKA®A.
LLIKA®DBT TPABBA A BbAE CBbP3AH MPABUJTHO CbC 3A3EMUTEJTHATA CUCTEMA.

PABOTA 0 OXJTAXIALLIATA BEPUTA U OKABEJIABAHETO MOXE [IA BbIE M3BBPLUBAHA CAMO OT KBAJINOULIN-
PAH MEPCOHA. MPEAN OA V3BBPLUBATE KAKBATO U OA E PABOTA MO MNOAAPBXKATA, BUHATU U3KINHOYBAUTE
LLEMCENA HA LUKA®A OT EJTEKTPO3AXPAHBAHETO.

HE YBPEXXAVTE OX/IAXOALLIATA BEPUIA: 3ABPAHEHO E IA AYMYUTE WM NPOBMBATE CTEHWUTE HA LLKA®A — BE3
3HAYEHWE OANN OTBBLTPE MM OTBBH — MO KAKBBTO U 1A E HAYMH, (HAMP. 3A IA MOHTUPATE KAMAK), TbiA KATO
TOBA B/ MO0 JA YBPEAWU U3MAPUTENA N TPBBUTE 3A KOHAEH3ATOPA, BIrPAAEHN B CTEHUTE HA LUKA®A.

AKO TPSBEBA [IA 3AJIEMUTE PEKJIAMEH CTUKEP BBbPXY LLKA®A, U3MON3BAATE CAMO CTUKEPY OT TbHKO ®OJINO. HE
MOCTABSWTE AEBE/ M30JIALIMOHEH MATEPWAJ BbPXY BLHLLIHUTE CTEHW HA OBOPY/IBAHETO: TOBA B/ MOT/10 A
B/1OLLN PABOTATA HA LLUKADA.

3A JA HAMAJTUTE OMACHOCTTA OT 3AMNAJIBAHE, TO3W LLKA® MOXE AOA CE MOHTUPA CAMO OT NoaxoAasLo KBA-
JINOUNLINPAH TTEPCOHA.



YMNOTPEBWU, KOUTO CA PA3INYHN OT M3PUYHO NMOCOYEHUTE B HACTOSLLIATA BPOLLUYPA, TPABBA A CE CHUTAT 3A
OMACHW. NPOMU3BOAUTENAT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 3A KAKBUTO W [A E MOBPEAN, MONTYHEHN B PE3YNITAT HA
HENOAXOAALLA, HENPABUIHA N1 HEOBOCHOBAHA YTMOTPEBA.

OTCTPAHABAHETO HA 3AWNTUA WX MAHENNW, 3A KOETO E HEOBXOAMMO W3MOJI3BAHETO HA WHCTPYMEHTW,
TPABBA JA BbAE NMPABEHO EAMHCTBEHO OT KBAJIM®ULIMPAH MEPCOHAJ, MO-CNEUVMANTHO OTCTPAHABAHETO HA
KAMAKA HA ENEKTPUYECKOTO TABJIO.

NHCTAJIMPAHETO HA TO3W AMAPAT TPABBA A CE HAMPABW EAMHCTBEHO OT MEPCOHAJ C NOAXOAALLA
KBAJTMOUKALINA.

H/MBOTO HA 3BYKA, TEHEPUPAH OT LLUKA®A MO BPEME HA PABOTA, E NO/J 70 DB(A). LUKA®BT HE N'EHEPUPA BPEAHW
BUBPALINN.

BHUMAHWE: CbAbPXA 3ANAINM XNAOWNEH F'A3 R290

1.ONMANCAHUE HA LLUKA®A

LWkadbT SOUND TOP, cb3gafeH 3a CbxpaHsiBaHe Ha Crlafiofien 1 3aMpaseHu XpaHu, € HanuveH B CIeAHUTE AbIDKUHU:
2100-2500 MM. OCHOBHUTE XapaKTepUCTUKN 1 pa3Mepun ca WIOCTPUPaHU Ha KapTuHku 1, 2a, 2b 1 2¢ Ha cTpaHuum 3, 4,5
n 6. KapTuHKuTe Ha cTpaHuua 3 ce oTHacAT Ao cnegHute Yactn: 1) KoHpensatop 2) KoHTponHo Tabno 3)
EnekTpo3axpaHBaly kaben 4) Tabenka ¢ aaHHM 5) OTTuuaHe Ha Boaa 6) Moanopa 3a enl. KOHTaKTW.

3a TernoTo Ha wkada, NpaseH u nbneH, BuxTe Tabnuua | Ha cTpaHuua 7.

LLinpoka ramMa ot akcecoapu no m3bop e HanmyHa 3a nogobpexHn dyHKUMK.

3a Ja nopbyaTe, CBbpPXeTe ce CbC cea-npoaax6eHoTo 06cnyXBaHe — eAMHCTBEHO Te Ca OTOPM3NPaHM Aa MOHTMpPAT akce-
coapu.

2.TPAHCINMOPTUPAHE N BOPABEHE C OBOPYABAHETO

LLikadbT ce gocTaBsi B cneumanHa onakoBKa, BK/IHOYBaLLA NafeTa, 3a Aa MOXe Ja Ce NPeMecTBa JIECHO Ype3 eNleKTPOKapu.
BopaBeHeTO ¢ MaluMHaTa TpsibBa [a Ce M3BbPLUIBA BbpXy COBCTBEHATA M ManeTa iy Bbpxy noaobHa nnatdopma; usnosn-
3BanTe PbyHa KOJIMYKa 3a NaJiETh NN eNEKTPOKap, KOUTO Ca NOAXOAALM 3a TOBa o6opyaBaHe N KOUTO NputexXaBaT U3UCK-
BaHaTa TOBApPOMNOAEMHOCT (BMXKTe CTpaHuua 7 — purypu 3 n 4, n Tabnuua |). bopaBeHeTo ¢ obopyasaHeTo TpsibBa da ce
M3BbPLLBA OT OTOPM3MPaHM NPeACTaBUTENN Ha Cried-Npoaa)kbeHo obcnyxBaHe.

3.[JOCTABKA U CKJIAANPAHE

Mpean pa npuemete Wwkada OT AOCTaBYMKA, NPOBEPETE CbCTOSHMETO Ha OMakoBKaTa. AKO MMa BuAMMa nospeaa, WKadbT
CbLLO MOXe Aa e bun noBpeaeH. AKO TOBa € Taka, pa3onakoBaTe 060pyABaHETO B NPUCLCTBUETO Ha AOCTaBYMKa M MOA-
nuLeTe pasnuckaTta KaTo YC/I0BHO npueTa. Npon3BoanTensaT He HOCUM HUMKaKBa OTFOBOPHOCT 3a NOBpeau, NPUYUHEHU Mpu
TpaHcnopTMpaHe unn HenpasuaHO 6opaBeHe Mo BpeMe Ha cknaaupaHe. PasonakoBaHeTo TpsibBa Aa ce U3BbpLUBa OT OTO-
pu3npaH npeactaBuTen Ha cnea-npoaaxbdeHo obcnyxsaHe. CknagnpaHeTo TpsibBa Aa 6bae n3BbpLIBAHO NpU TeMnepaTy-
pa Mexzay -25°C n +55°C, 1 BNaXKHOCT Ha Bb3ayxa Mexay 30% n 95%. CbxpaHsiBaiiTe Wwkada faney OT AUpeKTHa ClTbHYe-
Ba CBET/IMHA M aTMOCHEPHN BAUSIHUS.

4.MOHTAX U YC/10BUSA HA OKOJIHATA CPEQA

LLikachbT He TpsibBa Aa ce MOHTMPA B NMOMELLEHNS, CbabpXXaluM 136yXIMBU ra3oBm BelecTBa. Tol He MOXe Aa ce U3Mos-
3Ba Ha OTKPUTO MM Ada Ce u3nara Ha AbXA.

Mpean pa cebpxeTe Wkada ce yBepeTe, ve nHdopMaumusaTa oT Tabenkata ¢ AaHHW OTroBaps Ha XapakTepUCTUKMTE Ha
HannyHaTa enekTpuyecka cuctema (BwxkTe cTpaHuua 12 — ¢ur.8). 3a npasBuiHa ekcnioataums, wkadsT Tpsbea ga 6bae
MOCTaBeH Ha paBHa NOBBPXHOCT (BMXTE CTpaHuua 7 — ¢ur.5), ganeye oT TOMAUHHW U3TOYHULM U/MAN AMPEKTHA CbHYEBa
CBET/IMHA, BPaTK, NPO30pLM, BEHTUIATOPU MW BEHTUNALMOHHM LIAXTKN (BUXXTE CTpaHuua 7 — ¢ur.6). NpeaHaTa yacT Tpsib6-
Ba Aa 6bae cbe cBoboaeH AOCTBNM, 3a Aa Ce M3rMo/3Ba OT Na3apyBalyuTe.

lMoMeLLeHVeTOo, B KOETO ce MOHTUPa 0bopyaBaHeTo, TpsibBa [a OTroBaps Ha U3NCKBaHUATA OT CTpaHuua 7, Gur.7.
5.EJIEKTPU4YECKO CBBbP3BAHE

BAXXHO: MPEA LWKA®A TPABBA A UMA MHOIOMOJTKOCEH U3KMIOYBATEST C KOHTAKTHO PASCTOAHKME OT MNOHE 3 MM
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n noaxoaAawA MOLLHOCT HA U3KTHKOYBAHE
Mo3uumsiTa Ha M3KIItoYBaTenNs TpsIGBa Aa NpaBK Bb3MOXHa ynoTpebata My Nnpu CrelHn cuTyaummn (MakCUManHo pascros-
Hue 3M). [oKaXkeTe pa3noyIoXKEHNETO Ha M3K/IOUBATENS Ha BCUYKM LA, Non3Balum wkada.

LkadbT TpsibBa Aa ce MOHTMpa OT NpodecnoHaneH u KBanuuumpaH nepcoHasn, B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMNUTE, Npeao-
CTaBEHW OT NPOM3BOAUTENS, N C MECTHUTE MUCMEHW pasnopeadun. HenpaBUIHUST MOHTaX MOXE Aa NPUYMHM Bpeda Ha
XOpa, XXMBOTHM N COBCTBEHOCT. Npon3BOANTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a NogobHa Bpeaa. LLkadbT MMa asa kabena, obnru
3M (650 3a enekTpo3axpaHBAHETO, YepeH — No M36op — 3a OCBETUTENHATa CUCTEMA), U MoAXoAsLM wencenu. He npesu-
LIaBalTe Ta3n Ab/DKMHA, KOraTo ro CBbP3BaTe KbM €/IEKTPUYECKMS] KOHTAKT B CTeHaTa (BWXTe (ur.9 Ha cTpaHuua 12).
3axpaHBawmaT kaben Tpsbsa Aa 6bae pasaeneH, Aa He € U3NIOXKEHM Ha OMacHOCT OT yAapu, Aa Ce AbpXWU Janedye oT Tey-
HOCTW, BOAA W M3TOYHMLUM Ha TOM/IMHA, 1 TPsSibBa da e B uaeanHo cbcrosHmne. (AKO KABEJTbT CE NMOBPEAW, TPABBA A
BbE NOAMEHEH OT MNOAXOAALL KBANTM®ULIMPAH MEPCOHAJT). HE CE MPEMOPBYBA M3MNMON3BAHETO HA AJAMTEPW.
Ako e abcontoTHO HEO6X0ANMO, U3MON3BaNTE CaMo 01I06pPEHN 3a3eMEHM aaanTepu.

YBepeTe ce, Ye AOCTLMHOTO HAaNpeXeHWe O0TroBapsi Ha CTOMHOCTUTe OT TabenkaTa C AaHHUTE Ha obopyaBaHeTo. O6bpHeTe
BHMMaHMe, Ye MaKCYMaIHOTO I0MYCTUMO OTKJIOHEHME B HANPEXEHWUETO € +/-6%.

Mpean cBbp3BaHe ce yBepeTe, Ye CbNPOTUBIEHUETO Ha M3TOYHMKA Ha €. 3aXpaHBaHe € paBHO Ha MM no-Manko ot 0,383
Ohm.

3AXPAHBALL, KABEJT: BAJT/ KABEJT 3A OCBET/IEHUE: YEPEH

BAXHO: CBbP3BAHETO KbM 3A3EMUTEJTHA CUCTEMA E 3AABJ/IKUTENHO. Hecna3saHeTo Ha Ta3u pa3nopenba 3a 6e3-
ornacHoCT 0cBo60XkaaBa NpPoMU3BOAUTENS OT BCIKAKBa OTTOBOPHOCT. AKO 060pYZBAHETO € MOHTVUPAHO Aaneye OT U3TOYHU-
Ka Ha efleKTpo3axpaHBaHe, OCUTypeTe BPb3Ka, KOSITO OTroBaps Ha NPUNOXMMUTE CTaHAAPTH.

LWIKA®DBT E NMPOEKTUPAH TAKA, YE A BbAE MOHTUPAH CAMO A0 CTEHA WU A0 MbPBA HA APYT LLUKA® (TUM
FOHAOJA).

MNMPOU3BOAUTENAT HE HOCK OTITOBOPHOCT 3A KAKBOTO W A E TENECHO YBPEXXAAHE U YBPEXXOAHE HA COBCT-
BEHOCT, KOETO E MNMPUYNHEHO OT HEMPABWJIEH MOHTAX.

6. TEXHWYECKHN XAPAKTEPUCTUKHN

BrpaneHaTa enekTpuyecka cMcTeMa ce CbCTOM OT YCTPOMCTBA 3a OCUrypsiBaHe Ha 6@30MacHOCT M KOHTPOJ, KOUTO ca yA0b-
HO pa3noSIOKEHWN B AOSIHATa YacT Ha Wwkada, BuxkTe dur.5 Ha cTpaHuua 3. 3anedaTaH HAWMNOHOB MUK, CbAbpKalll CbOT-
BETHMTE AMarpaMmn u CNMCbUM C YacTu, € NPUKPENEH KbM HACTOAWOTO PbKOBOACTBO C MHCTPYKLUMM U TpsibBa Aa ce nasu
3ae4HO C Hero. TexHMueckuTe AaHHM Ha wkada, KoMTo ce HamupaT U Ha Tabenkata C MHdOpMauus, NpuKpeneHa ot
BbHLUHATa CTpaHa Ha Cblums (BWxTe dur.8 Ha cTpaHuua 12), moraTt ga 6baaT BuaeHu B Tabnuua I, ctpaHuua 12.

C HACTOALLOTO AEKNAPUPAME, YE OBOPY/IBAHETO CMA3BA UTAJTMAHCKMA 3AKOH NO 108 OT 25 AHYAPWN 1992T.,
KOWTO MPUJTATA OUPEKTUBA 89/109 HA EMO 3A MATEPUANIUTE W MPEAMETUTE, NMPEAHA3SHAYEHU 3A KOHTAKT C
XPAHW.

C HACTOALLOTO AEKNAPUPAME, YE LLUKA®DBT E NOAXOAAL, 3A CbXPAHEHUE HA 3AMPA3EHW XPAHW, B CbOTBET-
CTBUE C UTAJINAHCKNA 3AKOH N2 283 OT 30 AMPWJ1 1942 T'. N HETOBUTE MOCNEABALLIM MOMPABKW, 11 B CbOTBET-
CTBME C HAPE[BA-3AKOH OT 29 AHYAPW 1981 T'., MYBJIMKYBAH B IIbP>)KABEH BECTHWK HA 26 MAPT 1981 I'., BPOU 85.

7.3APEXXOAHE HA NMPOAYKTHU

BkntoueTe wkada, KaTo U3Non3BaTeCcTeHHUs n3kouBaTen. LLkadbT LWe 3anoyHe UMKbA Ha oxnaxkaaHe. M3vakaiTe npu-
6nn3nTeNnHO 7 Yaca npean Aa 3apeauTe KakBUTO U Ja € XpaHu, KOUTo TpsibBa Beye Aa ca C TaxHaTa TemMnepaTypa Ha CbXxpa-
HeHue. LUKA®DBT E CbC 3ABOJCKM HACTPOWKM 3A MPEABUAEHNS BUA PABOTA.

KoraTto 3apexpaaTte NpoAyKTUTe Ce yBepeTe, Ye:

* ca nogobHu No pasmep v BUA;

* HE NPEBULUABAT numMuta Ha padT oT 100 Kr/KB.M.

8.YMNOTPEBA

To3u wkad e npoeKkTMpaH 1 NPOU3BEAEH €AMHCTBEHO 3a MU3MaraHe Ha cnagoneam n Abnboko 3aMpaseHn XpaHu B Heroea-
Ta BEpCUS 3a HUCKA TemnepaTypa M 3a U3naraHe Ha npecHW npenakeTMpaHn XpaHu BbB BEpCUSTa My 3a cpegHa Temnepa-
Typa. HeroBaTta yHKUMS e Aa noaabpka TemnepaTypata Ha XpaHuTe, He Aa s noHwxkasa. CnegosaTenHo, korato 6bae
3apeaeH, xpaHute TPSABBA BEYE A CA C TAXHATA TEMMEPATYPA HA CbXPAHEHUE.

3aToBa XpaHW, KOMTO ca Bunu 3aTonneHu, He TpsibBa HMKOra Aa ce cnaraT B wkada. /3nonssaiite noannateHy pbkaBuum
KoraTo AbpXuUTe Cragonean v 3aMmpaseHa XxpaHa.

3a Hal-1o06poTo (PyHKLMOHUpaHe Ha Likada npenopbyBaMe:

* /1a 3apexjaTte NpoAyKTUTE, KakTo e 06CHEHO B MpeaHUs pasgern;
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* HMKOra He OCTaBAaWTe BpaTUTE OTBOPEHM WM OTKPeXHaTK (dur. 12 Ha cTpaHuua 9). MPEMOPDBYBA ce ga npoBepsiBaTe
peaoBHO Aann BCUYKM BPaTK Ca 3aTBOPEHM, 3a Aa n3berHeTte U3nniHa KOHCyMaLmsl Ha enekTpmMyecTBo, obpa3yBaHe Ha nej
Mo CTeHUTE, a CbLLO Taka U 3a N0-A06pPOTO CbXpaHEHME Ha XpaHUTE.

BopaTta oT pasMpassBaHe ce cbbupa OT ApeHaXkHa Tpbba U ce MPEXBbP/SA KbM M3MApUTESN, PasrofioKeH B OCHOBATa Ha

wKkada. MNpoBepsBaiiTe peAoBHO Janun BoAaTa OT pa3MpassaBaHe U3TMYa HOpMasHo.
AKO TOBa He e Taka, oTnylueTe TpbbaTa KaTo M3Mon3BaTe MBKaBa COHAA C Thi BPbX.

OIMUCAHWE HA KOHTPOJTHWA MAHEN

Namnnyka “II”
Jlamnunyka “lIbyTOH "pa3MpasaBaHe n Hagony"
byToH "" 3a
NoTBbpPXAEHNE
standby
h
byToH ,M (3a n3bop) n Harope” "ByTOH "X 1 ‘B rOTOBHOCT"

LLIKA® C KOHTPOJIHO YCTPOWCTBO OT TUIMA LAE BR1-28

®OyHKUMM Ha ByTOHUTE:

MNpeBkoYBaHe OT HMCKa TemnepaTtypa (LT) kbM cpefHa Temnepatypa (MT) n obpaTHo:

e OT LT kbM MT: HaTucHeTe 6yToHa "M" 1 Ha ekpaHa e ce usnuwe Bt (LT) unm Tn (MT); kaTo u3non3saTe 6yToHa
,Hagony”, nsbeperte »xenaHus pexxum Ha paboTta, Bt (3a LT) unm Tn (3a MT), cnea ToBa notebpaeTe ¢ 6yToHa "i'.

» Korato namnuykara Il ceetn = MT / Korato namnuukata Il e usknoueHa = LT

PbuHO pa3MpassiBaHe:
3aapbxTe 6yTOHa ,pa3MpassBaHe” 3a 5 cek.

Anapma
AnapMaTa BMHaru ce BK/IOYBA KOraTo MMa npobsieM; HaTUCHETE KOMTO M Aa e 6yTOH, 3a Aa 5 CrpeTe.

BHUMAHWE: HacTpoliBaHeTo Ha TepMocTaTa TpsibBa fa Cce M3BbPLUBA OT TEXHUK OT clea-npoaax6eHo obcnykBaHe.
LLikacdbT e CbC 3aBOACKM HAaCTPOWKU 3@ NPaBUIIHO (PyHKLMOHUPaHE.

BHMUMAHME: LED namnu TpsibBa Aa ce noAMEHAT cCaMO OT npeacTraBuTes Ha cnea-npoaa)k6eHo o6enyxBa-
He.

9. OBUMAMHA NOAAPDBIKKA

BAXKHO: koraTto n3sbpLuBaTe paboTa no nogapbxkata Ha 060pyaABaHETO ce yBepeTe, Ye 30HaTa, B KoATo pabotute, e
[06pe ocBeTeHa. AKO € HeobxoaMMO, U3MNoN3BaNTE AOMb/IHUTENEH U3TOUYHUK HA CBET/IMHA. BHMMaBaiTe koraTo nunaTte
ropeLwuTe 1 ABMXKELMTE Ce YacCTu, MapKMpaHu CbC CbOTBETHUSA CMMBOJI. [penopbyBa ce U3MN0A3BaHETO HA TaKTUYECKU
pbKaBuLN.

BHUMAHUE: XnagunHata cucTtemMa He NpoMeHs Mo HUKaKbB HauUMH XMMUYECKNS CbCTaB Ha BoAaTa OT pa3Mpa3sBaHEeTo Ha
wkada, KoSTo ce nosiydaBa caMo OT BfaraTa, CbAbpiKallaTa ce BbB Bb34yxa. Bbnpeku ToBa, BoAaTa OT pa3MpassiBaHe U
N3MMBaAHE MOXE [a Ce CMECU CbC 3aMbpCUTENN, 3apagmn NPOAYKTUTE, KOUTO Ce CbXpaHsBaT B WKada, MeToamTe Ha
CbXpaHeHue 1 oCTaTbLUUTe OT XPaHW, 3apaan BHE3aMnHO CYyrnBaHe Ha CbAO0BE, CbAbpXXally TEYHOCTU, UK 3apagu U3Mon-
3BaHEeTO Ha HenoaxoAsL, npenapar 3a novucreaHe (BvTe pasgen 10, Touka 1). CJIEAOBATEJTHO BOAATA OT XJIAAWII-
HATA CUCTEMA TPSBBA OA CE U3XBbPJ1A MNPE3 KAHATU3AUUATA U CUCTEMATA 3A MPEYNCTBAHE, B CbOTBET-
CTBWE C MPUJTIOXXKUMUTE PA3MOPEABN.
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BHUMAHWE: MPEAN OA U3BBLPLLUBATE KAKBATO N JA E PABOTA MO LUKA®A, MO U3KNIOYETE OT EJIEKTPO3AXPAH-
BAHETO KATO U3BAAWUTE LLEMNCEJIA (OUTYPA 17).

OnepaTopbT TpsibBa Aa MOXe [a NPOBEPY BbB BCEKWM €AMH MOMEHT, Ye KOHTaKTUTE Ca CBbp3aHW.

®OJIMO 3A BPATA C HE3AMNOTABALLIO CE NOKPUTUE

BpaTuTe Ha wKada MMaT He3anoTsABaLlOo ce MOKPUTHE, KOETO NPeaoTBpaTsABa 3anoTABaHE MNpy KakBaTo M Aa € TeMnepa-
Typa W BNAXHOCT, 0OPU U Cnea noTansHe BbB BOJA 3a Ab/bI NMEPUOA OT BPEME WM YECTO NOYMCTBaHe. Thi KaTo e
U3KJTIOUUTENHO XMAPOMDUIIHO, TOBA NMOKPUTME MO3BOJISIBA Ha BOAHUTE Kanky Aa ce oTTuyaT, 6e3 a BoAsAT [0 3anoTsSBaHe.
Bbnpeku ye e Boaoabcopbupalllo, He3amnoTABaLLOTO Ce MOKPUTHE HE Ce pa3TBapsl BbB BOJA M C/ieoBaTENHO He Ce Lana,
KoraTo ce HaMOKpu. He3anoTsBalloTo ce NOKPUTUE HE Ce yBpex/a OT NnpenapaTtyi 3a NoYMCTBAHE Ha CTHKIIO, NMpenapaTtu
3a OTCTPaHSABAHE Ha METHA, aMOHSK, CNUPT MUK 6EH3MH, U He NPOMEHS LIBETA CU MPY M3/araHe Ha CTbHYEBa CBET/IMHA
UK TOMJIMHA.

Taka 06paboTeHnTe NOBbPXHOCTM MOraT Aa ce MOYNCTBAT C OBMKHOBEH MpenapaT 3a NoYMCTBaHe Ha CTbKIIo U Mbba, nap-
Lan unu xapTueHa kbpra. He n3nonseaiTe npenapaTtu, CbAbpXKalluy abpasmBHU, CUNHO KMCENNHHW UK pa3sikaallm
BellecTBa. AKO He 6baaT npemMaxHaTh, Ma3HUTE OCTaTbUM OT LMrapy UM pasnpocTpaHaBaLlo ce Mo Bb3ayxa Macso
MoraT Aa yBpeasT HesarnoTsiBallMTe Ce CBOWCTBA Ha NOKPUTMETO. MasHMTe ocTaTbum TPsibBa Aa 6baaT npeMaxHaTtH C
npenapaT 3a NOYMCTBAHE Ha Ma3HM NeTHa.

MOYNCTBAHE HA LLKA®A

MPEMOPBYBAME W3MOJI3BAHETO HA 3ALLNTHN PbKABULIA N OBYBKW MO BPEME HA ONMEPALUVWTE MO
MOYNCTBAHETO.

1) MouncTBaiTe BCUYKM BBHLUHM YacTM Ha LWKada execeaMUYH0, KaTo 13Mos3BaTe caMo MeKa U cyxa Kbpra. He ro noun-
CTBalTe HMKOra CbC 3anasauTeNHN UK aGpa3VIBHl/I no4yncTealln npenapatn, CNUpPT, aUuE€TOH UIN Pa3TBOPUTENN.

HE MOYUCTBAMTE LLUKA®A HUKOTA C BOAHW CTPYW. MouncTBalTe CTbKEHNUTE NOBLPXHOCTM KaTo M3Mon3BaTe camo
MpoAyKTM 3a NOYNCTBAHE Ha CTbK/0. He ce npenopbyBa [a M3M0/3BaTe BOAa BbPXY CTbKIOTO, ThiA KAaTO Taka MOXeE Aa ce
ob6pazyBa BapoOBUK.

2) MoaabpkaiTe BbTPELLUHUTE MNOBbPXHOCTU UAEASTHO YNCTU. KaTo YacT OT NMOYMCTBAHETO OT BbTPELIHaTa CTpaHa, pas-
MpassiBaiiTe LWKada Kkorato AebenmHaTa Ha CTEHWUTE MPEBULIM 5 MM, KOETO MOXE Aa BowWM (QYHKLUMOHNPAHETO Ha
wkada. Bbnpekn ToBa, WKapbT MOXe [a ce pa3Mpasn U No-paHo, ako TOBa Ce NpernopbyBa BbB BPb3Ka C U3M1araHeTo Ha
XpaHuTe. HanpaseTe cnegHoTo:

a) M3npasHeTe Wkada, cknaampanTe CbAbpXKaHUETO My B XJTaAUTHW CTan unv hpusepu, KOUTO ca NOAXOAALLM 33 UBUCK-
BaHaTa TeMnepaTypa Ha CbXpaHeHue.

6) UskntoyeTe WwkKacda OT KOHTaKTa.

B) M3uakaiiTe AokaTo WKadbT AOCTUrHE CTallHa TEMMNepaTypa M HAMa OCTaTbLM OT Nief Nno cTeHuTe. He ce onuTBanTe da
ycKopuTe npoueca, 13non3Baku METANTHU UM OCTPU MHCTPYMEHTM, KOMTO MOraT Aa YBPeaAAT CTeHUTE.

r) MouncreTe BHMMaTENHO BbTPELLHaTa CTpaHa Ha wkada ¢ xfagka BoAa U Manko canyH, cnej KoeTo ro n3bbpluete
pobpe ¢ Meka kbpna.

1) KoraTo BbTpelHMTe NOBBPXHOCTM Ca MAEaSHO Cyxu (MPOBEPETE M aKo He Ca, M34aKaliTe Aa M3CbXHaT), 3aTBOpPETe Bpa-
TUTE 1 BKJIKOYETE OTHOBO LWKkada.

e) Cneg NpubnuanTenHo Tpu Yaca, 3apeaeTe OTHOBO NPOAYKTUTE B WKada.

3) MoumncTBaliTe KOHAEH3aTOpa Hal-Manko BEAHBX Ha Bcekn 30 AHM C TBbpAA, HEMETAIHA YeTKa, KaTo OTCTpaHsBaTe
npax ¥ MpbCOTUS, HaTpynana ce Mexay pebpaTta. KoHAeH3aTopbT ce HaMupa OT ropHaTa CTpaHa Ha Lkada.3aMbpceH
KOHAEH3aTOp OX/1aXaa NMo-Masiko, KOETO BOAW A0 PasXMLLIEHME Ha eHeprus 1 BOLIEHO hyHKLUMOHMpaHe. Korato nouu-
CTBaTe KOHAEH3aTopa, U3MoN3BalTe TaKTUUYECKM PbKaBULIM.

KoraTo He nonsgate wkada, ro U3kIo4BanTe OT eNeKTPo3axpaHBaHETO W CieABaiiTe FOPHUTE CTbIKKU, HO OCTaBETE Bpa-
TUTE OTBOPEHMU, 3a [1a U3BErHETE HEMPUATHA MUPU3MA.

BcsikakBuM onepauumv no noaapbkkaTa, KOMTO HE ca YNoOMeHaTy Nno-rope, TpsbBa Aa 6baaT M3BbPLLEHN OT OTOPU3UPaH
npeacTaBuTen oT cnea-npoaax6eHo o6CcnyXBaHe UK OT KBanUdULMpaH nepcoHarn.

10. ABAPUAHUN CUTYALUU

1) LUkadbT He CTapTMpa WM HE OCTaBa BKITOYEH:

¢ Bb3MOXHO € [1a MMa NPEKbCBaHE B 3aXPaHBAHETO;

* MpoBepeTe Aanu CTeHHUs usknousaten e BKJTKOYEH;
* yBepeTe ce, Ye kabenuTe Ha wkada ca npaBUIHO BK/IIOYEHM B KOHTAKTa.

117



Ako Npo61eMBT CbC 3aXpaHBAHETO HE Ce AbJKM Ha HUKOSI OT FOPHUTE MPUYMHK ce obaaeTe He3abaBHO Ha Hali-61M3Kus
LEHTBLP 3a cnea-npoaaxodeHo o06CyXBaHe, U3npasHeTe Wkada 1 cknaaupanTe XpaHuTe B XIaAuaHN CTan Unv XNaauiHu-
LM, KOUTO NOAABLPXKAT U3UCKBAHATA TEMMNEPATYPA HA CbXPaHEHME.

2) LWkadbT He oxnaxkaa AOCTaTbyHO:

* MpoBepeTe AaNn BpaTUTE He Ca OTBOPEHM MM OTKPEXHATY;

* yBepeTe Ce, Ye WKadbT € 3apeseH NPaBuHo, T.e. Ye He e NpeBULLIEHa rpaHuLaTa Ha 3apeXxaaHe);

* yBpeTe ce, Ye aebennHaTta Ha neaa B WKada He NpeBuwlaBa 5 MM; ako e noBeYe, pa3MpaseTe LWwkada KakTo e onMcaHo
B NPeAHus pasgern;

* yBepeTe Ce, Ye WKaMbT HE € U3NOXKEH Ha U3TOYHMULM Ha TOTJIMHA WU TEYEHWE;

* yBepeTe ce, Ye xpaHuTe ca 6unm gbnboko 3aMpaseHun, KoraTo ca 6unm nocraseHn BuB ppusepa (-18°C);

* MpoBepeTe NONOXEHNETO Ha LWKada KaTo U3Mon3saTe Nnbena; yBepeTe ce, Ye yCNoBMsTa Ha OKONHaTa cpefa OTrosa-
PAT Ha M3UCKBaHMSATA OT CTpaHuua 7.

Ako wkadbT He oxNlaXkaa AOCTaTbYHO MOPaAM HAKOSI OT FOPHUTE MPUYMHK Ce 0baeTe Ha Hal-6nM3KMs LEHTBP 3a cnea-
npoaaxxéeHo obcnyxBaHe.

AKO HenpaBMSTHOTO (yHKLMOHMPAHE ce Ab/HKM Ha NnoBpeaa B Wwkada e 3aAb/MKUTENHO 1a OTCTPaHWUTE XpaHUTE 1 Aa v

CKnaaupaTte B XMauiHU CTav unu dprepy C HUCKa TeMMepaTypa, KOUTO NOAAbPXAT U3MCKBAHATa TeMriepaTypa Ha
CbXpaHEHMe.

3) WkadbT n3gasa wym:
* yBepeTe Ce, Ye BCMUKM BUHTOBE M 601TOBe ca Aobpe 3aTerHati;
* NpOBEepeTe NOJIOXKEHMETO Ha LWKada KaTo u3nonssare nvbena.

AKko Npo6neMbT NPOAL/IHKM CE CBbPXXETE C HAW-6/IM3KMSA LIEHTBP 3a Cief-NpoaaXKOeHo 06Cy>KBaHE.

B CJTYYA HA U3TUYAHE HA A3 UJIN MOXAP, He auwalite B NOMELLEHUETO, B KOETO € pa3ronoXeH Lkada, npeau Aa
6bae npoBeTpeHo aobpe. NpekbcHeTe €/1eKTpO3axpaHBaHETO OT raBHUA U3K/IKOYBaTEN (pur. 17, cTpaHuua 14).
MPU TACEHE HA NMOXAPW, HE N3MOJ1I3BAUTE BOAA, A CAMO CYXU XUMUYECKW MNMOXAPOIACUTESIN.

11. CJIEA-NMPOJAXKBEHO OBCJTY>XBAHE

AKO uMaTe HyXAaa OT cnea-npoaaxbeHo obcnyxeaHe, BM NpenopbyBaMe Aa ce 06bpHeTe KbM NpodecnoHanncTu, npure-
)KaBally HeobxoaAMMUTE KauecTBa, KaTo HanpuMmep oTHens3aHnTe Ha rpba Ha HaCToSILOTO PbKOBOACTBO, B pa3aesna 3a
otmumanHaTa cnea-npoda)k6eHa Mpexa. AKO MMaTe HyXza OT pe3epBHM YacTu, MopbYaliTe OPUrMHANHM TakMBa U ce
yBEPETE, Ye CaMO OpUrMHanHK Pe3epBHU YacTu Ca M3M0M3BaHWU 3a 06opyaBaHETO. [lopu 1 Hal-MankuTe noBpean Tpsbea
[Aa 6baaT He3abaBHO AOKIAABaHM Ha LEHTbpa 3a cnea-npoaaxbeHo obcnyxsaHe.

Mpon3BoanTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a KakBaTo M Aa e paboTa, M3BbpLUEHa OT NepcoHan 6e3 oTopusaumnst Unm
HeobxoAMMUTE CreumanHn YMEHWs, UK 3@ U3M0I3BAHETO Ha HEOPUIMHAMHK YacTu. NHdopMaumusTa B HAaCTOSILLMS AOKY-
MEHT e CaMo 3a crpaBka. Tol MoXe fa 6bJe NPOMEHEH OT NPOM3BOAMTENS MO BCSKO BPEME, aKo TOBa Ce U3MCKBa Nnopaau
TEXHUYECKWN UM MAapPKETUHIOBM MPUYMHK. 3@ NoBeYe MHbOopMaumMsl MOMM KJIIMEHTUTE Aa ce 06bpHaT KbM MpexaTa 3a
cnep-npoaax6eHo obcnyxBaHe.
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uvobD

Tento navod bol napisany jednoducho a logicky, aby sa Citatel zoznamil so SOUND TOP vitrinou (skrifiou).

Prosim, precitajte si pozorne tento navod a uschovajte ho spolu so strojom. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za
akékolvek osobné zranenie alebo poskodenie majetku, sposobené nedodrzanim pokynov, uvedenych v tomto navode na
obsluhu. VSetci uzivatelia zariadenia si musia precitat tento navod na obsluhu.

S ohfadom na Smernicu o tlakovych zariadeniach (2014/68/CE), tato chladena vitrina (skrifia) je hodnotena v kategérii 1.
S odkazom na tlakovych okruhov, P x V <200 bar x liter, DN <32 pre potrubie a pracovnej tekutiny v chladiacom okruhu
patri do skupiny 2. Komponenty okruhu su hodnotené v kategorii 1.

Tato vitrina je v sulade so Smernicou o strojovych zariadeniach (2006/42/CE) a je mimo rozsahu p&sobnosti smernice pre
tlakové zariadenia podla ¢lanku 1.3.6.

BEZPECNOSTNE POKYNY
SKONTROLUJTE, CI VETRACIE OTVORY VYBAVENIA VITRINY SU SLOBODNE A VOLNE.

NEPOUZIVAJTE NASTROJE ALEBO PROSTRIEDKY, INE AKO ODPORUCANE VYROBCOM NA ZRYCHLENIE ODM-
RAZOVANIA

NEPOUZIVAJTE ZIADNE ELEKTRICKE SPOTREBICE VO VNUTRI ULOZNYCH PRIESTOROV PRE MRAZENE
POTRAVINY, AK TO NIE JE VYSLOVNE ODPORUCANE VYROBCOM.

NESKLADUJTE EXPLOZIVNE LATKY AKO NAPRIKLAD POD TLAKOM HORLAVE POHONNE KONTAJNERY V CHLA-
DIACEJ VITRINE.

UCHOVAVANIE LIEKOV, SKLENENYCH FLASI ALEBO FLAKONOV VO VITRINE JE STRIKTNE ZAKAZANE, PRETOZE
BY SA MOHLI ZLOMIT A SPOSOBIT BEZPECNOSTNE RIZIKO.

NEVYSTAVUJTE ZARIADENIE ATMOSFERICKYM VPLYVOM.

NEPOUZIVAJTE PRIAME ALEBO NEPRIAME PRUDY VODY NA VITRINE. NEDOTYKAJTE ZARIADENIE VLHKYMI
ALEBO MOKRYMI RUKAMI ALEBO NOHAMI; NEPOUZIVAJTE HO NABOSO.

ZARIADENIE NIE JE URCENE NA POUZITIE OSOBAMI, POSTIHNUTYCH FYZICKYMI, ZMYSLOVYMI ALEBO
DUSEVNYMI SCHOPNOSTAMI (VRATANE DETI), ALEBO OSOBAMI MALOU SKUSENOSTOU ALEBO ZNALOSTAMI,
POKIAL NIE SU ASISTOVANI NIEKYM NA STAROSTI ICH BEZPECNOSTI ALEBO NAVODOM NA POUZITIE ZARIA-
DENIA. DOZOR MUSI BYT VYKONAVANY NA DETI, ZA CIELOM ABY SI NEHRALI S VYBAVENIM.

NAPAJACIE KABLE MUSIA BYT ROZLOZENE BEZPECNE PRED NARAZMI, DALEKO Z KVAPALIN, VODY A
ZDROJOV TEPLA A ONI MUSIA BYT V BEZPECNOM STAVE.

ZABEZPECTE, ZE DOSTUPNE SIETOVE NAPATIE ODPOVEDA UDAJOM NA VYKONNOSTNOM STITKU VITRINY.
VITRINA MUSI BYT SPRAVNE PRIPOJENA K UZEMNOVACEJ SUSTAVE.

PRACE, ZAHRNAJUCE CHLADIACI OKRUH ALEBO ELEKTROINSTALACIU MOZU BYT VYKONANE LEN KVALI-
FIKOVANYM PERSONALOM. PRED AKOMKOLVEK SERVISU, VZDY ODPOJTE ZASTRCKU VITRINY ZO ZASUVKY.

NEPOSKODZUJTE CHLADIACI OKRUH: JE TO ZAKAZANE DIEROVAT ALEBO VRTAT STENY VITRINY, Cl UZ VNU-
TORNE ALEBO VONKAJSIE - V ZIADNOM PRIPADE (NAPR. PRE INSTALACIU KRYTIA), PRETO ZE TO MOZE
POSKODIT VYPARNIKOVE A KONDENZATOROVE TRUBKY, ZABUDOVANE DO SKRINOVYCH STIEN.

AK REKLAMNE SAMOLEPKY MUSIABYT UPEVNENE NA VITRINE, POUZIVAJTE IBATENKE FOLIOVE SAMOLEPKY.
NEKLADTE SILNY IZOLACNY MATERIAL NA VONKAJSICH STENACH ZARIADENIA: TO BY MOHLO OHROZzIT
VYKON VITRINY.

ZA UCELOM ZNIZENIA SUVISIACICH HORLAVOSTOU RIZIK, VITRINA MOZE BYT INSTALOVANA LEN VHODNYM
KVALIFIKOVANYM PERSONALOM.

POUZITIA, INE AKO VYSLOVNE UVEDENE V TEJTO KNIZKE, MUSIABYT POVAZOVANE ZA NEBEZPECNE. VYROB-

CA SA ZRIEKA AKEJKOLVEK ZODPOVEDNOSTI ZA SKODU, SPOSOBENEJ NESPRAVNYM ALEBO NEPRIME-
RANYM POUZITIM.
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ODSTRANENIE KRYTOV ALEBO PANELOV, PRI KTOROM JE POTREBNE POUZIT NARADIE, JE VYHRADENE IBA
PRE KVALIFIKOVANYCH PRACOVNIKOV, PREDOVSETKYM POKIAL IDE O ODSTRANENIE KRYTU ELEKTRICKEHO
ROZVADZACA.

INSTALACIU TOHTO ZARIADENIA MOZU USKUTOCNIT IBA PRACOVNICI S PRISLUSNOU KVALIFIKACIOU.

HLADINA ZVUKU, GENEROVANY VITRINOU V PREVADZKE JE NIZSIA AKO 70 DB (A). VITRINA NEGENERUJE
SKODLIVE VIBRACIE.

POZOR: OBSAHUJE HORLAVY CHLADIACI PLYN R290

1.POPIS VITRINY

Vitrina SOUND TOP, uréena pre uchovavanie zmrzlin a mrazenych potravin, je k dispozicii v nasledujucich dizkach: 2100
- 2500 mm. Hlavné funkcie a rozmery su znazornené vo vykresoch 1, 2a, 2b a 2c na stranach 3, 4, 5 a 6. Obrazky na stra-
ne 3 odkazuju na nasledujuce €asti: 1) Kondenzacna oblast 2) Ovladaci panel 3) Napajaci kabel 4) Vykonnostny Stitok 5)
Odvod vody 6) Podpora pre elektrické zasuvky.

Co sa tyka hmotnosti vitriny, prazdna a zabalena, pozri tabulku | na strane 7.

Siroka $kala volitelného prislusenstva je k dispozicii pre rozsirené funkcie.

V tomto ohlade, obratte sa na popredajny servis, jediny autorizovany instalator prislusenstiev.

2.DOPRAVA A MANIPULACIA

Vitrina je dodavana v Specialnom baleni vratane palety, pre lahki manipulaciu pomocou pouzitia vysokozdviznych vozikov.
Manipulujte so zariadenim na jeho vlastnej palete alebo na podobnej platforme; pouzite ruény alebo elektricky vysokozd-
vizny vozik, ktory je poskytnuty a je vhodny pre toto zariadenie a poskytuje pozadovanu nosnost (pozri stranu 7- obr. 3 a
4 a tabulku ). Manipulacia je rezervovana pre autorizovany popredajny servis.

3.DODAVKA A SKLADOVANIE

Pred prijatim vitriny od dopravcu, skontrolujte podmienky obalu. Ak to ukazuje viditelné poskodenie, vitrina mdze byt
poskodena tiez. Ak ano, rozbalte zariadenie v pritomnosti dopravcu a podpiste uétenku ako podmienecne prijatu. Vyrobca
sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za Skody, spdsobené prepravou alebo nespravnym zaobchadzanim pocas skladova-
nia. Rozbalenie je rezervované pre autorizovany popredajny servis. Teplota skladovania musi byt v rozmedzi -25°C a
+55°C s vlhkost'ou vzduchu medzi 30% a 95%. Udrzujte vitrinu mimo dosahu priameho slne&ného svetla a prvkov.

4.MONTAZ A OKOLITE PODMIENKY

Vitrina nesmie byt inStalovana v priestoroch, ktoré obsahuju vybusné plynoveé latky. Ona nemodze byt pouzivana vonku
alebo vystavena dazdu.

Pred pripojenim vitriny, uistite sa, Ze daje vykonového $titku spifiaju funkcie dostupného elektrického systému (pozri stra-
nu 12 - obr. 8.). Pre spravne fungovanie vitrina musi byt umiestnena na rovnej podlahe (pozri stranu 7 - obr. 5), daleko od
zdrojov tepla a/alebo priamemu sineEnému ziareniu, dveri, okien, ventilatorov alebo vetracich vystupov (pozri stranu 7

— obr. 6). Je potrebné zabezpecit volnu prednu plochu, potrebnu pre pouzitie od zakaznikov.

Miestnost, kde je zariadenie instalované, musi spifiat poZiadavky na strane 7, obr. 7.
5.ELEKTRICKE PRIPOJENIE

DOLEZITE: VPREDU VITRINY MUSI BYT VYPINAC VO VSETKYCH POLOCH S VZDIALENOSTOU KONTAKTOV NAJ-
MENEJ 3 MM A VHODNOU KAPACITOU VYPINACA

Poloha isti¢a musi umoznit' jeho vyuzitie v akejkolvek nudzovej situacii (max. vzdialenost 3 m). Ukazte polohu isti¢a
vSetkym uZivatelom vitriny.

Vitrina musi byt inStalovana profesionalne kvalifikovanym personalom, v sulade s pokynmi, stanovenymi vyrobcom a mie-
stnymi predpismi pre elektroindtalacie. Nespravna instalacia méze doviest k poSkodeniu oséb, zvierat a majetku. Vyrobca
nemé&ze niest zodpovednost za taku Skodu. Vitrina je dodavana s dvomi 3 m dlhymi Sndrami (biela pre napajanie, Cierna
- VOLITELNA - pre osvetlovaci systém), a prislusnymi zastrékami. Neprekradujte tito dizku pri pripajani do elektrickej
zasuvky (pozri obr. 9 na strane 12.).

Napajaci kabel musi byt rozprestrety, v bezpedi pred narazmi a daleko od kvapalin, vody a zdrojov tepla, a v perfektnom
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stave. (AK JE KABEL POSKODENY, VYMENIT HO VHODNYM KVALIFIKOVANYM PERSONALOM). POUZITIE
ADAPTEROVYCH ZASTRCIEK SA NEODPORUCA. Ak je to nevyhnutne potrebné, pouzite iba schvalené adaptérové
zastréky, poskytujuce uzemnenie.

Uistite sa, Ze dostupné napajacie napatie sa zhoduje s hodnotami na vykonnostnom S§titku zariadenia. Zvazte tiez, Ze
maximalne povolené kolisanie napatia je +/- 6 %.

Pred pripojenim, skontrolujte ¢i napajacia zdrojova impedancia sa rovna alebo je nizSia nez 0,383 Ohm.

SIETOVY KABEL: BIELY/ OSVETLOVACI KABEL: CIERNY

DOLEZITE: PRIPOJENIE K UZEMNOVACIEMU SYTEMU JE POVINNE. Nesplnenie tohto bezpe&nostného ustanovenia
zbavuje vyrobcu z akejkolvek zodpovednosti. Ak je zariadenie inStalované daleko od zdroja energie, treba zabezpedit pri-
pojenie, ktoré je v sulade s platnymi normami.

VITRINA BOLA NAVRHNUTA LEN PRE INSTALACIU NA STENU ALEBO BEZPROSTREDNE ZA SEBOU (BACK TO
BACK).

VYROBCA ODMIETA CELU ZODPOVEDNOST ZA AKEKOLVEK OSOBNE ZRANENIE ALEBO POSKODENIE
MAJETKU, VYPLYVAJUCE Z NESPRAVNEJ INSTALACIE.

6. TECHNICKE PARAMETRE

Vstavany elektricky systém sa sklada z bezpecnostnych a kontrolnych zariadeni, vhodne umiestnené v spodnej Casti
vitriny, pozri obrazok 5 na strane 3. Uzavreta plasticka obalka, obsahujuca prislusné diagramy a zoznamy dielov, je pri-
pojena k tomuto navodu na obsluhu a musi byt uchovana s nim. Technické detaily vitriny, ktoré sa objavuju aj na vykon-
nostnom §titku, pripevnenom na vonkajsej strane vitriny (pozri obr. 8 na strane 12) su v tabulke Ill., strana 12.

PREHLASUJEME, ZE ZARIADENIE JE V SULADE S TALIANSKYM PRAVOM Z 25 JANUARA 1992 C. 108, KTORE
IMPLEMENTUJE SMERNICU EHS 89/109 PRE MATERIALY A PREDMETY, VHODNE PRE STYK S POTRAVINAMI.

PREHLASUJEME, ZE VITRINA JE VHODNA PRE UCHOVANIE ZMRAZENYCH POTRAVIN PODLA TALIANSKEHO
PRAVA C. 283 Z 30 APRILA 42 V ZNENi NESKORSICH PREDPISOV, A PODLA VYHLASKY PRAVA Z 29 JANUARA 81,
URADNY VESTNIK ZO DNA 26 MARCA 81 C.85.

7.NAKLADANIE PRODUKTOV

Napoijte vitrinu pouzitim stenového isti¢a. Vitrina vtedy spusti svoj cyklus chladenia. Nechaijte priblizne 6 hodiny pred nak-
ladanim akychkolvek potravin, ktoré uz musia byt pri ich teplote uchovavania. VITRINA JE FABRIKA - NASTAVENA PRE
PREDPOKLADANU VYKONNOST.

Pri nakladani vyrobkov sa uistite, Ze:

* sU podobnej velkosti a typu;

« oni NEPRESAHUJU limit police/regalu 100 kg/m?2.

8.POUZITIE

Tato vitrina bola navrhnuté a vyrobena vyhradne pre zobrazenie zmrzlin a hilboko mrazenych potravin vo verzii nizkej
(negativnej) teploty a pre zobrazenie Cerstvych balenych potravin, vo verzii strednej (pozitivnej) teploty. Jej funkcia drzi
teplotu potravin, neznizuje ju. Preto, pri nakladani, potraviny, MUSIA UZ BYT V ICH TEPLOTE ZACHOVANIA.

Toje dbvod, pre€o potraviny, ktoré presli cez zahrievanie nesmu byt nikdy zavedené do vitriny. Pouzivajte ¢alunené ruka-
vice pri manipulacii so zmrzlinami a mrazenymi potravinami.

Pre najlepsiu prevadzku vitriny, odpora¢ame:

* nakladanie produktmi, ako je to popisané v predchadzajucej Casti;

« nikdy nenechavat dvere otvorené alebo pootvorené (obr. 12 na strane 9). Je VHODNE &asto kontrolovat, Ze vSetky dvere
su zavreté aby sa zabranila zbyto¢na spotreba energie, nahromadenie mrazu na stenach a tieZ pre lepSie zachovanie
potravin.

Odmrazenda voda sa zhromazduje pomocou vypustacej hadice a prevedie sa do odparovacieho zasobnika, nachadzaju-
ci sa v spodnej Casti vitriny. Pravidelne kontrolujte, ¢i odmrazena voda odteka normaine.
Ak to tak nie je, precistite pouzitim zaoblenej ohybnej sondy.

POPIS TLACIDIEL
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"Rozmrazovanie a dolu" TLACIDLO Led “II”

" TLACIDLO

.
— standby

"M a HORE” TLACIDLO "X a standby" TLAGIDLO

VITRINA SO SPINACOM LAE BR1-28

Funkcia tlacidiel:

Prepinanie z nizkej (negativnej) teploty do strednej (pozitivnej) teploty a naopak:

* Z nizkej do strednej teploty: stlacte "M" tlacidlo, na displeji sa zobrazi Bt (nizka teplota) alebo Tn (stredna teplota); pomo-
cou tlacidla ,dolu“, vyberte pozadovany prevadzkovy rezim, Bt (pre nizku teplotu) alebo Tn (pre strednu teplotu), potom
potvrdte stlaCenim tlacidla "i".

» Ked Led Il. je zapnuté = stredna teplota / Ked Led Il. je vypnuté = nizka teplota

Manualne odmrazovanie:
Podrzte tlacidlo rozmrazovania dolu na 5 sekund.

Bzuciak
Bzudiak sa vzdy vypne ked je v stave poplachu; stlacte fubovolné tla€idlo ho zastavit.

UPOZORNENIE: nastavenie termostatu je vyhradené pre technicky popredajny servis. Vitrina je nastavena z vyroby pre
spravny vykon.

UPOZORNENIE: LED ziarovky musia byt’ nahradené len popredajnym servisom.

9. OBYCAJNA UDRZBA

DOLEZITE: pri servise zariadenia, uistite sa, Ze svetlo v pracovnom priestore je dostadujuce. Ak je to nutné, pouzite dal$i
zdroj svetla. Budte opatrni tiez ked sa blizite hortcich a pohyblivych €asti, oznacené prislusnym symbolom. Odporuca sa
pouzivanie vhodnych €alunenych rukavic.

UPOZORNENIE: Chladiaci systém nemeni chemicku povahu rozmrazovanej vody, produkovanej vitrinou akymkolvek
spbsobom, ktora sa vyraba iba obsiahnutej vzdusnej vihkosti. Rozmrazovana a umyvacia voda v8ak sa mézu mieSat so
znecistujucimi latkami v désledku produktov, skladovanych v zariadeni, z konzerva&nych ¢inidiel a zvySkov potravin, z
nahodnej havarii prijemcov, ktoré obsahuju kvapaliny alebo z pouzitia nevhodnych distiacich prostriedkov (pozri ¢ast 10
bod 1). VODA, PRODUKOVANA CHLADIACIM SYSTEMOM PRETO MUSI BYT NESKODNE PREDANA DO KANA-
LIZACIE ALEBO CISTIACEHO SYSTEMU V SULADE S PLATNYMI PREDPISMI.

UPOZORNENIE: PRED AKYMKOLVEK PRACI NA VITRINE, VYPNITE JU Z NAPAJANIA TYM, ZE JU ODPOUJITE
(obr.17).

OPERATOR MUSI MAT MOZNOST KEDYKOLVEK SKONTROLOVAT, Cl ZASUVKY ZOSTALI ODPOJENE.

DVERE ANTIFOG VLOZKOU
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Dvere vitriny su opatrené antifog vlozkou/félia, ktora zabrariuje zahmlievanie zo zabudovania v akejkolvek teplote a stavu
vlhkosti, a to aj po dlhodobom ponoreni do vody alebo ¢astom Cisteni. Ako extrémne hydrofilna, tato vlozka spdsobi aby
sa kvapdcky vody rozlozili, bez toho aby sa obratili do hmly. AvSak voda absorbuje, antifog folia sa nerozpusta vo vode a
preto sa nezafarbi, ked sa namoci. Antifog félia nie je poSkodena od komer&nych CistiCov skla, odstrafiovacov Skvin, amo-
niaku, alkoholu alebo benzinu a nebude menit farbu, ked je vystavena sinku alebo teplu.

Povrchy oSetrené tak, mozu byt vyCistené pomocou bezného distiCa na sklo a Spongiu, handrou alebo papierovym
uterakom. Nepouzivajte Cistiace prostriedky, obsahujuce brusne, silne kyslé alebo zieravé latky. Pokial nie su odstranené,
mastné zvysky z cigariet alebo vzdusného oleja, mézu znizit vlastnosti antifog filmu. Mastné zvys$ky musia byt odstranené
pomocou odstranovaca olejovych Skvin.

CISTENIE SKRINE

POCAS CISTENIA ODPORUCAME POUZIT OCHRANNE RUKAVICE A OBUV.

1) Vycistite v8etky vonkajSie Casti vitriny na tyzdennej baze pouzitim iba makkej suchej handricky. Nikdy ju nedistite
pouzitim horlavych alebo abrazivnych &istiacich prostriedkov, alkoholu, aceténu alebo rozpustadiel. NIKDY NECISTITE
VITRINU POUZITIM VODNYCH DYZ. Cistite sklenené povrchy pouzitim iba gistiacich prostriedkov pre sklo. PouZitie vody
na skle sa neodporuca, pretoze to méze spbsobit’ vybudovanie usadzovania vodného kamenia.

2) Udrzujte vnutorné plochy dokonale Cisté. Ako su€ast’ vnutorného Cistenia, rozmrazujte vitrinu kedykolvek ked hrubka
namrazy na stenach presahuje 5 mm, €o by mohlo porusit’ vykon vitriny. Av8ak, vitrina méze byt rozmrazena skér ak ucely
zobrazenia potravin to odporucaju. Postupujte nasledovne:

a) Vyprazdnite vitrinu, ulozte jej obsah do chladnych miestnosti alebo mrazniciek, vhodnych pre pozadovanu teplotu
uchovavania.

b) Odpoijte vitrinu z elektrickej zasuvky.

c) Pockajte dokial vitrina dosiahne teplotu okolia a ziadna stopa ladu nezostava na stenach. Nesnazte sa urychlit proces
pouzitim kovovych alebo ostrych nastrojov, ktoré mézu poskodit' steny.

d) Starostlivo vycistite vnutrajSok vitriny viaznou vodou a mydlom, potom utrite starostlivo makkou handri¢kou.

e) Ked vnutorné povrchy su dokonale suché (skontrolujte a ak nie su, nechajte ich uschnut), zavrite dvere a spustite vitri-
nu znova.

f) Po priblizne troch hodinach, ulozte vyrobky spat’ do vitriny.

3) Vydcistite kondenzator minimalne kazdych 30 dni tvrdou nekovovou kefou, odstrante prach a necistoty z priestoru medzi
rebrami. Kondenzator je na streche vitriny. Znecisteny kondenzator ochladzuje menej a spésobuje energetické odpady a
zly vykon. Pouzivajte €alunené rukavice pri Cisteni kondenzatora.

Ked sa vezme vitrina mimo prevadzky, odpojte napajaci zdroj a postupujte podla vy$Sie uvedenych krokov, ale nechajte
otvorené dvere, aby sa zabranilo zapachu.

Akakolvek operacia udrzby, ktora nie je rieSena vyssie, musi byt vykonana autorizovanym popredajnym servisom alebo
kvalifikovanym personalom.

10. MIMORIADNE SITUACIE

1) Vitrina sa nespusti alebo nezostane pracovat’

* mOze byt vypadok prudu;

« skontrolujte, Ci je isti€ pre stenu zapnuty;

* uistite sa, ze zastrcky vitriny su spravne zasunuté

Ak vypadok napajania nie je v dosledku niektorého z vysSie uvedenych pricin, zavolajte okamzite najblizSie servisné stre-
disko, vyprazdnite vitrinu a uloZte potraviny v chladnych miestnostiach alebo chladniciek, ktoré zaistuju teplotu uchova-
nia.

2) Vitrina nechladi dostatocne:

» skontrolujte, €i dvere nie su otvorené alebo pootvorené;

» zabezpedlte aby zatazZenie vitriny bolo spravne, (t.j. Ze neprekraluje limitnu Ciaru zataZenia);

« skontrolujte, Ze hrdbka mrazu vnutri vitriny nepresahuje 5 mm; ak ano, rozmrazte vitrinu, ako je to vysvetlené v pred-
chadzajucej Casti;

* uistite sa, Ze vitrina nie je vystavena zdrojom tepla alebo prievanu;

» zabezpedte aby potraviny boli hiboko zmrazené, ked su umiestnené v mraznic¢ke (-18°C);

« skontrolujte rovinnost vitriny pomocou vodovahy; uistite sa, Ze okolité podmienky spifiaji poziadavky na strane 7.

Ak vitrina nechladi dostato¢ne v désledku niektorého z vysSie uvedenych dévodov, zavolajte najblizSiemu popredajnému
servisnému stredisku.
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Ak porucha je vlastne kvéli poruchy vitriny, je absolutne nutné odstranit potraviny a ulozit ich do studenych miestnosti
nizkou teplotou alebo mrazniciek, ktoré zabezpecuju pozadovanu teplotu uchovania.

3) Vitrina je hlu¢na:
« uistite sa, Ze v8etky skrutky a bolty su stiahnuté;
» skontrolujte rovinnost' vitriny pomocou vodovahy.

V pripade, ze porucha pretrvava, obratte sa na najblizSie servisné stredisko.

V PRIPADE UNIKU PLYNU ALEBO POZIARU nevdychujte v miestnosti, kde je umiestnena vitrina pred tym, neZ ste vyve-
trali riadne. Odpojte napajanie od hlavného isti€a (obr. 17, strana 14).
PRE PROTIPOZIARNE UCELY NEPOUZIVAJTE VODU, ALE IBA HASIACE PRISTROJE SUCHYM PRASKOM.

11. POPREDAJNY SERVIS

Pokial by bola nutna popredajna pomoc, odporu¢ame obréatit sa k odbornikom, disponujuci pozadované zru¢nosti, ako tie,
uvedené na zadnej strane tohto navodu pod oficialnej popredajnej sietovej sekcii. Ak su potrebné nahradné diely, pozia-
dajte originalne nahradné diely a zabezpecte, Ze iba originalne nahradné diely su pouzité na zariadeni. Porucha, hoci mala,
by mala byt oznamena na popredajnom centru ihned.

Vyrobca nenesie zodpovednost za akékolvek prace, vykonavané chybnym povolenim personalu alebo za $pecifické
zrugnosti, potrebné pre pouzitie neoriginalnych dielov. Informacia v tejto dokumentacii je urena len pre referenciu. Tato
publikacia méze byt zmenena vyrobcom kedykolvek, ak sa to vyzaduje z technickych alebo marketingovych dévodov. Pre
dalSie podrobnosti, klienti su laskavo ziadani uchylit sa k popredajnej sieti.
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ROMANA

INTRODUCERE

Acest manual este scris simplu si logic, pentru a il familiariza pe cititor cu vitrina frigorificda SOUND TOP.

Va rugam cititi acest manual cu atentie si pastrati-l impreuna cu aparatul. Producatorul isi declind orice responsabilitate
pentru orice vatamare personald sau deteriorare a proprietatii, cauzate de neurmarea instructiunilor continute in acest
manual. Toti utilizatorii echipamentului trebuie sa citeasca acest manual.

Privitor la Directiva Echipamentelor sub Presiune (2014/68/CE), aceasta vitrind frigorifica este clasificatd in categoria 1.
Pentru circuitele sub presiune produsul P x V este inferior < 200 bari per litru, pentru tubulaturi DN < 32 si fluidul de lucru
al refrigerarii apartine la grupul 2. Componentele circuitului sunt clasificate in categoria 1.

Aceasta vitrind este in conformitate cu Directiva privind Echipamentele (2006/42/CE) si este exclusa din sfera de actiune
a directivei PED in baza articolului 1.3.6.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

ASIGURATI-ZVA CA ORIFICILE DE VENTILARE DE PE CARCASA ECHIPAMENTULUI SUNT LIBERE Sl
NEOBSTRUCTIONATE.

NU FOLOSITI SCULE SAU MIJLOACE ALTELE DECAT CELE RECOMANDATE DE PRODUCATOR PENTRU A GRABI
DEZGHETAREA.

NU FOLOSITI NICIUN APARAT ELECTRIC IN INTERIORUL COMPARTIMENTULUI DE DEPOZITARE A ALIMENTELOR
CONGELATE, DECAT DACA ESTE IN MOD CLAR SPECIFICAT DE CATRE PRODUCATOR..

NU DEPOZITATI IN INTERIORUL VITRINEI FRIGORIFICE SUBSTANTE EXPLOZIVE PRECUM RECIPIENTI SUB PRESIU-
NE CU COMBUSTIBIL INFLAMABIL.

PASTRAREA DE PRODUSE FARMACEUTICE, STICLE SAU BUTELII N VITRINA ESTE STRICT INTERZISA INTRUCAT
ELE SE POT SPARGE SI POT DEVENI UN PERICOL.

NU EXPUNETI ECHIPAMENTUL AGENTILOR DE MEDIU.

NU FOLOSITI JETURI DE APA DIRECTE SAU INDIRECTEviNSPRE VITRINA. NU ATINGETI ECHIPAMENTUL CU MAINILE
SAU PICIOARELE UMEDE SAU UDE; NU OPERATI DACA SUNTETI DESCULT.

ECHIPAMENTUL NU ESTE DESTINAT A FI FOLOSIT DE PERSOANE (INCLUSIV COPIIl) CU CAPACITATI FIZICE, SEN-
ZORIALE SAU MINTALE REDUSE, SAU CELE CU LIPSA DE EXPERIENTA SAU DE CUNOSTINTE, DECAT DACA SUNT
ASISTATE DE CATRE O PERSOANA RESPONSABILA PENTRU SIGURANTA LOR, SAU DE O SUPRAVEGHERE SAU
INSTRUCTIUNI PRIVITOARE LA ECHIPAMENT. COPIIl TREBUIESC SUPRAVEGHEATI iIN ASA FEL INCAT SA NU SE
JOACE CU ECHIPAMENTUL.

CABLURILE DE ALIMENTARE TREBUIE SA FIE INTINSE, INTR-O POZITIE CARE SA NU LE E)U(PUNAULA EVENTUALE
LOVIRI, NU TREBUIE SA SE AFLE IN APROPIEREA LICHIDELOR, A APEI I A SURSELOR DE CALDURA SI TREBUIE SA
FIE INTR-O STARE PERFECTA.

ASIGUBA]’I—VA CA TENSIUNEA DE ALIMENTARE CORESPUNDE DETALIILOR DE PE PLACA DE CLASIFICARE DE PE
VITRINA. VITRINA TREBUIE SA FIE CONECTATA CORESPUNZATOR LA SISTEMUL DE IMPAMANTARE.

OPERATIUNILE CE lMPLICA CIRCUITUL DE RAQIRE SAU SISTEMUL ELECTRIC TREBUIE iNDEPLlNITE DE CATRE PER-
SONAL CALIFICAT. INAINTE EFECTUARII ORICAREI OPERATIUNI DE SERVICE, DECONECTATI INTOTDEAUNA VITRI-
NA DE LA PRIZA ELECTRICA.

NU DETERIORATI CIRCUITUL DE REFRIGERARE: ESTE INTERZIS SA SE PERFOREZE SAU SA SE FACA GAURI iN
PERETII VITRINEI SUB NICIO FORMA - FIE CEI INTERNI, FIE CEI EXTERNI. (DE EXEMPLU PENTRU A INSTALA UN
RAFT), INTRUCAT ACEST LUCRU POATE DETERIORA TUBURILE DE EVAPORARE S| CONDENSARE INTRODUSE iN
INTERIORUL PERETILOR VITRINEI. DACA TREBUIESC APLICATE ETICHETE ADEZIVE PUBLICITARE PE VITRINA,
FOLOSITI DOAR ETICHETE ADEZIVE SUBTIRI. NU APLICATI PE PERETII EXTERNI Al VITRINEI MATERIALE GRELE SAU
IZOLANTE: ACEST LUCRU POATE COMPROMITE FUNCTIONAREA OPTIMA A VITRINEI.

PENTRU A REDUCE RISCUL LEGAT DE INFLAMABILITATE SI A ALTOR PERICOLE CORELATE, ACEASTA VITRINA TRE-
BUIE INSTALATA DOAR DE CATRE PERSONAL CALIFICAT CORESPUNZATOR.
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ORICE ALTAV FOLOSIRE, DECATA CEA EXPLICIT INDICATA IN ACEST MANUAL E CONSIDERATA CA FIIND
PERICULOASA. PRODUCATORUL ISI DECLINA ORICE RESPONSABILITATE PENTRU PAGUBE CAUZATE DE FOLOSI-
REA IMPROPRIE, GRESITA SAU NEREZONABILA A VITRINEL.

INDEPARTAREA PROTECTIILOR SAU A LAMBRIURILOR PENTRU CARE ESTE NECESARA FOLOSIREA DE SCULE
PENTRU A FI INLATURATE ESTE REZERVATA IN MOD EXCLUSIV PERSONALULUI CALIFICAT, IN SPECIAL PRIVIND
INLATURAREA CAPACULUI PANOULUI ELECTRIC.

INSTALAREA ACESTUI APARAT TREBUIE SA FIE EFECTUATA DOAR DE CATRE PERSONAL CU GRAD INALT DE
CALIFICARE.

NIVELUL DE SUNET GENERAT DE VITRINA FRIGORIFICA IN TIMPUL FUNCTIONARII ESTE SUB 70 DB(A). VITRINA NU
PRODUCE VIBRATII PERICULOASE.

ATENTIE: CONTINE AGENT FRIGORIFIC INFLAMABIL R290.

1.DESCRIEREA VITRINEI

Vitrina frigorificd SOUND TOP, este proiectata pentru pdstrarea inghetatei si a alimentelor congelate si este disponibild in
urmatoarele lungimi: 2100 — 2500 mm. Caracteristicile principale si dimensiunile sunt ilustrate in desenele 1, 2a, 2b si 2¢c
la paginile 3, 4, 5 si 6. Fotografiile de la pagina 3 se referd la urmdtoarele componente: 1) zona condesator, 2) panoul de
control, 3) cablul de alimentare, 4) placa de clasificare, 5) tub scurgere apd, 6) suporti priza electrica.

in ce priveste greutatea vitrinei, goald sau impachetats, vezi Tabelul | de la pagina 7.

O gama larga de accesorii optionale este disponibild pentru a face vitrind si mai functionala.

Pentru acest lucru contactati serviciul de asistenta after-sales, unicul autorizat si pentru o eventual instalare.

2.TRANSPORTAREA S| MANIPULAREA

Vitrina este livrata intr-un ambalaj special incluzand un palet, pentru o mai bund manipulare cu stivuitorul. Manipulati echi-
pamentul pe propriul sdu palet sau o platformd similard; folositi un stivuitor manual sau electric ce este corespunzator
pentru acest echipament si care asigura capacitatea de ridicare cerutd (vezi pagina 7 — figurile 3 si 4 si tabelul I).
Manipularea este rezervata pentru serviciul de asistenta tehnica.

3.LIVRAREA S| DEPOZITAREA

fnainte de a accepta vitrina de la transportator, verificati starea ambalajului. Daca arata semne vizibile de deteriorare, vitri-
na ar putea fi si ea deterioratd. Dacd acesta este cazul, despachetati echipamentul in prezenta transportatorului si semnati
receptia, cu rezerva, a documentului de livrare. Producatorul isi declind orice responsabilitate pentru deteriora- rea cauzata
de transportarea sau manipularea incorecta in timpul depozitdrii. Despachetarea este rezervatd personalului service de
asistentd tehnicd. Temperatura de depozitare trebuie sa fie intre -25°C si +55°C cu o umiditate a aerului intre 30% si 90%.
Vitrina trebuie pastrata ferita de razele directe ale soarelui sau de intemperii.

4.INSTALAREA SI CONDITIILE DE AMBIENT

Vitrina frigorificd nu trebuie instalatd in zone cu prezenta de substante gazoase explozive. Echipamentul nu poate fi folo-
sit in exterior sau expus in ploaie.

fnainte de conectarea vitrinei frigorifice, asigurati-vd ca informatiile de pe placa de clasificare corespund caracteristicilor
retelei electrice disponibile (vezi pagina 12 - figura 8l). Pentru o functionare corecta, vitrina trebuie asezata pe o suprafatd
dreapta (vezi pagina 7, figura 5), feritd de surse de caldura si/sau raze solare directe, de usi, ferestre, ventilatoare sau ori-
ficii de aerisire (vezi pagina 7, figura 6). Trebuie sa fie asiguratd libera zona frontala a vitrinei pentru a putea fi folositd de
cumparatori.

inc8perea unde vine instalat echipamentul trebuie s& indeplineascé cerintele de la pagina 7, figura 7.

5.CONECTAREA ELECTRICA

IMPORTANT: iN FATA VITRINEI TREBUIE SA EXISTE UN INTRERUPATOR OMNIPOLAR SECTIONATOR DE LINIE CU
DISTANTA MINIMA INTRE CONTACTE DE CEL PUTIN 3 MM SI CU CAPACITATE DE INTRERUPERE
CORESPUNZATOARE

Pozitia intrerupatorului trebuie sa permita utilizarea lui in orice situatie de urgenta (distanta maxima de 3 m). Aratati pozitia
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intrerupdtorului tuturor utilizatorilor vitrinei.

Vitrina frigorificd trebuie instalatd de personal profesional calificat, in conformitate cu instructiunile furnizate de producdtor
si in conformitate cu reglementdrile locale de bransare la curent. Instalarea incorecta poate cauza pagube persoanelor,
animalelor sau proprietdtii. Producdtorul nu poate fi considerat rdspunzator pentru asemenea pagube. Vitrina este livrata
cu un cablu electric cu o lungime de 3 m (alb pentru alimentare, negru — OPTIONAL - pentru sistemul de iluminare, si cu
stecherele corespunzatoare). Nu depasiti aceasta lungime atunci cand legati la priza de curent (vezi figura 9 de la pagi-
na 12).

Cablul de alimentare trebuie sa fie intins, ferit de loviri si de lichide, apa sau surse de caldura si sa fie in stare perfecta.
(DACA ESTE DETERIORAT, CABLUL TREBUIE INLOCUIT DE PERSONAL CALIFICAT CORESPUNZATOR). Dacé este
absolut necesar, folositi doar adaptoare de priza ce asigura impamantare.

Asigurati-va ca tensiunea de alimentare corespunde cu valorile de pe placa de clasificare a echipamentului. Considerati
de asemenea ca variatiile maxime a tensiunii de alimentare acceptate sunt de +/-6%.

inainte de conectare verificati c& impedanta sursei de alimentare este egald sau inferiord a 0,383 Ohm.
CABLUL DE ALIMENTARE: ALB / CABLUL DE ILUMINARE: NEGRU

IMPORTANT: ESTE OBLIGATORIE CONECTAREA LA IMPAMANTARE. Neurmarea indeplinirii acestei prevederi de
siguranta declind producdtorul de orice responsabilitate. Dacd echipamentul este instalat departe de sursa de curent,
asigurati o conexiune prelungitoare in conformitate cu normele in vigoare.

VITRINA A FOST PROIECTATA SA FIE INSTALATA DOAR LA PERETE SAU UNA IN SPATELE CELEILALTE (BACK TO
BACK).

PRODUCATORUL iSI DECLINA ORICE RESPONSABILITATE PENTRU ORICE VATAMARE PERSONALA SAU A
PROPRIETATII PROVOCATE DE O INSTALARE INCORECTA.

6.CARACTERISTICI TEHNICE

Sistemul electric incorporat e compus din dispozitive de siguranta si control localizate in mod corespunzator in partea de
jos a vitrinei, vezi figura 5 de la pagina 3. Un plic de plastic sigilat contindnd schemele si lista cu parti/piese este atasat la
acest manual de instructiuni si ele trebuie pdstrate impreund. Detaliile tehnice ale vitrinei, ce apar si pe placa de clasi-
ficare fixata pe partea exterioard a vitrinei (vezi figura 8 de la pagina 12) sunt prezente in tabelul lll, pagina 12.

PRIN PREZENTA DECLARAM CA ECHIPAMENTUL ESTE IN CONFORMITATE CU LEGEA ITALIANA DIN 25 IANUARIE
1992, NR. 108 CE IMPLEMENTEAZA DIRECTIVA CEE 89/109 PRIVIND MATERIALELE S| OBIECTELE DESTINATE SA
INTRE IN CONTACT CU PRODUSELE ALIMENTARE.

PRIN PREZENTA DECLARAM CA VITRINA ESTE CORESPUNZATOARE PENTRU CONSERVAREA ALIMENTELOR CON-
GELATE IN CONFORMITATE CU LEGEA ITALIANA NR. 283 DIN 30/04/42 S| MODIFICARILE SUCCESIVE SI IN CONFOR-
MITATE CU DECRETUL LEGE DIN 29 IANUARIE 1981 DIN MONITORUL OFICIAL DIN 26 MARTIE 1981, NR. 85.

7.INCARCAREA PRODUSELOR

Porniti vitrina folosind intrerupatorul sectionator de linie de perete. Vitrina va incepe ciclul sdu de rdcire. Dupa aproxima-
tiv 7 ore de la punerea in functiune puteti sa incarcati vitrina cu orice alimente, ce trebuie sa fie deja la temperatura lor de
conservare. VITRINA ESTE REGLATA DIN FABRICA PENTRU FUNCTIONAREA PREVAZUTA. Atunci cand incércati
produsele asigurati-va ca:

* ele sunt similare ca marime si tip;

« c& NU DEPASESC greutatea limité de raft de 100kg/m2

8.FOLOSIREA VITRINEI

Vitrina a fost proiectatd si fabricatd exclusiv pentru expunerea de inghetate si alimente congelate in versiunea LT
(Temperaturd Negativad) si pentru expunerea de alimente proaspete semipreparate in versiunea MT (Temperaturd Medie).
Functia sa este de a mentine temperatura alimentelor si nu de a o scadea. Ca urmare, alimentele TREBUIE DEJA SAFIE
LA TEMPERATURA LOR DE CONSERVARE.

De aceea alimentele care au suferit o incdlzire nu trebuie niciodatd introduse in vitrind. Folositi manusi cdptusite cand
manipulati inghetatele si alimentele congelate.

Pentru o functionare optima a vitrinei, recomandam:

* incdrcarea produselor asa cum a fost explicat in sectiunea anterioara;

* nu lasati niciodata usile deschise sau intredeschise (figura 12 de la pagina 9). Este RECOMANDAT sa verificati frecvent
cd toate usile sunt inchise pentru a evita consumul inutil de energie electricd si de formare a inghetului pe peretii vitrinei
si de asemenea pentru o mai buna conservare a alimentelor.

Apa dezghetata este colectata de un tub de scurgere si transportata la o tava de evaporare aflata la baza vitrinei. Verificati
regulat cd apa dezghetata se scurge normal. Daca nu se scurge normal, desfundati cu o tija flexibild neascutita.
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DESCRIEREA COMENZILOR

TASTA "defrost & down" “decongelare & in jos” Led “II"
TASTA "
standby
TASTA “M & P” TASTA "X & standby"

VITRINA CU PANOU DE CONTROL LAE BR1-28

Functia tastelor:

Trecerea de la LT (Temperatura Negativa) la MT (Temperatura Medie) si invers:

* De la LT (Temperatura Negativa) la MT (Temperatura Medie): apasati tasta “M”, afisajul va arata scris Bt (LT) sau Tn
(MT); folosind tasta Down (in jos), selectati modul functiei dorite, Bt (pentru LT) sau Tn (pentru MT), apoi confirmati
folosind tasta “i”

* Led Il PORNIT = MT (Temperatura Medie) / LED Il OPRIT = LT (Temperatura Negativa)

Decongelarea manuala:
Tineti apasata tasta decongelare timp de 5 secunde.

Buzzer
Functia buzzer se activeaza intotdeauna in prezenta unei alarme, pentru a o opri apasati orice tasta.

ATENTIE: reglarea termostatului este rezervata exclusiv serviciului de asistenta tehnica. Vitrina este reglata din fabrica
pentru o functionare corecta.

ATENTIE: becurile LED trebuie inlocuite doar de catre personal calificat.
9. INTRETINEREA NORMALA

IMPORTANT: la efectuarea service-lui echipamentului, asigurati-va ca este suficienta lumina in zona de lucru. Daca e
necesar, folositi 0 sursa de lumina suplimentara. De asemenea acordati atentie cand va apropiati de partile fierbinti sau
in miscare marcate cu simbolul relevant. Folosirea de manusi de lucru este recomandata.

ATENTIE: Sistemul de refrigerare nu modifica in niciun fel natura chimica a apei dezghetate produsa de vitrina, ce este
produsa doar de vaporii continuti Tn aer. Totusi apa dezghetata si cea de spalat se pot amesteca cu substante poluan-
te datoritd produselor depozitate in echipament, a metodelor de conservare si a alimentelor ramase, de spargerea
accidentala a recipientilor continand lichide sau de folosirea incorecta a detergentului (vezi sectiunea 10, punctual 1).
APA PRODUSA DE SISTEMUL DE REFIRGERARE TREBUIE CA URMARE SA FIE ELIMINATA PRIN SISTEMUL
DE CANALIZARE SAU STATIA DE PURIFICARE IN CONFORMITATE CU REGLEMENTARILE APLICABILE.

ATENTIE: INAINTE DE ORICE INTERVENTIE LA VITRINA, DECONECTATI VITRINA SCOTAND STECHERUL DIN
PRIZA (figura 17).
Operatorul trebuie sa poata verifica in orice moment ca prizele sunt deconectate.

PELICULA ANTIABURIRE A USII

Usile vitrinei sunt furnizate cu o pelicula antiaburire ce previne formarea umezelii in orice conditii de temperatura si
umiditate, chiar si dupa o scufundare prelungita in apa sau ca urmare a curatarii frecvente. Fiind extrem de hidrofila,
pelicula produce picaturi de apa care se disperseaza fara sa se transforme in umezeala. Chiar daca absoarbe apa,
pelicula antiaburire nu se dizolva in apa si care urmare nu se pateaza cand e udata. Pelicula antiaburire nu este
deteriorata de detergenti pentru sticla comerciali, de solutii de indepartare a petelor, amoniac, alcool sau benzina si nu
se decoloreaza atunci cand este expusa razelor solare sau caldurii.

Suprafetele tratate pot fi curatate folosind un detergent obisnuit pentru sticla si un burete, o carpa sau un prosop de
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roase provocate de fumul de figara sau de uleiurile transportate de aer pot, daca nu sunt eliminate, sa diminueze
proprietatile antiaburire. Contaminarile unsuroase pot fi indepartate folosind substante de indepartare a petelor de ulei.

CURATAREA VITRINEI
SE RECOMANDA FOLOSIREA DE MANUSI SI INCALTARI DE PROTECTIE IN TIMPUL OPERATIILOR DE CURATARE.

1) Curatati saptamanal toate partile exterioare ale vitrinei folosind doar o carpa moale si uscata. Nu curatati niciodata folo-
sind agenti de curatare inflamabili sau abrazivi, cu alcool, acetona sau solventi.

NU CURATATI NICIODATA VITRINA FOLOSIND JETURI DE APA. Curatati suprafetele cu sticla folosind doar produse
de curatare pentru sticla. Folosirea apei pentru curatarea sticlei nu este recomandata intrucat poate forma depozite de
calciu.

2) Pastrati suprafetele interioare perfect curate. Ca parte a curatarii interioare, dezghetati vitrina ori de cate ori grosimea
suprafetei inghetate de pe peretii vitrinei depaseste 5 mm, ce poate sa influenteze negativ functionarea vitrinei. Totusi,
pentru motive estetice ce pot influenta valorizarea produsului expus, dezghetarea poate fi facuta si mai devreme decéat
este recomandat. Procedati dupa cum urmeaza:

a) Goliti vitrina, depozitati toate produsele in camere frigorifice sau congelatoare corespunzatoare pentru temperatura de
conservare ceruta.

b) Deconectati vitrina de la priza de curent.

c) Asteptati pana cand vitrina ajunge la temperatura mediului verificAnd ca nu raman urme de gheata pe peretii vitrinei. Nu
incercati sa grabiti procesul folosind unelte din metal sau ascutite pentru a evita deteriorarea peretilor.

d) Cu atentie curatati interiorul vitrinei cu apa calduta si sapun neutru, apoi stergeti in intregime cu o carpa moale.

e) Cand suprafetele interioare sunt perfect uscate (verificati si daca nu sunt, Iasati-le sa se usuce), inchideti usile si repuneti
n functiune vitrina.

f) Dupa aproximativ trei ore, incarcati din nou produsele in vitrina frigorifica.

3) Curatati condensatorul cel putin o data la 30 de zile cu o perie tare nemetalica, indepartand praful si murdaria dintre
nervuri. Condensatorul se afla in partea de sus a vitrinei. Un condensator murdar raceste mai putin, cauzand consum inu-
til de energie si o slaba functionare a vitrinei. Purtafi manusi de lucru atunci cand curatati condensatorul.

Atunci cand doriti sa scoateti din serviciu vitrina, deconectati-o de la priza si urmati pasii de mai sus, dar lasati usile deschi-
se pentru a evita formarea de mirosuri neplacute.

Orice operatiune de intretinere nementionata la punctele de mai sus trebuie indeplinitd de centre service autorizate de
revanzatorii nostri sau de catre personal calificat.

10. SITUATII DE URGENTA

1) Vitrina nu porneste sau se opreste n timpul functionarii:

* ar putea exista o intrerupere a furnizarii de curent electric;

« verificati ca Tntrerupatorul general de perete este PORNIT;

» asigurati-va ca stecherul vitrinei este corespunzator legat la priza.

Daca intreruperea electrica nu este datorata niciunei cauze mai sus mentionate, sunati imediat la cel mai apropiat centru
service, goliti vitrina si pastrati alimentele in camere frigorifice sau congelatoare ce asigura temperatura de conservare.

2) Vitrina nu raceste suficient:

» verificati ca usile nu au ramas deschise sau intredeschise;

* asigurati-va ca vitrina este incarcata corect (de exemplu ca nu depaseste limita de incarcare);

« verificati ca grosimea suprafetei inghetate din interiorul vitrinei nu depaseste 5 mm, dezghetati vitrina asa cum a fost
explicat in sectiunea anterioara;

* asigurati-va ca vitrina nu este expusa la surse de caldura sau curenti de aer;

» asigurati-va ca alimentele au fost complet congelate atunci cand au fost asezate n vitrina frigorifica (-18°C);

« verificati cu un poloboc caracterul plan al vitrinei; asigurati-va ca conditiile ambientale indeplinesc cerintele de la pagina
7.

In cazul in care vitrina nu réceste suficient din cauza niciunui motiv de mai sus, sunati imediat la cel mai apropiat centru
service.

Daca avaria este de fapt din cauza unei defectiuni a vitrinei, este absolut necesar sa goliti imediat alimentele si sa le pastrati
in camere frigorifice cu temperatura scazuta sau congelatoare ce asigura temperatura de conservare ceruta.

3) Vitrina este zgomotoasa:
* asigurati-va ca toate suruburile si piulitele sunt stranse;
» verificati cu un poloboc caracterul plan al vitrinei.
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Daca defectiunea persista, contactati cel mai apropiat centru service.

IN CAZUL UNEI SCURGERI DE GAZ SAU INCENDIU, nu respirati in incéperea ce adaposteste vitrina inainte de a o fi
aerisit corespunzator. Deconectati de la curent de la intrerupatorul principal (figura 17, pagina 14).
NU FOLOSITI APA LA STINGEREA INCENDIULUI ClI DOAR EXTINCTOARE CU PULBERE.

7. ASISTENTA TEHNICA

Daca este nevoie de asistenta tehnica, va recomandam sa va adresati la profesionisti ce poseda calificarea ceruta, pre-
cum cele indicate pe spatele acestui manual la sectiunea de retele oficiale de asistenta tehnica. Daca sunt necesare piese
de schimb, comandati piese de schimb si asigurati-va ca sunt utilizate doar piese de schimb originale. Se recomanda sa
semnalati imediat centrului de asistenta tehnica eventualele mici anomalii de functionare.

Producatorul Tsi declina responsabilitatea pentru orice interventie efectuata de personal neautorizat sau cu lipsa de califi-
care corespunzatoare sau pentru utilizarea de piese de schimb neoriginale. Informatjile din aceasta documentatie sunt fur-
nizate doar cu titlu informativ. Aceasta publicare poate fi schimbata de catre producator in orice moment, pe motive de
natura tehnica sau comerciala. Pentru mai multe detalii, clientii sunt invitati sa se adreseze retelei de serviciu clienti.
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POLSKI

WPROWADZENIE

Niniejszy podrecznik zostat opracowany w prosty i logiczny sposéb, aby utatwi¢ czytelnikowi zapoznanie sie z witryng
ekspozycyjng SOUND TOP.

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie z jego trescig i przechowywaé go w poblizu urzagdzenia. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek obrazenia ciata lub straty majgtkowe spowodowane nieprzestrzeganiem instrukgji
zawartych w niniejszym podreczniku. Z treScig niniejszego podrecznika muszg sie zapoznac wszyscy uzytkownicy
urzgdzenia.

Niniejsza witryna chtodzgca zostata zakwalifikowana do kategorii 1, zgodnie z Dyrektywg 2014/68/WE — Urzadzenia
ci$nieniowe.

Obwody ci$nieniowe zbudowane z rur DN <32, P x V < 200 bardw, jak réwniez czynnik roboczy w obwodzie chtodzenia
zostaly zakwalifikowane do grupy 2. Podzespoty obwodu zostaty zakwalifikowane do kategorii 1.

Niniejsza witryna spetnia wymagania Dyrektywy maszynowej (2006/42/WE) i nie zostata objeta zakresem dyrektywy PED
(Urzadzenia ci$nieniowe) na mocy artykutu 1.3.6.

ZASADY BEZPIECZENSTWA
UPEWNIC SIE, ZE WLOTY POWIETRZA NA OBUDOWIE URZADZENIA SA DROZNE | NICZYM NIE ZAStONIETE.

W CELU PRZYSPIESZENIA ROZMRAZANIA UZYWAC WYLACZNIE NARZEDZI LUB METOD ZALECANYCH PRZEZ PRO-
DUCENTA.

NIE UZYWAC ZADNYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH WEWNATRZ SCHOWKOW NA MROZONA ZYWNOSC, CHYBA
ZE SA ONE SPECJALNIE ZALECANE PRZEZ PROCENTA.

NIE P_RZECHOWYWAC W WITRYNIE CHtODZACEJ SUBSTANCJI WYBUCHOWYCH, TAKICH JAK POJEMNIKI ZE
SPREZONYM tATWOPALNYM PROPELENTEM.

PRZECHOWYWANIE LEKQW, SZKLANYCH BUTELEK LUB T,ERMOS(')W WEWNATRZ WITRYNY JEST SUROWO
WZBRONIONE, PONIEWAZ PRZEDMIOTY TAKIE MOGA PEKNAC | STWORZYC ZAGROZENIE.

URZADZENIA NIE WOLNO NARAZAC NA DZIALANIE WARUNKOW ATMOSFERYCZNYCH.

NIE KIEROWAC STRUGIH WODY POD CISNIENIEM BEZPOSREDN}IO LUB POSREDNIO NA WITRYNE. NIE DOTYKAC
URZADZENIA MOKRYMI DEONMI ANI STOPAMI. NIE OBStUGIWAC URZADZENIA BEDAC BOSO.

URZADZENIE NIE JEST PRZEZNACZONE DO UZYCIA PRZEZ OSOBY O OGRANICZONEJ SPRAWNOS(}I FIZYCZNEJ,
SENSORYCZNEJ LUB PSYCHICZNEJ (WLACZNIE Z DZIECMI) ORAZ PRZEZ OSOBY O ZBYT MALYM DOSWIADCZENIU
LUB WIEDZY, CHYBA ZE ZNAJDUJA SIE POD OPIEKA OSOBY ODPOWIEDZIALNEJ ZA ICH BEZPIECZENSTWO LUB
DYSPONUJA INSTRUKCJA OBSLUGI URZADZENIA. SZCZEGOLNA UWAGE NALEZY ZWROCIC W PRZYPADKU DZIE-
Cl, ABY UNIEMOZLIWIC IM ZABAWE URZADZENIEM.

PRZEWODY ZASILAJACE NIE MOGA BYC SPLATANE | MUSZA ZNAJDOWAC', SIE W BEZPIECZNEJ ODLEGLOSCI OD
ZRODEL CIECZY, WODY | WYSOKIEJ TEMPERATURY. POZA TYM MUSZA BYC W IDEALNYM STANIE TECHNICZNYM |
BYC ZABEZPIECZONE PRZED USZKODZENIAMI. KORZYSTANIE Z WTYCZEK Z ADAPTERAMI JEST ZABRONIONE.

NALEZY SIE UPEWNIC, ZE DOSTEPNE NAPIECIE ZASILANIA JEST ZGODNE Z DANYMI NA TABLICZCE ZNAMIO-
NOWEJ UMIESZCZONEJ NA WITRYNIE. WITRYNE NALEZY PRAWIDLOWO PODEACZYC DO SYSTEMU UZIEMIENIA.

PRACE NA OBWODZIE CHLODZENIA LUB INSTALACJI ELEKTRYCZNEJ MOGA REALIZOWAC WYLACZNIE WYKWALI-
FIKOWANI PRACOWNICY.

NALEZY UWAZAC, ABY NIE USZKODZIC OBWODU MROZENIA: PRZEBIJANIE LUB WIERCENIE SCIAN WITRYNY JEST
ZABRONIONE, ZAROWNO WEWNATRZ, JAK | NA ZEWNATRZ, BEZ WZGLEDU NA CEL (NP. ABY ZAINSTALOWAC
GORNA ZABUDOWE). TAKIE DZIALANIA MOGA DOPROWADZIC DO USZKODZENIA RUR PAROWNIKA | KONDENSA-
TORA ZNAJDUJACYCH SIE NA SCIANACH WITRYNY.

W RAZIE KONIECZNOSCI UMIESZCZENIA MATERIALOW REKLAMOWYCH NA WITRYNIE NALEZY KORZYSTAC
WYLACZNIE Z MATERIALOW UMIESZCZONYCH NA CIENKIEJ FOLII PRZYLEPNEJ. NIE WOLNO UMIESZCZAC GRUBY-
CH MATER[ALOW IZOLACYJNYCH NA ZEWNETRZNYCH SCIANACH URZADZENIA: MOZE TO ZNACZNIE POGORSZYC
WYDAJNOSC PRACY WITRYNY.
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W CELU OGRANICZENIA ZAGROZENIA POZAREM NINIEJSZA WITRYNE MOZE INSTALOWAC WYLACZNIE
ODPOWIEDNIO WYKWALIFIKOWANY PERSONEL.

ZASTOSOWANIA INNE NIZ WYRAzNIE OPISANE W NINIEJSZYM DOKUMENCIE NALEZY UWAZAC ZA NIEBEZPIECZ-
NE. PRODUCENT NIE PONOSI ZADNEJ ODPOWIEDZIALNOSCI ZA SZKODY POWSTALE W WYNIKU NIEWLASCIWEGO,
NIEPRAWIDLOWEGO LUB NIEUZASADNIONEGO UZYCIA URZADZENIA.

USUNIECIE OStON LUB PANELI WYMAGAJACYCH UZYCIA NARZEDZI JEST ZASTRZEZONE WYtACZNIE DLA
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU, W SZCZEGOLNOSCI DOTYCZY TO USUWANIA POKRYWY PANELU
ELEKTRYCZNEGO.

URZADZENIE MOZE BYC ZAINSTALOWANE WYLACZNIE PRZEZ PERSONEL MAJACY ODPOWIEDNIE KWALIFIKACJE.

POZIOM HALASU GENEROWANEGO PRZEZ PRACUJACA WITRYNE EKSPOZYCYJNA NIE PRZEKRACZA 70 DB(A).
WITRYNA NIE GENERUJE SZKODLIWYCH WIBRACJI.

UWAGA: ZAWIERA tATWOPALNY GAZ CHLODNICZY R290

1.0PIS WITRYNY EKSPOZYCYJNEJ

Witryna ekspozycyjna SOUND TOP zostata opracowana z myslg o przechowywaniu lodéw i mrozonej zywnosci i jest
dostepna w wersjach o nastepujacej dtugosci: 2100-2500 mm. Gtéwne funkcje i wymiary przedstawiono na rysunkach 1,
2a, 2b i 2c na stronach 3, 4, 5 i 6. Rysunki na stronie 3 odnoszg sie do nastepujgcych czesci: 1) Obszar kondensatora 2)
Panel sterowania 3) Przewod zasilajgcy 4) Tabliczka znamionowa 5) Spust wody 6) Stelaz na gniazda zasilania.

Mase witryny pustej i wypetnionej produktami podano w tabeli | na stronie 7.

Dostepny jest bogaty wybdr akcesoriow opcjonalnych, umozliwiajgcych korzystanie z funkcji rozszerzonych.

W tym celu nalezy sie skontaktowac¢ z dziatem obstugi posprzedaznej wytgcznego, autoryzowanego instalatora akceso-
riow.

2. TRANSPORT | PRZENOSZENIE

Witryna ekspozycyjna dostarczana jest w specjalnym opakowaniu na palecie, co znacznie utatwia jej przenoszenie przy
uzyciu wozka widtowego.

Urzadzenie nalezy przenosi¢ na jego wtasnej palecie lub na podobnej platformie. Nalezy korzysta¢ z wozka widtowego
elektrycznego lub recznego, pod warunkiem, ze jest on przystosowany do przenoszenia takiego urzadzenia i zapewnia
wymagany udzwig (patrz strona 7 — rysunki 3 i 4 oraz tabela I). Urzadzenie mogg przenosi¢ wytgcznie pracownicy
autoryzowanego dziatu obstugi posprzedazne;.

3.DOSTAWA | MAGAZYNOWANIE

Przed przyjeciem urzadzenia od kuriera nalezy sprawdzi¢ stan opakowania przesytki. W przypadku wykrycia widoczny-
ch uszkodzen istnieje ryzyko, ze witryna zostata réwniez uszkodzona. W takim przypadku urzadzenie nalezy rozpakowac
w obecnosci kuriera i podpisa¢ pokwitowanie, zaznaczajac przyjecie warunkowe. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody powstate podczas transportu lub nieprawidtowej obstugi podczas magazynowania
urzadzenia. Urzadzenie mogg rozpakowa¢ wyilgcznie pracownicy autoryzowanego dziatu obstugi posprzedazne;.
Urzadzenie nalezy magazynowa¢ w temperaturze od -25°C do +55°C, przy wilgotnosci powietrza w zakresie od 30 do
95%. Witryne nalezy chroni¢ przed bezposrednim Swiattem stonecznym i kontaktem z warunkami atmosferycznymi.

4.INSTALACJA | WARUNKI OTOCZENIA

Witryny ekspozycyjnej nie wolno instalowaé¢ w miejscach, w ktérych znajdujg sie wybuchowe substancje gazowe. Poza
tym nie mozna jej uzywac na zewnatrz ani wystawia¢ na dziatanie deszczu.

Przed podfgczeniem witryny nalezy upewnic sie, ze dane na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami dostepnej
instalacji elektrycznej (patrz strona 12 — rysunek 8). W celu zapewnienia prawidtowej pracy witryne nalezy ustawi¢ na
rownej posadzce (patrz strona 7 — rysunek 5), z dala od Zzrodet wysokiej temperatury i/lub bezposredniego Swiatta
stonecznego, drzwi, okien, wentylatoréw lub otworéw wentylacyjnych (patrz strona 7 — rysunek 6). Nalezy zapewni¢
odpowiednig ilo$¢ wolnej przestrzeni z przodu, aby osoby robigce zakupy miaty dostep do produktéw wewnatrz witryny.

Pomieszczenie, w ktérym instalowane bedzie urzgdzenie, musi spetnia¢ wymogi opisane na stronie 7, rysunek 7.

5.POLACZENIE ELEKTRYCZNE
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WAZNE: PRZED WITRYNA EKSPOZYCYJNA NALEZY ZASTOSOWAC WIELOBIEGUNOWY BEZPIECZNIK Z PRZERWA
MIEDZY STYKAMI WYNOSZACA CO NAJMNIEJ 3 MM | O ODPOWIEDNIEJ WYDAJNOSCI

Lokalizacja bezpiecznika musi umozliwia¢ jego uzycie w sytuacjach awaryjnych (maksymalna odlegto$¢ 3 m). Informacje
o lokalizacji bezpiecznika nalezy przekaza¢ wszystkim uzytkownikom witryny ekspozycyjne;.

Witryne ekspozycyjng musi zainstalowaé profesjonalnie przeszkolony personel, zgodnie z instrukcjami przekazanymi
przez producenta urzadzenia oraz obowigzujgcymi lokalnymi przepisami elektrycznymi. Nieprawidtowa instalacja moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata u ludzi i zwierzat oraz do szkod materialnych. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
tego typu szkody. Witryna ekspozycyjna jest dostarczana z dwoma przewodami o dtugosci 3 m (biaty przewod zasilajacy,
czarny — OPCJONALNY— do podiaczenia systemu o$wietlenia) oraz z odpowiednimi wtyczkami. Podczas podtgczania

urzadzenia do gniazda elektrycznego nie mozna przekraczac¢ dtugosci 3 m (patrz rysunek 9 na stronie 12).

Przewdd zasilajgcy nie moze byé splatany i musi znajdowac sie z dala od zrodet cieczy, wody i wysokiej temperatury.
Poza tym musi by¢ w idealnym stanie i by¢ zabezpieczony przed uszkodzeniami. (W PRZYPADKU USZKODZENIA
PRZEWOD MUSI ZOSTAC WYMIENIONY PRZEZ ODPOWIEDNIO PRZESZKOLONYCH PRACOWNIKOW). KORZYSTA-
NIE Z WTYCZEK Z ADAPTERAMI NIE JEST ZALECANE. Jesli jest to absolutnie konieczne, nalezy korzysta¢ wytgcznie z
atestowanych adapteréw z odpowiednim uziemieniem.

Nalezy upewnic sie, ze dostepne napiecie zasilania odpowiada wartosci na tabliczce znamionowej urzadzenia. Nalezy
rowniez pamieta¢, ze maksymalny dozwolony zakres wahan napiecia wynosi +/-6%.

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy sie upewnic, ze impedancja zrodta zasilania jest rbwna lub mniejsza niz 0,383
Ohma.

PRZEWOD ZASILAJACY: BIALY/PRZEWOD SYSTEMU OSWIETLENIA: CZARNY

WAZNE: URZADZENIE NALEZY OBOWIAZKOWO PODLACZYC DO SYSTEMU UZIEMIENIA. Nieprzestrzeganie tego zale-
cenia bezpieczenstwa zwalnia producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialnosci. Jesli urzgdzenie jest instalowane z dala od
zrodta zasilania, nalezy zapewnic¢ potgczenie zgodne z obowigzujgcymi normami.

WITRYNA EKSPOZYCYJUNA ZOSTALA ZAPROJEKTOWANA Z MYSI7A O INSTALACJI PRZY SCIANIE LUB W
KONFIGURACJI DWOCH URZADZEN ZSUNIETYCH ZE SOBA TYLNYMI SCIANAMI (KONFIGURACJA BACK TO BACK).

PRODUCENT NIE PONOSI ZADNEJ ODPOWIEDZIALNOSCI ZA OBRAZENIA CIAtA ANI SZKODY MATERIALNE
WYNIKAJACE Z NIEPRAWIDLOWEJ INSTALACJL.

6.PARAMETRY TECHNICZNE

Whbudowany system elektryczny sktada sie z urzadzen sterujgcych i zabezpieczajgcych, zlokalizowanych w dolnej czesci
witryny (patrz rysunek 5 na stronie 3). Do niniejszego podrecznika uzytkownika dotgczono szczelnie zamknietg foliowg
koperte, zawierajgcg odpowiednie schematy i listy czesci. Dokumenty te nalezy przechowywac razem z podrecznikiem.
Parametry techniczne witryny, ktére mozna réwniez znalez¢ na tabliczce znamionowej na zewnatrz obudowy (patrzrysu-
nek 8 na stronie 12), pokrywajg sie z danymi w tabeli Ill na stronie 12.

PRODUCENT NINIEJSZYM OSWIADCZA, ZE URZADZENIE SPEENIA WYMOGI WEOSKIEJ USTAWY NR 108 Z DNIA 25
STYCZNIA 1992 R., NAKLADAJACEJ OBOWIAZEK ZGODNOSCI Z DYREKTYWA 89/109 DOTYCZACA
KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ DLA MATERIALOW | PRZEDMIOTOW WCHODZACYCH W KONTAKT Z
ZYWNOSCIA.

PRODUCENT NINIEJSZYM OSWIADCZA, ZE WITRYNA EKSPOZYCYJNA JEST PRZEZNACZONA DO PRZECHOWYWA-
NIA MROZONEJ ZYWNOSCI NA PODSTAWIE WEOSKIEJ USTAWY NR 283 Z DNIA 30 KWIETNIA 1942 R., WRAZ Z
POZNIEJSZYMI ZMIANAMI, JAK ROWNIEZ NA PODSTAWIE DEKRETU Z DNIA 29 STYCZNIA 1981 R., DZIENNIK USTAW
NR 85 Z DNIA 26 MARCA 1981 R.

7.PAKOWANIE PRODUKTOW

Wigczy¢ zasilanie witryny przy uzyciu bezpiecznika $ciennego. Urzadzenie rozpocznie swoéj cykl chtodzenia. Przed
przystapieniem do pakowania zywno$ci nalezy odczeka¢ okoto 7 godzin. Zywno$é musi mie¢ temperature prze-
chowywania. WITRYNA EKSPOZYCYJNA ZOSTArA FABRYCZNIE USTAWIONA POD KATEM OCZEKIWANEJ
WYDAJNOSCI PRACY.

Podczas pakowania produktdw nalezy upewnic sie, ze:

* 53 one podobne pod wzgledem rozmiaru i typu,

* nie powodujg PRZEKROCZENIA maksymalnego obcigzenia potki, wynoszgcego 100 kg/m2.
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8.UZYCIE

Niniejsza witryna ekspozycyjna zostata opracowana i wyprodukowana wytgcznie z myslg o ekspozycji lodéw i gteboko
$redniotemperaturowej — MT). Funkcjg urzadzenia jest podtrzymywanie temperatury Zzywnosci, a nie jej obnizanie. Z tego
powodu przed zapakowaniem do witryny zywno$¢ MUSI MIEC TEMPERATURE PRZECHOWYWANIA.

Z tego wihasnie wzgledu pakowanie do wnetrza witryny zywnosci poddanej podgrzewaniu jest zabronione. Podczas pracy
przy lodach i mrozonej zywnosci nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

W celu zapewnienia optymalnej pracy witryny zalecamy:

* pakowanie produktéw zgodnie z opisem w poprzednim rozdziale,

* unikanie pozostawiania drzwi witryny otwartych lub uchylonych (rysunek 12 na stronie 9). ZALECANA JEST czesta kon-
trola zamkniecia wszystkich drzwi w celu unikniecia zbednego zuzycia energii, nadmiernego oblodzenia $cian urzagdzenia
i uzyskania optymalnych parametréw przechowywania zywnosci.

Woda z procesu rozmrazania gromadzona jest za pomoca rury spustowej i odprowadzana do tacy parownika zlokali-
zowanej na podstawie witryny. Nalezy regularnie sprawdzaé, czy woda z procesu rozmrazania odptywa normalnie.
W razie problemoéw nalezy udrozni¢ rure spustowg przy uzyciu tepo zakonczonej, elastycznej sondy.

OPIS ELEMENTOW STEROWANIA

KLAWISZ ,defrost & down” Dioda LED II”
KLAWISZ i
N standby
KLAWISZ M & P" KLAWISZ ,X & standby”

WITRYNA ZE STEROWNIKIEM LAE BR1-28

Funkcja klawiszy:

Przetgczanie sie miedzy trybami nisko- i Sredniotemperaturowym (LT i MT):

* Z trybu LT do MT: nacisna¢ klawisz ,M”. Wyswietlacz wyswietli symbol Bt (LT) lub Tn (MT). Przy uzyciu klawisza ,,Down”
wybra¢ odpowiedni tryb pracy — Bt (dla trybu niskotemperaturowego LT) lub Tn (dla trybu Sredniotemperaturowego MT),

a nastgpnie potwierdzi¢ wybor klawiszem i,
* Dioda Led Il SWIECI = MT / LED Il NIE SWIECI = LT

Rozmrazanie reczne:
nacisngc¢ klawisz rozmrazania i przytrzymac przez 5 sekund.

Brzeczyk
Brzeczyk jest uruchamiany zawsze w przypadku sytuaciji alarmowej. Aby go wytaczyé, nalezy nacisngé dowolny klawisz.

UWAGA: termostat moga regulowaé wytgcznie pracownicy autoryzowanego dziatu obstugi posprzedaznej. Witryna
zostata fabrycznie ustawiona pod katem prawidtowej wydajnosci pracy.

UWAGA: wymiane lamp LED moge realizowa¢ wytacznie pracownicy centrum obstugi posprzedazne;j.

9. KONSERWACJA STANDARDOWA

WAZNE: podczas konserwacji urzadzenia nalezy zapewnié odpowiednie o$wietlenie miejsca pracy. W razie potrzeby
nalezy uzy¢ dodatkowego zrodta Swiatta. W trakcie prac z cze$ciami gorgcymi lub ruchomymi, oznaczonymi odpowied-
nimi symbolami, nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢. Zalecane jest uzycie rekawic ochronnych o podwyzszonej
trwatosSci.

UWAGA: system mrozgacy w zaden sposob nie zmienia struktury chemicznej wody powstajacej w procesie rozmrazania
witryny. Woda skrapla sie z powodu wilgoci zawartej w powietrzu. Niemniej jednak woda po procesie rozmeania lub
ptukania moze mieszac¢ sie z zanieczyszczeniami pozostatymi po produktach przechowywanych w witrynie, w wyniku
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zastosowania okre$lonych metod przechowywania zywnosci, z pozostatoSciami po zywnosci, w wyniku przypadkowego
uszkodzenia pojemnikéw zawierajgcych ptyny lub z powodu zastosowania nieodpowiedniego detergentu (patrz rozdziat
10 punkt 1). WODE PRODUKOWANA PRZEZ SYSTEM ZAMRAZAJACY NALEZY W ZWIAZKU Z TYM ODPROWADZIC DO
KANALIZACJI LUB SYSTEMU OCZYSZCZANIA, ZGODNIE Z OBOWIAZUJACYMI PRZEPISAMI.

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO JAKICHKOLWIEK PRAC PRZY WITRYNIE NALEZY JA ODEACZYC OD ZRODEA
ZASILANIA, WYCIAGAJAC WTYCZKE PRZEWODU Z GNIAZDA (rysunek 17).

Operator musi by¢ w stanie w kazdej chwili sprawdzi¢, czy gniazda sa odtagczone.

FOLIA ZAPOBIEGAJACA PAROWANIU DRZWI

Na drzwiach witryny ekspozycyjnej naklejono specjalng folie, ktéra zapobiega osadzaniu sie pary, niezaleznie od tempe-
ratury i wilgotnosSci powietrza, nawet po umieszczeniu zywnosci moczonej dtugi czas w wodzie lub w przypadku czestego
czyszczenia. Skrajne parametry hydrofilowe sprawiajg, ze folia rozprasza kropelki wody i uniemozliwia przeksztatcenie ich
w pare wodng. Niezaleznie od wtasciwosci wodochtonnych folia zapobiegajgca parowaniu nie rozpuszcza sie w wodzie,
a w rezultacie nie plami sie po nasigknieciu wilgocig. Czyszczenie folii zapobiegajacej parowaniu ogélnodostepnymi
$rodkami do czyszczenia szyb, odplamiaczami, amoniakiem, alkoholem lub benzyna nie powoduije jej uszkodzen. Folia
nie ulega odbarwieniom przy kontakcie ze Swiattem stonecznym lub wysokg temperatura.

Powierzchnie zabezpieczone w ten sposdéb mozna czySci¢ przy uzyciu standardowego Srodka do mycia szyb i gabki,
szmatki lub papierowego recznika. Nie uzywac¢ detergentdow zawierajgcych srodki Scierne, silne kwasy ani substancje
zrace. Thuste osady z dymu papierosowego lub mgty olejowej mogg ograniczy¢ wtasciwosci folii, chyba ze zabrudzenia
te zostang usuniete. Ttuste osady nalezy usunac¢ przy uzyciu odplamiacza do plam z tluszczu.

CZYSZCZENIE WITRYNY EKSPOZYCYJNEJ
PODCZAS CZYSZCZENIA NALEZY NOSIC REKAWICE OCHRONNE | OBUWIE ROBOCZE.

1) Wszystkie zewnetrzne elementy witryny ekspozycyjnej czysci¢ raz w tygodniu przy uzyciu miekkiej, suchej szmatki.
Czyszczenie witryny przy uzyciu fatwopalnych lub Sciernych Srodkéw czyszczacych, jak rowniez alkoholu, acetonu lub
rozpuszczalnika, jest zabronione. ]

CZYSZCZENIE WITRYNY PRZY UZYCIU STRUGI WODY POD CISNIENIEM JEST ZABRONIONE. Powierzchni szklane
nalezy czysci¢ wytgcznie przy uzyciu produktow do czyszczenia szkta. Czyszczenie szkta woda nie jest zalecane,
poniewaz moze powodowac osadzanie sie kamienia kottowego.

2) Powierzchnie wewnetrzne nalezy utrzymywac w idealnej czystosci. W ramach procedury czyszczenia wnetrza witryne
nalezy rozmrozi¢, jesli grubos¢ szronu na Sciankach przekracza 5 mm, co moze ogranicza¢ wydajno$¢ pracy urzadzenia.
Niemniej jednak witryne ekspozycyjng mozna rozmraza¢ czesciej, jesli wymagaja tego warunki ekspozycyjne. Nalezy
postepowac w nastepujacy sposob:

a) Oprozni¢ witryne, umiesci¢ przechowywangzywno$¢ w chtodni lub zamrazarce o parametrach odpowiednich dla tem-
peratury przechowywania produktow.

b) Wyciaggna¢ wtyczke przewodu zasilania z gniazda.

c) Poczekac, az witryna ekspozycyjna osiggnie temperature pokojowa, a na jej $cianach nie bedzie zadnych Sladéw lodu.
Nie wolno przyspiesza¢ procesu rozmrazania przy uzyciu narzedzi metalowych lub ostrych, ktére moga uszkodzi¢ Sciany
urzgdzenia.

d) Doktadnie wyczysci¢ wnetrze witryny ekspozycyjnej ciepta wodg i mydtem, a nastepnie wytrze¢ miekkg szmatka.

e) Po catkowitym osuszeniu powierzchni wewnetrznych witryny (i doktadnym sprawdzeniu, a w razie potrzeby
dodatkowym osuszeniu) zamkng¢ drzwi i ponownie uruchomic¢ witryne.

f) Po okoto trzech godzinach ponownie zapakowac¢ produkty do witryny ekspozycyjne;.

3) Kondensator czysci¢ co najmniej raz na 30 dni twardg szczotkg (nie druciang), usuwajgc w ten sposdb kurz i zabrud-
zenia spomiedzy zeberek. Kondensator znajduje sie na gérnej Sciance witryny. Zabrudzenia kondensatora ograniczajg
jego wydajno$¢ chtodzenia, co zwieksza zuzycie energii i obniza wydajno$¢ pracy. Podczas czyszczenia kondensatora
nalezy nosi¢ rekawice o zwiekszonej wytrzymatosci.

W przypadku wycofywania witryny z eksploatacji nalezy odtgczy¢ zrédio zasilania i postepowaé zgodnie z procedurg
opisang powyzej, pozostawiajgc jednoczesnie otwarte drzwi w celu unikniecia powstawania przykrego zapachu.

Wszelkie prace serwisowe, ktére nie zostaly opisane powyzej, muszg by¢ realizowane przez pracownikéw autoryzowa-
nego dziatu obstugi posprzedaznej lub przez wykwalifikowany personel.

10. SYTUACJE AWARYJNE

1) Nie mozna uruchomi¢ witryny lub jej praca jest przerywana:
* By¢ moze nastgpita przerwa w dostawie energii.
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* Upewni¢ sie, ze bezpiecznik gniazda elektrycznego jest wigczony (pozycja ON).
* Upewnic¢ sie, ze wtyczki witryny sg prawidtowo umieszczone w gniazdach.

Jesli awaria zasilania nie wynika z zadnej z powyzszych przyczyn, nalezy natychmiast wezwa¢ pracownikéw najblizszego
dziatu obstugi posprzedaznej, oprdézni¢ witryne ekspozycyjng i umiesci¢ zywno$¢ w chtodni lub zamrazarkach
zapewniajgcych odpowiednig temperature przechowywania.

2) Witryna ekspozycyjna nie zapewnia wystarczajgco niskiej temperatury:

* Upewnic¢ sie, ze drzwi witryny nie sg otwarte ani uchylone.

* Upewnic¢ sie, ze witryna zostata zapakowana prawidtowo, tzn. nie przekroczono maksymalnego limitu zatadunku.

* Upewnic sie, ze grubo$¢ warstwy lodu wewnatrz witryny nie przekracza 5 mm. W przeciwnym razie rozmrozi¢ witryne
zgodnie z opisem w poprzednim rozdziale.

» Upewni¢ sie, ze witryna nie jest narazona na kontakt ze zroédtami wysokiej temperatury lub przeciggami.

* Upewnic sie, ze zywno$¢ zapakowana do witryny byta gteboko zamrozona (-18°C).

* Sprawdzi¢ wypoziomowanie witryny przy uzyciu poziomicy. Upewni¢ sie, ze warunki otoczenia spetniajg wymagania
okreslone na stronie 7.

Jesli witryna ekspozycyjna nie zapewnia wystarczajgco niskiej temperatury z jednego z powyzszych powodéw, nalezy
skontaktowa¢ sie z najblizszym centrum obstugi posprzedazne;j.

Jesli awaria faktycznie wynika z nieprawidtowego dziatania witryny, nalezy bezwzglednie wypakowac z niej zywnos¢ i
umiesci¢ jg w chtodni lub zamrazarkach, ktére zapewnig wymagang temperature przechowywania.

3) Witryna gto$no pracuje:
* Upewnic sie, ze wszystkie Sruby i wkrety sg mocno dokrecone.
* Sprawdzi¢ wypoziomowanie witryny przy uzyciu poziomicy.

Jesli nieprawidtowa praca bedzie sie utrzymywac nadal, nalezy skontaktowaé sie z najblizszym centrum obstugi
posprzedaznej.

W PRZYPADKU WYCIEKU GAZU LUB POZARU w pomieszczeniu, w ktérym znajduije sie witryna wolno przebywaé dopie-
ro po odpowiednim jego przewietrzeniu. Odfgczy¢ zrodto zasilania przy uzyciu bezpiecznika gtéwnego (rysunek 17, stro-
na 14).

ZE WZGLEDOW BEZPIECZENSTWA POZAROWEGO NIE NALEZY, UZYWAC GASNIC WODNYCH. DOZWOLONE JEST
STOSOWANIE WYLACZNIE GASNIC Z SUCHYM CZYNNIKIEM GASNICZYM.

7. OBSLUGA POSPRZEDAZNA

W razie konieczno$ci kontaktu z dziatem obstugi posprzedaznej zalecamy kontakt ze specjalistami dysponujacymi
odpowiednimi umiejetnosciami, na przyktad pracownikami centréw wymienionych na okfadce niniejszego podrecznika,
nalezgcych do oficjalnej sieci punktow obstugi posprzedaznej. W razie potrzeby zamoéwienia czesci zamiennych nalezy
zamawiaé wylgcznie czeSci oryginalne i upewni¢ sie, ze w urzadzeniu sg instalowane wytgcznie takie czesci.
Nieprawidtowe dziatanie, niezaleznie od jego wagi, nalezy niezwtocznie zgtasza¢ do centrum obstugi posprzedazne;j.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosSci za jakiekolwiek prace realizowane przez pracownikdw pozbawionych uprawnien
lub specjalistycznych umiejetnosci, przy uzyciu nieoryginalnych czesci. Informacje zawarte w niniejszym dokumencie majg
charakter wytgcznie referencyjny. Producent moze zmodyfikowac tre$¢ niniejszej publikacji w dowolnym momencie, jesli
wymagajg tego wzgledy techniczne lub marketingowe. W razie dalszych pytan zachecamy do kontaktu z naszg siecig
centréw obstugi posprzedaznej.
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EESTI

TUTVUSTUS

Kaesolev lihtsalt ja loogiliselt kirjapandud kasutusjuhend tutvustab lugejale vitriini SOUND TOP.

Palun lugege kéesolev kasutusjuhend tahelepanelikult 1&bi ja hoidke seda masina juures alles. Valmistaja keeldub kogu
vastutusest Ukskoik millise isikliku trauma voi varalise kahju eest, mis on pdhjustatud kaesolevas kasutusjuhendis sisal-
duvate juhiste mittejargimisest. Kédesolevat kasutusjuhendit peavad lugema kdik seadmestikku kasutajad.

Kaesolev kilmutusseadmega vitriinkapp on liigitatud vastavalt Surveseadmete direktiivile (2014/68/EU) | kategooriasse.
Surveahelate suhtes: P x V < 200 baar x liiter, DN < 32 torustikule, kilmutusahela t66fluidum kuulub 2. gruppi.
Surveahela komponendid on liigitatud | kategooriasse.

Kaesolev vitriinkapp on kooskélas Masinate direktiivis (2006/42/EU) satestatud néuetega ja jaab vastavalt artiklile 1.3.6.
valjapoole Surveseadmete direktiivi kohaldamisala.

OHUTUSJUHISED
VEENDUGE, ET SEADME KORPUSEL OLEVAD OHUPILUD OLEKSID VABAD JA TOKESTAMATA.

ARGE KASUTAGE SULATAMISE KIIRENDAMISEKS MUID TOORIISTU VOI VAHENDEID KUI VALMISTAJA POOLT SOO-
VITATUD.

ARGE KASUTAGE KULMUTATUD TOIDUAINETE HOIDMISEKS MOELDUD LAHTRITES MINGEID ELEKTRISEADMEID,
KUI SEE POLE JUST VALMISTAJA POOLT SPETSIAALSELT SOOVITATUD.

ARGE HOIDKE VITRIINKAPIS PLAHVATUSOHTLIKKE AINEID, NAGU SURVE ALL OLEVAD KERGESTISUTTIVA KUTUSE
MAHUTID.

VITRIINKAPIS EI TOHI MINGIL JUHUL HOIDA RAVIMEID, KLAASPUDELEID VOI KLAASNOUSID, SEST NEED VOIVAD
PURUNEDA JA POHJUSTADA OHUTUSTEHNIKA NOUETE RIKKUMISE.

ARGE JATKE SEADMESTIKKU ILMASTIKUTEGURITE MOJU ALLA.

ABGE KASUTAGE VITRIINKAPI PUHASTAMISEKS VEEPIHUSTEID. ARGE PUUDUTAGE SEADMESTIKKU NIISKETE VOI
MARGADE KATE VOI JALGADEGA; ARGE KASITSEGE SEADMEID, KUI OLETE PALJAJALU.

SEADMESTIKKU EI TOHI KASUTADA PIIRATUD KEHALISTE, TUNNETUSLIKE VOI VAIMSETE VOIMETEGA ISIKUD
(KAASA ARVATUD LAPSED) VOI ISIKUD, KELLEL JAAB VAJAKA KOGEMUSEST VOI TEADMISTEST, KUI NEID JUST El
JUHENDA KEEGI, KES VASTUTAB NENDE OHUTUSE EEST VOI NEIL POLE KAEPARAST SEADMESTIKU KASUTU-
SJUHENDIT. KANDKE HOOLT SELLE EEST, ET SEADMESTIKUGA El HAKKAKS MANGIMA LAPSED.

ELEKTRIJUHTMED PEAVAD OLEMA KORRALIKULT PAIGUTATUD, KAITSTUD LOOKIDE EEST, EEMAL VEDELIKEST,
VEE- JA SOOJUSALLIKATEST NING LAITMATUS SEISUKORRAS. ADAPTERPISTIKUTE KASUTAMINE ON KEELATUD.

VEENDUGE, ET KASUTATAVA ELEKTRIVARUSTUSSUSTEEMI PINGE OLEKS VASTAVUSES VITRIINKAPI ANDMESILDIL
TOODUGA.

JAHUTUSAHELA VOI JUHISTIKUSUSTEEMIGA SEONDUVAID TOID TOHIB TEOSTADA UKSNES KVALIFITSEERITUD
PERSONAL. ENNE MISTAHES HOOLDUSE TEOSTAMIST TULEB VITRIINKAPI PISTIK ALATI SEINAKONTAKTIST LAHTI
UHENDADA.

ARGE KAHJUSTAGE KULMUTUSSUSTEEMI RINGLUSKONTUURI. VITRIINKAPI SEINU, NIl SISEMISI KUI VALIMISI, El
TOHI MINGILGI VIISIL AUGUSTADA EGA PUURIDA (NAITEKS KATUSE PAIGALDAMISEKS), KUNA SEE VOIB VIGASTA-
DA VITRIINKAPI SEINTESSE SISSEEHITATUD AURUSTUSSEADME JA KONDENSAATORI TORUSID.

KUI VITRIINKAPI KULGE ON VAJA KINNITADA REKLAAMKLEEBISEID, KASUTAGE AINULT OHUKESI FOOLIUMKLEEBI-
SEID. ARGE KATKE SEADMESTIKU VALIMISI SEINU PAKSU ISOLEERMATERJALIGA, KUNA SEE VOIB OHUSTADA
VITRIINKAPI SOORITUST.

SUTTIVUSEGA SEOTUD OHTUDE VAHENDAMISEKS TOHIB KAESOLEVAT VITRIINKAPPI PAIGALDADA UKSNES
VASTAVALT KVALIFITSEERITUD PERSONAL.

KASUTUSALASID, MILLELE EI OLE KAESOLEVAS BROSUURIS SELGESONALISELT OSUTATUD, TULEB PIDADA

OHTLIKEKS. VALMISTAJA KEELDUB KOGU VASTUTUSEST KAHJU EEST, MIS TULENEB SEADME EBAKOHASEST,
EBAOIGEST VOI EBAMOISTLIKUST KASUTAMISEST.
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KAITSEID VOI TOORIISTADEGA AVATAVAID PANEELE (ERITI ELEKTRIKILBI KAITSET) VOIB EEMALDADA VAID
KVALIFITSEERITUD PERSONAL.

SEDA SEADET VOIB PAIGALDADA VAID SELLEKS KVALIFITSEERITUD PERSONAL.

TOOTAVA VITRIINKAPI MURATASE ON ALLA 70 DB(A). VITRIINKAPP E| TEKITA OHTLIKKE VIBRATSIOONE.

TAHELEPANU: SISALDAB R290 SUTTIVAT KULMUTUSGAASI

1. ITRIINKAPI KIRJELDUS

Jaatiste ja kulmutatud toiduainete sailitamiseks kavandatud vitrinkapp SOUND TOP on saadaval pikkustes 2100 kuni
2500 mm. Peamised detailid ja m66tmed on toodud &ra lehekulgedel 3, 4, 5 ja 6 olevatel joonistel 1, 2a, 2b ja 2c. Lehekuljel
3 olevad joonised osutavad jargmistele detailidele: 1) Kondensaatori ala 2) Juhtpaneel 3) Elektrijuhe 4) Andmesilt 5) Vee
aravoolutoru 6) Pistikupesade alus.

Vitriinkapi kaalu kohta, tUhjana ja taidetult, vaadake lehekuljel 7 olevat tabelit 1.

Taiendavate funktsioonide tarbeks on saadaval suur valik eritellimusel tarnitavaid lisaseadmeid.

Lisaseadmete suhtes votke Uhendust muugijargse teenindusega, kes on ainsana volitatud lisaseadmeid paigaldama.

2.KOHALETOIMETAMINE JA KASITSEMINE

Vitriinkapp toimetatakse kohale spetsiaalses pakendis, tdstealusel, mis kergendab selle kasitsemist tostekaruga.
Késitsege seadeldist selle enda tdstealusel voi samalaadsel platvormil; kasutage manuaalset téstekaru voi elektrilist kah-
veltdstukit, tingimusel, et see on seadmestikule sobiv ja tagab ndutava tdstevoime (vt |k 7 — joonised 3 ja 4 ning tabel I).
Seadmestiku kdsitsemine on reserveeritud muugijargsele teenindusele.

3.KATTETOIMETAMINE JA LADUSTAMINE

Kontrollige enne vitriinkapi vedajalt vastuvotmist pakendi seisundit. Kui pakendilt on néha silmanéhtavaid vigastusi, siis
vOib ka vitriinkapp olla kahjustatud. Kui see on niiviisi, siis pakkige seadmed vedaja juuresolekul lahti ja allkirjastage kvii-
tung kui tingimisi vastuvoetud kauba eest. Valmistaja keeldub kogu vastutusest kahjustuste eest, mis on pohjustatud
kauba kohaletoimetamisega vai selle ebadige kasitsemisega laos sailitamise ajal. Lahtipakkimine on reserveeritud volita-
tud mudgijargsele teenindusele. Seadme sailitamisel laos peab ladustamiskoha temperatuur olema vahemikus 25 °C kuni
+55 °C ja 6huniiskus vahemikus 30% kuni 95%. Hoidke vitriinkappi eemal otsesest paikesevalgusest ja loodusjou- dude
toimest.

4.PAIGALDAMINE JA UMBRITSEVAD TINGIMUSED

Vitriinkappi ei tohi paigaldada plahvatusohtlikke gaasilisi aineid sisaldavatesse ruumidesse. Kappi ei tohi kasutada vali-
stingimustes ega jatta avatuks vihmale.

Veenduge enne vitriinkapi vooluvorku Uhendamist, et kapi andmesildil toodud andmed vastaksid kasutatava elektrisu-
steemi eripérale (vt Ik 12 — jn 8). Korrektse td6tamise tagamiseks peab vitriinkapp olema paigaldatud réhtloodis poran-
dale (vt Ik 7 — jn 5), eemale soojusallikatest ja/vdi otsesest paikesevalgusest, eemale ustest, akendest, ventilaatoritest voi
ventilatsiooni véljalaskeavadest (vt Ik 7 — jn 6). Seadme esiklljele peab jatma ostjatele kasutamiseks vaba ruumi.

Ruum, kuhu seade on paigaldatud, peab vastama lehekuljel 7 toodud joonisel 7 esitatud nduetele.
5.ELEKTRIUHENDUS

OLULINE: EESPOOLE VITRIINKAPPI PEAB PAIGALDATUD VAHEMALT 3 MM KONTAKTIVAHEGA JA SOBIVA LAHUTU-
SVOIMEGA OMNIPOOLUSELINE KAITSELULITI

Kaitsellliti asukoht peab vbimaldama selle kasutamist mistahes héddaolukorras (suurim lubatav kaugus kapist 3 m).
Naidake kaitseluliti asukohta kaigile vitriinkapi kasutajatele.

Vitriinkapp peab olema paigaldatud professionaalselt kvalifitseeritud personali poolt, kooskdlas valmistaja poolt antud
juhiste ja kohalike eeskirjadega juhtmestiku paigaldamise kohta. Ebadige paigaldamise tulemuseks voib olla kahju ini-
mestele, loomadele ja varale. Valmistajat ei saa pidada sellise kahju eest vastutavaks. Vitriinkapp on varustatud kahe 3 m
pikkuse juhtmega (valget varvi — toitevorgule; musta varvi — ERITELLIMUSEL TARNITAV - valgustussusteemile) ja sobi-
vate pistikutega. Arge iiletage seadme (ihendamisel seinakontaktiga eelnimetatud pikkust (vt Ik 12 —jn 9).

Elektrijuhe peab olema korralikult paigutatud, kaitstud 166kide eest, eemal vedelikest ning vee ja soojusallikatest ning
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laitmatus seisukorras. (KUl JUHE ON KAHJUSTATUD, LASKE SEE VAHETADA VALJA VASTAVALT KVALIFITSEERITUD
PERSONALIL). ADAPTERPISTIKUTE KASUTAMINE EI OLE SOOVITATAV. Kui adapterpisikute kasutamine on taiesti moo-
dapaasmatu, siis kasutage ainult maathendust tagavaid heakskiidetud adapterpistikuid.

Veenduge, et kasutatava elektrivorgu pinge oleks vastavuses seadmestiku andmesildil toodud vaéartustega. Votke arves-
se ka seda, et suurim lubatav pinge kdikumine on +/-6%.

Kontrollige enne seadme Uhendamist, et energiaallika naivtakistus oleks vérdne voi madalam kui 0,383 oomi.
VOIMSUSJUHE - VALGE / VALGUSTUSJUHE — MUST

OLULINE: SEADME UHENDAMINE MAANDUSSUSTEEMIGA ON KOHUSTUSLIK. Eelnimetatud ohutusnéude taitma-
tajatmine vabastab valmistaja kogu vastutusest. Kui seadmestik on paigaldatud toiteallikast kaugele, siis kandke hoolt

selle eest, et seadme elektrillhendus vastaks kehtivatele standarditele.

VITRIINKAPP ON KAVANDATUD PAIGALDAMISEKS VASTU SEINA VOI TAGAKULG-TAGAKULJE VASTU (RIIULITE
PLOKK MUUGISAALIS).

VALMISTAJA UTLEB LAHTI KOGU VASTUTUSEST IGASUGUSE ISIKLIKU VIGASTUSE VOI VARALISE KAHJU EEST, MIS
TULENEB SEADME EBAOIGEST PAIGALDAMISEST.

6. TEHNILISED OMADUSED

Sisseehitatud elektrisisteem koosneb sobivalt vitriinkapi alumises osas asuvatest turva- ja juhtseadmetest (vt jn 5 Ik 3).
Asjakohaseid skeeme ja osade nimekirju sisaldav kinnine plastkotis Umbrik on lisatud k&esolevale kasutusjuhendile ning
seda peab hoidma alles koos juhendiga. Vitriinkapi tehnilised andmed, mis on toodud ara ka kapi valiskuljele kinnitatud
andmesildil (vt jn 8 Ik 12), on esitatud lehekuljel 12 toodud tabelis III.

KAESOLEVAGA DEKLAREERIME, ET SEADMESTIK VASTAB ITAALIA SEADUSELE NR 108 (25. JAAN 1992), MILLEGA
EHTESTATAKSE EMU DIREKTIIVIS 89/109 TOIDUAINETEGA KOKKUPUUTUMISEKS ETTENAHTUD MATERJALIDE JA
TOODETE KOHTA SATESTATUD NOUDED.

KAESOLEVAGA DEKLAREERIME, ET VITRIINKAPP ON SOBIV KULMUTATUD TOIDUAINETE SAILITAMIS.!EKS — VASTA-
VALT ITAALIA SEADUSELE NR 283 (KUUPAEVASTATUD 30/APRILL/42) JA SELLE JARGNEVATELE TAIENDUSTELE
NING VASTAVALT 29/JAAN/81 SEADLUSELE (KUUPAEVASTATUD 26/MARTS/81, AMETLIK TEATAJA NR 85).

7.TOODETE SISSEPANEK

Pange vitriinkapp seinapealsest kaitselulitist t6dle. Vitriinkapp alustab seejarel oma jahutustsuklit. Laske kapil umbes 6
tundi té6tada, enne kui panete sisse mistahes toiduained, mis peavad juba olema oma sailitamistemperatuuril.
VITRIINKAPP ON TEHASES HAALESTATUD EELDATAVAKS SOORITUSEKS.

Toodete sissepanekul veenduge, et:

* need on suuruselt ja liigilt sarnased;

» need EI ULETA riiuli kandevéime piirméaéra, milleks on 100 kg/m2.

8.KASUTAMINE

Kéesolev vitriinkapp on kavandatud ja toodetud Uksnes jaatiste ja stigavkulmutatud toiduainete véljapanemiseks (mada-
la temperatuuri (LT) versioon) ja varskete eelpakendatud toiduainete valjapanemiseks (keskmise temperatuuri (MT) ver-
sioon). Vitriinkapi Ulesandeks on toiduainete temperatuuri hoidmine, mitte selle madaldamine. Seeparast PEAVAD toi-
duained OLEMA kappi panekul JUBA OMA SAILITAMISTEMPERATUURIL.

Eelnimetatud pdhjusel ei tohi vitriinkappi kunagi panna soojendatud toiduaineid. Kasutage jaatiste ja kilmutatud toiduai-
nete kasitsemisel voodriga kindaid.

Vitriinkapi parimaks funktsioneerimiseks soovitame:

e jargida toodete sissepanekul eelnevas osas esitatud soovitusi;

* mitte kunagi jatta uksi avatuks voi paokile (Ik 12 — jn 9). SOOVITATAV on kontrollida sageli vitriinkapi koigi uste suletu-
st — see aitab valtida tarbetut energiakulu, hoiab ara hdrmatise kogunemise seintele ja voimaldab ka toiduainete paremat
sailitamist.

Sulatusvesi kogutakse &ravoolutoru kaudu ja edastatakse vitriinkapi aluses asuvale aurustusalusele. Kontrollige korrapa-

raselt sulatusvee normaalset &ravoolu.
Kui aravool ei toimi, eemaldage takistus nuri painduva sondi abil.
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JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS

"defrost & down" KLAHV Leedlamp “II”
"i" KLAHV"
A standby
"M & P" KLAHV "X & standby" KLAHV

VITRIINKAPP — LAE BR1-28 JUHTIMISSEADMEGA

Klahvide otstarve:

Umberlilitamine LT-It MT-le (madalalt temperatuurilt keskmisele) ja vastupidi:

* LT-t MT-le tmberlulitamiseks vajutage "M" klahvile — displeile ilmub kirje Bt (LT) voi Tn (MT); valige Down (Alla) klahvi abil
vélja soovitud tegutsemisviis — Bt (LT jaoks) voi Tn (MT jaoks) — ning vajutage seejarel valiku kinnitamiseks "i" klahvi- le.

* Leedlamp Il ON (SEES) = MT / Leedlamp Il OFF (VALJAS) = LT

Manuaalne Ulessulatamine:
Hoidke Ulessulatuse klahvi 5 sekundit all.

Sumisti
Sumisti vallandub alarmi olemasolul alati; sumisti valjalilitamseks vajutage Ukskoik millisele klahvile.

HOIATUS: termostaadi reguleerimine on reserveeritud muugijargsele tehnilisele teenindusele. Vitriinkapp on korrektseks
toimimiseks tehases reguleeritud.

HOIATUS: leedlampe tohib vahetada valja iiksnes miiligijargne teeninduskeskus.

9. TAVAHOOLDUS

OLULINE: veenduge seadmete hooldamisel selles, et t6dala valgustus oleks kullaldane. Vajadusel kasutage tédiendavat
valgusallikat. Olge ettevaatlik ka siis, kui lahenete kuumadele ja liikuvatele osadele, mis on tahistatud asjakohase sim-
boliga. Soovitatav on kasutada vastupidavaid kindaid.

HOIATUS: kilmutussusteem ei muuda mingilgi viisil vitriinkapi poolt toodetava sulatusvee keemilisi omadusi, mis toode-
takse Uksnes Ohus sisalduvast niiskusest. Sulatus ja pesuvesi vdivad sellegi poolest seguneda saasteainetega — tanu
seadmes sailitatud toodetele, nende séilitusviisidele ja toidujadkidele, tdnu vedelikke sisaldavate valmististe juhuslikule
purustamisele véi ebadige puhastusvahendi kasutamisele (vt osa 10 punkt 1). SEETOTTU TULEB KULMUTUSSUSTEE-
MI POOLT TOODETAV VESI EEMALDADA LABI ARAVOOLUTORU VOI PUHASTUSSUSTEEMI, KOOSKOLAS KOHAPEAL
KEHTIVATE EESKIRJADEGA.

HOIATUS: ENNE MISTAHES TOODE TEOSTAMIST VITRINKAPIL UHENDAGE SEE PISTIKUT SEINAKONTAKTIST VALJA
VOTTES TOITEVORGUST LAHTI (jn 17).

Juht peab alati veendunud olema, et pistikupesad oleks lahti Ghendatud.

USTE UDUVASTANE KATTEKIHT

Vitriinkapi uksed on varustatud uduvastase kattekihiga, mis hoiab &ra udu moodustumise, mistahes temperatuuril ja
mistahes niiskussisalduse tingimustes, isegi parast pikaajalist vettekastmist vdi sagedast puhastamist. See darmiselt vee-
lembene katekiht pohjustab veepiiskade hajumise, ilma et need muutuksid uduks. Vett sidudes ei lahustu see uduvasta-
ne kiht vees ega muutu seega Iabi ligunedes ka plekiliseks. Seda uduvastast kihti ei kahjusta laiatarbe klaasipuhastu-
svahendid, plekieemaldajad, ammoniaak, etanool vdi bensiin ning see ei luitu paikesevalguse voi soojuse katte jaetuna.

140



amispaberiga. Arge kasutage abrasiivseid, tugevalt happelisi voi sddvitavaid aineid sisaldavaid puhastusvahendeid.
Kattekihi uduvastaseid omadusi voivad vdhendada sigarettidest voi 6hus edasi kanduvatest dlidest tekkivad rasvased j&a-
gid, kui neid ei eemaldata. Rasvased jaégid tuleb eemaldada dliplekkide eemaldajaga.

VITRIINKAPI PUHASTAMINE

SOOVITAME PUHASTUSTOODE AJAL KASUTADA KAITSEKINDAID JA -JALATSEID.

1) Puhastage iganadalaselt koiki vitriinkapi valimisi osi pehme kuiva riidelapiga.

Arge kasutage kapi puhastamisel kunagi kergestisuttivaid voi abrasiivseid puhastusaineid, etanooli, atsetooni voi lahu-
steid.

ARGE KASUTAGE VITRIINKAPI PUHASTAMISEL KUNAGI VEEPIHUSTEID. Kasutage klaaspindade puhastamisel (iksnes
klaasi puhastamiseks mdeldud tooteid. Vee kasutamine klaasil ei ole soovitatav, kuna see vaib pdhjustada katlakivi kogu-
nemist.

2) Hoidke kapi sisemised pinnad laitmatult puhtad. Sisemise puhastamise Uhe osana sulatage vitriinkapp Ules iga kord,
kui seintel oleva harmatise paksus Uletab 5 mm, mis vdib kahjustada vitriinkapi sooritust. Vitriinkappi vdib Ules sulatada
ka varem, kui seda on vaja toiduainete véljapanemiseks. Toimige jargnevalt:

a) Tuhjendage vitriinkapp, pange selle sisu hoiule ndutava sailitamistemperatuuri alalhoidmiseks sobilikesse kalmruumi-
desse voi kulmikutesse.

b) Uhendage vitrinkapi toitejuhe pistikupesast lahti.

c) Oodake, kuni vitriinkapp jéuab valistemperatuurini ja kapi seintele ei ja4 alles jaa jaanuseid. Arge pulidke protsessi kii-
rendada, kasutades metallist voi teravaid t66vahendeid, mis vdivad kapi seinu kahjustada.

d) Puhastage vitriinkapi sisemus hoolikalt leige seebiveega (mahe seep), seejarel puhkige kapi sisemus pehme riidela-
piga pohjalikult kuivaks.

e) Kui sisepinnad on laitmatult kuivad (kontrollige, ja kui need pole kuivad, laske neil edasi kuivada), sulgege uksed ja
pange vitriinkapp uuesti kdima.

f) Pérast umbes kolme tunni mé6dumist pange toiduained vitriinkappi tagasi.

3) Puhastage kondensaatorit vahemalt iga 30 paeva tagant kareda mittemetalse harjaga, eemaldades ribide vahelt tolmu
ja mustuse. Kondensaator asub vitriinkapi lael. Maardunud kondensaator jahutab vahem, pdhjustades niiviisi energia tar-
betut raiskamist ja kapi kehva toimimist. Kandke kondensaatori puhastamisel vastupidavaid kindaid.

Vitriinkapi kasutusest korvaldamisel Uhendage lahti toiteallikas ja jargige eelkirjeldatud toiminguid, halva I6hna tekkimise
valtimiseks jatke aga uksed avatuks.

Ukskéik millist eespool kasitlemata hooldustddd peab teostatama volitatud migijargse teeninduse véi kvalifitseeritud
personali poolt.

10. ERAKORRALISED OLUKORRAD

1) Vitriinkapp ei lahe ké&ima vai ei jaa tddle:

 tegemist voib olla voolukatkestusega;

* kontrollige, et seinapealne kaitsellliti oleks sisselulitatud (ON) asendis;
* veenduge, et vitriinkapi pistikud oleksid korralikult pistikupesas.

Kui elektritorge pole tekkinud eelkirjeldatud pdhjustel, votke koheselt Ghendust 1dhima muugijargse teeninduskeskuse-
ga, tuhjendage vitriinkapp ja pange toiduained hoiule vajalikku sailitamistemperatuuri tagavatesse kilmruumidesse voi
kUlmikutesse.

2) Vitriinkapp ei jahuta piisavalt:

* kontrollige, et uksed poleks lahti voi paokil;

* veenduge, et vitriinkappi pandud toiduainete kogus oleks dige (st, et see ei Uletaks sissepaneku piirjoont);

* kontrollige, et hdrmatise paksus vitriinkapi sisemuses ei Uletaks 5 mm; kui harmatis on paksem, sulatage vitriinkapp
ules, nagu eelmises osas kirjeldatud;

* veenduge, et vitriinkapp poleks avatud soojusallikatele voi tdmbusele;

* veenduge, et toiduained olid kilmikusse panemisel sugavkulmutatud (-18 °C);

* kontrollige vaaderpassi abil vitriinkapi tasapinnalisust; veenduge, et keskkonnatingimused vastaksid lehekuljel 7 too-
dud nbuetele.

Kui vitriinkapp ei jahuta piisavalt ja probleem ei lahendu péarast eelnimetatud kontrollimisi, votke abi saamiseks Uhendu-
st Iahima maugijargse teeninduskeskusega.

Kui selgub, et tegemist on tdepoolest vitriinkapi talitlushéirega, siis tuleb tingimata eemaldada kapist toiduained ja panna
need hoiule madala temperatuuriga kilmruumidesse voi kilmikutesse, mis tagavad ndutava sailitamistemperatuuri.
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3) Vitriinkapp tekitab mura:
* veenduge, et koik kruvid ja poldid oleksid kinni keeratud;
* kontrollige vaaderpassi abil vitriinkapi rohttasapinnalisust.

Talitlushaire pisimajaamise korral votke Ghendust Idahima mudgijargse teeninduskeskusega.

GAASILEKKE VOI TULEKAHJU KORRAL - arge hingake sisse 6hku ruumis, vitriinkapp asub, enne kui olete ruumi korra-
likult Iabi tuulutanud. Lulitage kapi toiteliini kaitselulitist valja elektrivarustus (lk 14 — jn 17).
ARGE KASUTAGE TULE KUSTUTAMISEKS VETT, KASUTAGE UKSNES PULBERKUSTUTEID.

11. MUUGIJARGNE TEENINDUS

Kui teil peaks tekkima vajadus mudgijargse abi jarele, siis soovitame pddrduda ndutavate oskustega professionaalide
poole, nagu need, kes on loetletud Ules kdesoleva kasutusjuhendi tagakuljel, ametliku muugijargse teeninduse vorgu-
stiku osas. Varuosade vajaduse tekkimisel ndudke originaalseid varuosasid ja tagage, et seadmestikul kastutataks ainult
originaalseid varuosasid. Talitlushairest, kui vaike see ka pole, peaks koheselt teavitama muaugijargset teeninduskeskust.
Valmistaja keeldub vastutusest mistahes t66de eest, mida on teostanud personal, kellel puudub selleks volitus, kellel
puuduvad néutavad spetsiifilised oskused voi té6de eest, mille tegemisel on kasutatud mitte-originaalseid osasid.
Kéesolevas trukises esitatud informatsioon on méeldud Uksnes viitamiseks. Valmistaja voib viia kdesolevasse trikisesse
sisse muudatusi igal ajal, kui see on vajalik tehnilistel voi é&rilistel pohjustel. Tadiendavate Uksikasjade teadasaamiseks
palutakse klientidel lahkesti votta Ghendust miugijargse teenindusvorgustiku esindajatega.
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INTRODUKSJON

Denne manualen ble enkelt og logisk skrevet for & gjere leseren kjent med SOUND TOP-displaykabinett.

Les denne manualen ngye og oppbevar den med maskinen. Produsenten tar ikke ansvar for skader pa person eller eien-
dom som felge av feil bruk i henhold til instruksjonen i denne manualen. Alle brukere av utstyret ma lese denne manua-
len.

I henhold til direktivet vedr. trykkpakjent utstyr (2014/68/EF) er dette kabinettet rangert i kategori 1.

Med tanke pa spenningskretser, harer P x V <200 bar x liter, DN < 32 for rgrlegging og arbeidsvaeske i kjolekretsen til
gruppe 2. Komponentene i kretsen er rangert i kategori 1.

Kabinettet falger maskineridirektivet (2006/42/EF) og er utenfor omfanget til PED-direktivet under artikkel 1.3.6.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER
SORG FOR AT LUFTSPALTENE | UTSTYRETS KABINETT ER FRIE OG UHINDREDE.
IKKE BRUK VERKT@Y ELLER MATER ANNET ENN ANBEFALT AV PRODUSENTEN FOR A FREMSKYNDE AVISING.

IKKE BRUK ELEKTRISKE APPARATER | SEKSJONEN FOR LAGRING AV frossen MAT, MED MINDRE SPESIFIKT ANBE-
FALT AV PRODUSENTEN.

IKKE LAGRE EKSPLOSIVE STOFFER SOM BRENNBARE TRYKKBEHOLDERE | KIGLEKABINETTET.

DET ER STRENGT FORBUDT A OPPBEVARE FARMASQYTISKE STOFFER ELLER GLASSFLASKER | KABINETTET, DA
DE KAN KNUSES OG FURE TIL HELSEFARE.

IKKE UTSETT UTSTYRET FOR ATMOSFZARISK AGENS.

IKKE BRUK DIREKTE ELLER INDIREKTE VANNSTRALE PA KABINETTET. IKKE BER@R UTSTYRET MED FUKTIGE ELLER
VATE HENDER ELLER FOTTER: IKKE OPERER BARFOT.

UTSTYRET ER IKKE TILTENKT FOR BRUK AV PERSONER MED FYSISKE, SENSORISKE ELLER MENTALE HEMNINGER
(BARN INKLUDERT) ELLER AV PERSONER MED LITE ERFARING ELLER KUNNSKAP, MED MINDRE DE ASSISTERES
AV NOEN ANSVARLIGE FOR DERES SIKKERHET ELLER MED INSTRUKSER FOR BRUK AV UTSTYRET. BARN MA
OVERVAKES FOR A SORGE FOR AT DE IKKE LEKER MED UTSTYRET.

STROMKABLENE MA SPRES UT, TRYGT UNNA SJOKK, VAESKER, VANN OG VARMEKILDER OG MA V/RE | PERFEKT
STAND. BRUK AV ADAPTERSTQOPSLER ER IKKE TILLATT.

SORG FOR AT DEN TILGJENGELIGE SPENNINGEN IMGTEKOMMER DETALJENE PA RANGERINGSTABELLEN TIL
KABINETTET.

ARBEID SOM INVOLVERER KJ@LEKRETESEN ELLER KABLINGSYSTEMET MA KUN UTF@RES AV KVALIFISERT PER-
SONELL. KABINETTETS ST@PSEL MA ALLTID KOBLES FRA STIKKONTAKTEN F@R VEDLIKEHOLD.

IKKE SKAD KJBLEKRETSEN: DET ER FORBUDT A GJENNOMTRENGE ELLER BORE KABINETTVEGGENE - DET V/AERE
SEG INTERNT ELLER EKSTERNT - PA NOEN MATE, (F.EKS. FOR INSTALLERINGEN AV EN TOPP), DA DETTE KAN
SKADE FORDAMPEREN OG KONDENSRORENE | KABINETTVEGGENE.

HVIS REKLAMEKLISTREMERKER MA SETTES PA KABINETTET, MA KUN TYNNE FOLIEMERKER BENYTTES. IKKE LEGG
TYKKE ISOLASJONSMATERIALER PA UTSTYRETS EKSTERNE VEGGER: DETTE KAN PAVIRKE KABINETTYTEL- SE.

FOR A REDUSERE FLAMMERELATERTE FARER MA DETTE KABINETTET KUN INSTALLERES AV KVALIFISERT PER-
SONELL.

ANNET BRUK EN UTTRYKKELIG INDIKERT | DENNE MANUALEN MA ANSES SOM FARLIG. PRODUSENT TAR INGEN
ANSVAR FOR SKADER OPPSTATT SOM RESULTAT PA FEIL ELLER URIMELIG BRUK.

FJERNING AV BESKYTTELSEN ELLER PANELENE SOM KREVER BRUK AV VERKTQY SOM SKAL FJERNES, ER
FORBEHOLDT KVALIFISERT PERSONELL, SPESIELT FJERNING AV DEKSELET TIL DET ELEKTRISKE PANELET.

INSTALLASJON AV DETTE APPARATET MA BARE UTFQRES AV KVALIFISERT PERSONELL.
LYDNIVAET GENERERT FRA KABINETTET ER UNDER 70 DB(A). KABINETTET GENERER IKKE SKADELIGE
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VIBRASJONER.

ADVARSEL: INNEHOLDER DET BRANNFARLIGE KJJLEMEDIET R290

1.ABINETTBESKRIVELSE

SOUND TOP-kabinettet er utformet for preservering av iskrem og frossen mat og er tilgjengelig i falgende lengder: 2100-
2500 mm. Hovedfunksjonene er illustrert i tegninger 1, 2a, 2b og 2c pa sider 3, 4, 5 og 6. Bildene pa side 3 referer til fol -
gende deler: 1) Kondensatoromrade 2) Kontrolltavle 3) Stramkabel 4) Fabrikkskilt 5) Avlgp 6) Stette for stikkontakt.

For kabinettvekt, tom og lastet, se tabell 1 pa side 7.

Et vidt spekter valgfritt tilbeher er tilgjengelig for forbedrede funksjoner.

Kontakt ettersalgsservicen, den eneste autoriserte installater av tilbehar.

2.TRANSPORT OG HANDTERING

Kabinettet leveres i en spesialpakke inkludert en pall, for enklere bruk av gaffeltruck.

Handter maskinen pa sin egen pall eller lignende plattformer; bruk en manuell eller elektrisk gaffeltruck, sa fremst det
passer dette utstyret og leverer pakrevd loftekapasitet (se side 7, fig. 3 og 4 og tabell I). Handtering er forbeholdt den
autoriserte ettersalgsservicen.

3.LEVERING OG LAGRING

Sjekk tilstanden til pakken for du godtar kabinettet fra leverander. Hvis den har tydelige skader kan kabinettet ogsa veere
skadet. Pakk ut utstyret sammen med leverandaren hvis det er skader pa pakken og signer for godkjent mottakelse.
Produsenten tar ikke ansvar for skader pafert under transport eller feil handtering under lagring. Utpakking er forbeholdt
autorisert ettersalgsservice. Lagringstemperatur ma veere mellom -25 °C og +55 °C, med luftfuktighet mellom 30 % og 95
%. Hold kabinettet unna direkte sollys og elementene.

4.INSTALLERING OG MILJOFORHOLD
Kabinettet ma ikke installeres pa omrader med eksplosive gasstoffer. Det kan ikke brukes utendars eller utsettes for regn.

Sarg for at maskinskiltet mater funksjonene for tilgjengelig elektrisk system for kabinettet tilkobles (se side 12 - fig. 8). For
riktig drift ma kabinettet plasseres pa et jevnt gulv (se side 7 - fig. 5), langt unna varmekilder og/eller direkte sollys, darer,
vinduer, vifter eller ventilutganger (se side 7 - fig 6). Det ma sgrges for fri plass pa forsiden for kunder.

Rommet hvor apparatet installeres ma mote kravene pa side 7, fig. 7.
5.ELEKTRISK TILKOBLING

VIKTIG: FORAN KABINETTET MA DET VAERE EN ALLPOLET STRGMBRYTER MED KONTAKTGAP PA MINST 3 MM OG
PASSENDE STROMBRYTERKAPASITET

Strombryterens posisjon ma aktiveres i en ngdsituasjon (maks avstand 3 m). Vis posisjonen til strambryteren til alle
brukere av kabinettet.

Kabinettet ma installeres av profesjonelt kvalifisert personell i henhold til instruksene gitt av produsenten og lokale
koblingsregulasjoner. Feil installasjon kan fare til skader pa person, dyr og eiendom. Produsenten kan ikke holdes ansvar-
lig for slik skade. Kabinettet er utstyrt med to 3 m lange kabler (hvit for stramforsyning, sort - valgfri - for lyssystem), og
med passende stapsler. lkke overgad denne lengden nar du kobler til stikkontakten (se fig. 9 pa side 12).

Stremkabelen ma spres ut, trygt unna sjokk og vaesker, vann og varmekilder, og i perfekt tilstand. (HVIS KABELEN ER
SKADET MA DEN ERSTATTES AV KVALIFISERT PERSONELL). BRUK AV ADAPTERST@PSLER ER IKKE ANBEFALT. Bruk
kun godkjente adapterstgpsler med jordet tilkobling, hvis ngdvendig.

Sarg for at tilgjengelig spenning samsvarer verdiene pa maskinskiltet til utstyret. Husk at maks spenningssvinginger til-
latt er +/- 6 %.

Sjekk at stromkildeimpedansen er lik eller mindre enn 0,383 Ohm for tilkobling.
STROMKABEL: HVIT / LYSKABEL: SORT

VIKTIG: TILKOBLING TIL JORDINGSSYSTEM ER OBLIGATORISK. Hvis sikkerhetstiltakene ikke mates fraskrives produ-
senten alt ansvar. Hvis utstyret er installert langt fra stromkilden, serg for en tilkobling som fglger standardene i kraft.
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KABINETTET BLE UTFORMET KUN FOR INSTALLASJON MOT EN VEGG ELLER RYGG-TIL-RYGG (BACK TO BACK).

PRODUSENTEN FRASTAR FRA ALT ANSVAR FOR ENHVER SKADE PA PERSON ELLER EIENDOM SOM OPPSTAR FRA
FEIL INSTALLASJON.

6. TEKNISKE FUNKSJONER

Det innebygde elekiriske systemet bestar av sikkerhet- og kontrollenheter passende plassert i bunnen av kabinettet, se
fig. 5 pa side 3. En lukket plastkonvolutt med relevante diagrammer og deleliste er vedlagt til instruksjonsmanualen og
ma oppbevares med den. De tekniske detaljene til kabinettet, som ogsa vises pa maskinskiltet festet til utsiden av samme
(se fig. 8 pa side 12), er pa tabell lll, side 12.

VI ERKLAERER HERVERD AT UTSTYRET SAMSVARER MED ITALIENSKE LOV DATERT 25/JAN/1992 N° 108 SOM IMPLE-
MENTERER EQF-DIREKTIV 89/109 PA MATERIALER OG OBJEKTER PASSENDE FOR KONTAKT MED MATVARER.

VI ERKLAERER HERVED AT KABINETTET ER PASSENDE FOR PRESERVERING AV FROSSEN MAT UNDER ITALIENSK
LOV NR. 283 DATERT 30/APR/42 OG PAFQLGENDE ENDRINGER, OG UNDER LOVPABUD AV 29/JAN/81, OFFISIELL
GAZETTE DATERT 26/MAR/81 NR. 85.

7.LASTING AV PRODUKTER

Gi strom til kabinettet ved bruk av stikkontakten i veggen. Kabinettet vil starte nedkjelingssyklusen. La det ga rundt 6 timer
for lasting av mat som allerede ma vaere pa preserveringstemperatur. KABINETTET ER FABRIKKINNSTILLT TIL FOR-
VENTET YTELSE.

Sorg for falgende ved lasting av produkter:

 de er lignende i starrelse og type;

* de OVERGAR ikke hyllegrensen pa 100 kg/kvm

8.BRUK

Kabinettet var utformet og produsert kun for fremvisning av iskrem og dypfrossen mat i LT-versjonen og for fremvisning
av fersk, ferdigpakket mat i MT-versjonen. Dens funksjon er & holde pa mattemperaturen, ikke synke den. Derfor ma maten
ALLEREDE V/AERE PA PRESERVERINGSTEMPERATUREN.

Dette er grunnen til at mat som har veert gjennom varmebehandling aldri ma brukes i kabinettet. Bruk polstrede hansker
ved lasting av iskrem og frossen mat.

For best mulig kabinettdrift anbefaler vi:

* lasting av produktene som forklart i forrige seksjon;

* aldri la darer sta apen (fig. 12 pa side 9). Det ANBEFALES & ofte sjekke at alle derene er lukket for & unnga ungdven-
dig energiforbruk, frostoppbygging pa veggene og for bedre matpreservering.

Avist vann samles med et dreneringsrar og fraktes til et fordampingsbrett i basen av kabinettet. Sjekk ofte at avist vann
flyter som normalt.

Stak opp med bruk av en avstumpet, fleksibel sonde.

BESKRIVELSE AV KONTROLLER

"Avising og ned'-TAST LED ,II”

" TAST

'_h:

standby

"M OG P"-TAST "X og standby'-tast
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KABINETT MED KONTROLL LAE BR1-28

Tastefunksjon:

Bytte fra LT til MT og motsatt vei:

 Fra LTtil MT: Trykk pa "M"-tasten, skjermen vil vise Bt (LT) eller Tn (MT); bruk ned-tasten, velg ensket driftsmodus, Bt
(for LT) eller Tn for (MT), bekreft med "i"-ngkkelen.

« Led Il PA=MT/LEDIIAV = LT

Manuell avising:
Hold avisingstasten nede i 5 sekunder.

Summer
Summeren slar alltid ut ved alarm; trykk pa hvilken som helst tast for & stoppe den.

OBS: termostatjustering er forbeholdt for teknisk ettersalgsservice. Kabinettet er fabrikkjustert for riktig ytelse.
OBS: LED-lamper méa kun erstattes av ettersalgsservicen.
9. ORDINZERT VEDLIKEHOLD

VIKTIG: s@rg for at det er nok lys i rommet ved service. Bruk en ekstra lyskilde ved behov. Vis forsiktighet i naerheten av
varme og bevegende deler markert med relevant symbol. Bruk av slitesterke hansker er anbefalt.

OBS Kjolesystemet pavirker ikke den kjemiske naturen til aviset vann produsert av kabinettet, som kun produseres av
luftfuktigheten det inneholder. Vaske- og avist vann kan derimot blandes med forurensede stoffer grunnet produktene
lagret i utstyret, preservasjonsmetoder og matrester, utilsiktet knusing av varer med veesker eller bruk av feil vaskemiddel
(se seksjon 10, punkt 1). VANNET PRODUSERT AV KJ@LESYSTEMET MA DERMED KASTES | KLOAKK ELLER REN-
SESYSTEMET | SAMSVAR MED GJELDENDE REGULERINGER.

OBS: FOR ARBIED UTF@RES PA KABINETTET, KOBLE FRA STROMKABELEN VED A TA DEN UT (fig. 17).

Operataren ma til enhver tid kunne bekrefte at kontaktene er frakoblet.

ANTITAKEFILM PA DOR

Kabinettdarer er utstyrt med antitakefilm som hindrer dugg fra & bygge opp i alle temperatur- og fuktighetsforhold, selv
etter lang nedsynking i vann eller hyppig vask. Denne filmen, som er ekstremt hydrofil, forer til at vanndraper spres ut uten
a bli til dugg. Antitdkefilmen lases ikke opp i vann og flekker ikke nar vat. Antitakefilmen skades ikke av kommer- sielle
glassrengjarere, flekkfjernere, ammoniakk, alkohol eller bensin og misfarges ikke ved eksponering til sollys eller varme.

Overflater kan vaskes med vanlig glassrengjerer og en svamp, fille eller papir. lkke bruk vaskemiddel med slipende, sterk
syre eller kaustiske stoffer. Fettrester fra sigaretter eller luftbarne oljer kan minske filmens antitdkeevner hvis de ikke fier-
nes. Fettrester ma fiernes med oljeflekkfjerner.

VASKING AV KABINETTET
BRUK AV VERNEHANSKER OG VERNESKO UNDER RENGJYJRING ANBEFALES.

1) Vask alle ytre deler av kabinettet pa en ukentlig basis med kun en myk klut. Vask aldri med brennbart eller slipende
vaskemidler, alkohol, aceton eller Igsemidler.

VASK ALDRI KABINETTET MED VANNSTRALER. Vask glassoverflater kun med produkter for glassrengjering. Bruk av
vann pa glass anbefales ikke, da det kan fore til oppbyggelse av kalk.

2) Hold indre overflater helt rene. Avis kabinettet nar frosttykkelse pa veggen overgar 5 mm som kan forringe kabinetty-
telse, som en del av intern rengjgring. Kabinettet kan avises tidligere hvis hensikten bak matfremvising anbefaler det.
Fortsett som folgende:

a) Tem kabinettet, lagre innholdet i kjglerom eller frysere egnet for pakrevd preservasjonstemperatur.

b) Koble kabinettet fra stikkontakten.

c) Vent til kabinettet oppnar romtemperatur og ingen spor av is er igjen pa veggene. lkke prav & fremskynde prosessen
ved & bruke metall eller skarpe verktay som kan skade veggene.

d) Rengjer forsiktig innsiden av kabinettet med lunket vann og mild sape, rengjer med en myk klut.

e) Nar overflaten pa innsiden er helt tarr (kontroller, hvis ikke la den terke videre), lukk dgrene og start kabinettet pa nytt.
f) Last produktene tilbake til kabinettet etter rundt tre timer.

3) Rengjoar kondensatoren minst hver 30. dag med en hard kost som ikke er av metall, fiern stov og skitt mellom klaffe-
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ne. Kondensatoren er pa taket av kabinettet. En skitten kondensator kjsler mindre ned og ferer til energislgsing og dar-
lig ytelse. Bruk slitesterke hansker ved rengjgring av kondensatoren.

Nar kabinettet tas ut av drift m& stremforsyningen frakobles og stegene ovenfor ma falges. La derene sta dpne for & unnga
darlig lukt.

Alle vedlikeholdsoperasjoner som ikke er nevnt ovenfor ma utferes av autorisert ettersalgsservice eller kvalifisert perso-
nell.

10. NODSITUASJONER

1) Kabinettet starter ikke eller holder seg ikke pa:
* det kan veere strombrudd,;

* kontroller at veggstrambryteren er PA;

* soprg for at kabinettstopslene er satt ordentlig i.

Hvis stramfeil ikke er grunnet noen av arsakene ovenfor, ring naermeste ettersalgsservice. Tam kabinettet og lagre maten
i kjolerom eller kjgleskap som sgrger for preservasjonstemperatur.

2) Kabinettet kjoler ikke ordentlig ned:

* kontroller at derene ikke er apne eller pa glott;

* sorg for at kabinettet er riktig lastet, at det ikke overgar grenselinjen for last);

* kontroller at frosttykkelsen pa innsiden av kabinettet ikke overgar 5 mm; hvis det gjer det, avises kabinettet som fork-
lart i forrige seksjon;

* sgrg for at kabinettet ikke utsettes for varme eller torke;

* sgrg for at maten allerede var dypfryst da det ble lastet i fryseren (-18°C);

* kontroller kabinettflate ved & bruke vaterpass; serg for at miljgforhold mgter kravene pa side 7.

Hvis kabinettet ikke kjoler ned ordentlig som fglge av en av grunnene ovenfor, ring neermeste ettersalgsservice.

Vis feil oppstar grunnet kabinettfeil, er det absolutt nadvendig & fierne maten og lagre dem i et kjglerom med lav tempe-
ratur eller frysere for & sgrge for pakrevd preservasjonstemperatur.

3) Kabinettet braker:
* soprg for at alle skruer og bolter er fastskrudd;
* kontroller kabinettflathet med bruk av vaterpass.

Kontakt naermeste ettersalgsservicesenter hvis feilen vedvarer.

VED GASSLEKASJE ELLER BRANN, pust ikke i rommet kabinettet er i for det er luftet. Koble fra stramforsyningen til
hovedstrembryteren (fig. 17, side 14).
FOR BRANNSLUKKINGSFORMAL MA IKKE VANN BRUKES, KUN TORRSTOFF-SLOKKERE.

7. ETTERSALGSSERVICE

Hvis ettersalgsservice behgves, anbefaler vi & bruke profesjonelle med de ngdvendige ferdighetene, som de oppfert pa
baksiden av denne manualen under seksjonen for ettersalgsnettverk. Be om originale deler hvis ekstradeler behgves og
sgrg for at originale deler brukes pa utstyret. Feil, uavhengig av starrelse, ma gyeblikkelig meldes til ettersalgssenteret.
Produsenten frastar ansvar for arbeid utfert av personell uten autorisasjon eller med de spesifikke ferdighetene pakrevd
eller for bruk av ikke-originale deler. Informasjonen i dette dokumentet er kun for referanse. Informasjonen kan til enhver
tid endres av produsenten om det er ngdvendig for tekniske eller markedsfaringshensyn. For mer informasjon bes kun-
der ta kontakt med ettersalgsnettverket.
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LIETUVISKAI

JZANGA

Sig naudojimosi instrukcijg buvo siekta paradyti kuo papraséiau ir logiskiau tam, kad skaitytojas galéty susipazinti su
"SOUND TOP" demonstracine vitrina.

Perskaitykite Sig instrukcija atidZiai ir laikykite jg Salia masinos. Gamintojas apsiriboja nuo bet kokios atsakomybés dél
susizalojimy ar turto apgadinimo, jei tai jvykty dél Sioje instrukcijoje pateikty nurodymy nesilaikymo. Butina visiems Sios
jrangos naudotojams perskaityti Sig instrukcija.

Pagal Sléginés jrangos direktyva (2014/68/EB), Si Saldymo spinta priskiriama 1 kategorijai.

Pagal nuorodg j slégio ciklus, P x V < 200 bar x litrui, DN < 32 vamzdynui ir darbiniam skys¢iui $aldymo ciklui priklau-
so 2 grupei. Ciklo komponentai priskiriami 1 kategorijai.

Si spinta atitinka Masiny direktyvos (2006/42/EB) reikalavimus ir jai néra taikoma PED direktyvis apréptis pagal straipsnj
1.3.6.

SAUGOS INSTRUKCIJOS
PATIKRINKITE, AR ORO ERTMES ANT JRANGOS KORPUSO YRA TUSCIOS IR NEUZKIMSTOS.

NENAUDOKITE [RANKIY AR KOKIY NORS KITY GAMINTOJO NEREKOMENDUOTY PRIEMONIY NOREDAMI PAGREI-
TINTI ATSILDYMA,

NENAUDOKITE JOKIY ELEKTROS PRIETAISY UZSALDYTO MAISTO LAIKYMO SKYRELIY VIDUJE, NEBENT JU
NAUDOJIMA ISSKIRTINAI REKOMENDUOTUY PATS GAMINTOJAS.

NELAIKYKITE SPROGIY MEDZIAGY, TOKIY, KAIP DEGAUS KURO TALPOS SALDYMO KAMEROS SKYRIUJE.

GRIEZTAI DRAUDZIAMA SALDYMO KAMEROS SKYRIUJE LAIKYTI FARMACINES MEDZIAGAS, STIKLINIUS BUTELIUS
AR INDELIUS, NES TAI SUSIJE SU PAVOJUMI.

NELAIKYKITE JRANGOS ATMOSFEROS REISKINIY POVEIKYJE.

NENAUDOKITE TIESIOGINIY AR NETIESIOGINIY VANDENS SROVIY ANT SPINTOS. NESILIESKIRE PRIE [RANGOS
SLAPIOMIS ARBA DREGNOMIS RANKOMIS AR PEDOMIS; NEEKSPLOATUOKITE JRANGOS BUDAMI BASI.

Sl JRANGA NERA SKIRTA NAUDOTIS ASMENIMS SU FIZINE, SENSORINE ARBA PROTINE NEGALIA (ISKAITANT
VAIKUS), ARBA ASMENIMS, KURIE NETURI PAKANKAMAI PATIRTIES IR ZINIY NAUDOTIS TOKIA JRANGA, ISSKYRUS
ATVEJUS, KADA JIEMS PADEDA ASMNO, KURIS ATSAKINGAS UZ JU SAUGA IR JIEMS TEIKIA NURODYMUS DEL SAU-
GAUS NAUDOJIMOSI TOKIA TRANGA. BUTINA STEBETI VAIKUS, KAD JIE NEZAISTU SU SIA TRANGA.

MAITINIMO LAIDAS TURI VISADA B_L_JTI IéVYNIOTAg, APSAUGOTAS NUO APGADINIMO, TOLIAU NUO SKYSCIY, VAN-
DENS, KARSCIO SALTINIY, TURI BUTI IDEALIOS BUKLES. DRAUDZIAMA NAUDOTI ADAPTERIO KISTUKUS.

BUTINAI PATIKRINKITE, AR MAITINIMO TINKLO ITAMPA ATITINKA ANT PRIETAISO PARAMETRY LENTELES
NURODYTA ITAMPA,

DARBUS, SUSIJUSIOS SU AUSINIMO GRANDINE ARBA ELEKTROS IVADO SISTEMA GALI ATLIKTI TIK KVALIFIKUO-
TAS PERSONALAS. PRIES ATLIEKANT BET KOKIUS TECHNINIO APTARNAVIMO DARBUS, ISRTAUKITE MAITINIMO
LAIDO KISTUKA IS MAITINIMO LIZDO.

NEAPGADINKITE SALDYMO APYTAKOS CIKLO: DRAUDZIAMA PRADURTI AR GREZTI SPINTOS SIENELES - TIEK ISO-
RINES, TIEK VIDINES - BET KOKIU BUDU (PVZ. DEL VIRSAUS SUMONTAVIMO), NES TAI GALI APGADINTI GARINTUYVA
IR KONDENSATORIAUS VAMZDELIUS, KURIE SUMONTUOTI SPINTOS SIENELESE.

JEI ANT SPINTELES REIKIA PRIKLIJUOTI REKLAMINI LIPDUKA, NAUDOKITE TIK PLEVELES TIPO LIPDUKA. NEDEKITE
IR NEKLIJUOKITE STOROS IZOLIUOJANCIOS MEDZIAGOS ANT ISORINIY JRANGOS SIENELIY: TAI GALI TURETI NEI-
GIAMOS JTAKOS SPINTOS VEIKIMUI.

NORINT SUMAZINTI SU UZSIDEGIMU SUSIJUSIUS PAVOJUS, SIA SPINTA TURI SUMONTUOTI TIK TINKAMAI APMOKY-
TAS KVALIFIKUOTAS PERSONALAS.

BET KOKS KITOKS SI0S JRANGOS NAUDOJIMAS, NEI TAI NUSTATYTA SIOJE KNYGELEJE, GALI SUKELTI PAVOJY.

GAMINTOJAS ATSIRIBOJA NUO BET KOKIOS ATSAKOMYBES, SUSIJUSIOS SU NETINKAMU, NETEISINGU AR NELEI-
STINU JRANGOS NAUDOJIMU.
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APSAUGY ARBA PANELIY NUEMIMAS, KURIY NUEMIMUI REIKIA NAUDOTI SPECIALIUS IRANKIUS, PRIVALO BUTI
ATLIEKAMAS ISIMTINAI TIK KVALIFIKUOTO PERSONALO, - YPATINGAI ELEKTRINIO SKYDO DANGCIO NUEMIMAS.

SI0 JRENGINIO INSTALIACIJA PRIVALO ATLIKTI TIK ATITINKAMAI PARUOSTAS, KVALIFIKUOTAS PERSONALAS.

GARSO LYGIS, KURI GENERUOJA SI SPINTA VEIKIMO METU YRA ZEMESNIS NEI 70 DB(A). S| SPINTA NEGENERUOJA
JOKIY KENKSMINGU VIBRACIJUY.

DEMESIO: VIDUJE YRA DEGIY SALDYMO DUJY R290

1.SPINTOS APRASYMAS

"SOUND TOP" Saldymo spinta skirta laikyti valgomiesiems ledams ir kitiems Saldytiems produktais, ji sitloma Siy ilgiy:
2100-2500 mm. Pagrindinés savybés ir matmenys iliustruoti bréziniuose 1, 2a, 2b ir 2¢, kurie yra puslapiuose 3, 4, 5 ir 6.
Paveiksléliai, esantys 3 puslapyje, susije su Siomis dalimis: 1) Kondensatoriaus zona 2) Valdymo skydelis 3) Maitinimo lai-
das 4) Parametry plokstelé 5) Vandens iSleidimas 6) Laikiklis maitinimo prievadui.

Dél spinty svoriy, tus¢iy ir supakuoty, zr. lentele I, esancig puslapyje 7.

Sitlomi ir jvairiaisi priedai funkcionalumui pagerinti.

Siuo klausimu susisiekite su pardaveéju, kuris yra jgaliotas priedy sumontuotojas.

2.TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS

Spinta pristatoma specialioje pakuotéje, jskaitant padékla, tam, kad jg buty lengva transportuoti ir perkelti Sakiniu krau-
tuvu.

Masing visada perkélinékite i$ vietos | vietg ant padéklo ar panasios platformos; tam, naudokite rankinj arba elektrinj Sakinj
krautuva, kuris naudojamas su tinkama jranga ir kuris uztikrina tinkama kélimo geba (Zr. psl. 7, paveikslélius 3 ir 4 ir lentele
). Perkelti produktg i$ vienos vietos j kitg leidziama tik pardavusios jmonés aptarnavimo personalui.

3.PRISTATYMAS IR LAIKUMAS SANDELYJE

Prie$ priimant pristatytg Saldymo siuntg i§ vezéjo, butinai patikrinkite pakuotés bukle. Jei pastebétuméte, kad pakuoté
apgadinta, gali buti ir kity apgadinimy. Jei taip nutikty, iSpakuokite jrangg vezéjo atstovo akivaizduoja ir pasirasykite
priémimo dokumentus tai nurodydami. Jrangos gamintojas neprisiima jokios atsakomybés dél zalos, kuri padaryta tran-
sportavimo metu ar netinkamo gabenimo metu. ISpakavimas paliekamas jgaliotam aptarnavimo atstovui. Sandélio, kuria-
me jranga laikoma, temperattra turi buti nuo -25°C iki +55°C, oro drégnumas nuo 30% iki 95%. Laikykite spintg apsau-
gotoje nuo saulés spinduliy ir kity elementy vietoje.

4.SUMONTAVIMAS IR APLINKOS SALYGOS

Draudziama Sig spintg sumontuoti aplinkoje, kurioje yra degiy dujy medziagy. Jranga negali buti naudojama lauke, ant
jos negali patekti lietaus.

PrieS pajungiant spinta, jsitikinkite, ar parametry ploksteléje esantys parametrai atitinka elektros sistemos parametrus (zr.
psl. 12 - pav. 8). Siekiant uztikrinti tinkama veikima, spintelé turi buti statoma ant lygiy grindy (Zr. 7 - pav. 5), toli nuo kar¢io
Saltiniy ir/arba tiesioginiy saulés spinduliy, dury, langy, ventiloatoriy ar ortakiy angy (zr. psl. 7 - pav. 6). Bitina uztikrinti,
kad buty pakankamai laisvos vietos pirkéjams prie jos prieiti.

Patalpos, kuriose bus sumontuota spinta, turi atitikti reikalavimus, iSdéstytus psl. 7, pav. 7.
5.ELEKTROS JUNGTYS

SVARBU: PRIESAIS SPINTELE TURI BUTI SUMONTUOTAS DAUGIAPOLIS _GF{ANDINES IéJUNGIKI:IS, KURIO
KONTAKTY TARPAS TURI BUTI BENT 3 MM, JIS TURI BUTI TINKAMOS GRANDINES ISJUNGIMO GEBOS (ZR. PAV. 17,
PSL. 14).

Grandinés iSjungiklis turi buti tokioje vietoje, kad prie jo blty jmanoma lengvai prieiti avariniu atveju (maksimalus atstu-
mas - 3 m). Parodykite grandinés isjungiklio vietg visiems spintos naudotojams.

Spintelé turi buti sumontuota profesionalaus personalo, pagal pateiktas gamintojo instrukcijas ir laikantis visy galiojanciy
vietos reikalavimy. Dél netinkamo sumontavimo galima Zala asmenims, gyviinams ar nuosavybei. Gamintojas neatsako
uz tokig zalg. Spintelé komplektuojama su 3 m ilgio laidais (baltas maitinimui, juodas - PAPILDOMAS apSvietimo siste-
mai) ir su atitinkamais kiStukais. NevirSykite Sio ilgio prijundami jrangg prie sieninio maitinimo lizdo (Zr. pav. 9 puslapyje
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12).

Maitinimo laidas turi buti iStiestas, apsaugotas nuo apgadinimy ir toliau nuo skysc€iy, vandens ar karsCio Saltiniy, jis turi
biiti idealios b9klés. (JEI SIS LAIDAS APGADINTAS, JI TURI KEISTI TINKAMOS KVALIFIKACIJOS PERSONALAS).
NEREKOMENDUOJAMA NAUDOTI ADAPTERIO KISTUKUS. Jei absoliu¢iai biitina, naudokite tik gamintojo patvirtintus
adapterio kiStukus su jzeminimo jungtimi.

Patikrinkite, ar esamo maitinimo jtampos parametrai atitinka jrangos parametry ploksteléje nurodytus parametrus.
Leistinas maksimalus jtampos svyravimas yra +/-6%.
Prie$ sujungiant elektros jungtis, patikrinkite, ar maitinimo Saltinio varza yra lygi arba zemesné nei 0,383 omo.

MAITINIMO LAIDAS: BALTAS/APSVIETIMO LAIDAS: JUODAS

SVARBU: PAJUNGIMAS PRIE JZEMINIMO SISTEMOS YRA PRIVALOMAS. Jei bus nesilakoma $iy nurodymy, gamintojas

nepriims jokios atsakomybés. Jei jranga turi blti montuojama toli nuo maisinimo Saltinio, uztikrinkite, kad visos jos jungtys
atitikty galiojancius standartus.

SI SPINTA GALI BUTI MONTUOJAMA TIK PRIE SIENOS ARBA KELIOS SPINTOS "GALAS-GALU".

GAMINTOJAS ATSIRIBOJA NUO BET KOKIOS ATSAKOMYBES DEL SUSIZALOJIMU AR JRANGOS APGADINIMO JEI TAI
SUSIJE SU NETEISINGU JRANGOS SUMONTAVIMU.

6. TECHNINES SAVYBES

Irangoje sumontuotg elektros sistemg sudaro apsaugos ir kontrolés prietaisai, esantys apatinéje Sios spintos dalyje, zr.
pav. 5, psl. 3. Uzklijuotas plastikinis vokas su visomis susijusiomis diagramomis ir daliy sarasSu pridedamas prie Sios
instrukcijos ir jis turi bati kartu su ja. Visa techniné informacija, kuri nurodyta parametry ploksteléje, pritvirtintoje prie
jrangos iSorinés pusés (Zr. pav, 8, psl. 12) yra lentel€je lll, puslapyje 12.

SIUO MES DEKLARUOJAME, KAD JRANGA ATITINKA 1992 M. SAUSIO MEN. 25 D. ITALIJOS [STATYMO NR. 108 REIKA-
LAVIMUS, KURIUO JGYVENDINAMI EEB DIREKTYVOS 89/109 REIKALAVIMAI MEDZIAGOMS IR OBJEKTAMS, TINKAN-
TIEMS SALYCIUI SU MAISTO PRODUKTAIS.

Sluo DEKLARUOJAME, KAD SALDYMO SPINTA, TINKA LAIKYTI SALDYTUS PRODUKTUS PAGAL ITALIJOS 1942 M.
BALANDZIO MEN. 30 D. [STATYMA NR. 283 IR JO ATITINKAMAIS PAKEITIMAIS PAGAL POISTATYMINT 1981 M. SAUSIO
MEN. 29 D. AKTA, PASKELBTA VALSTYBES LAIKRASTYJE 1981 M. KOVO MEN. 26 D., NR.85.

7.PRODUKTY IDEJIMAS

Jjunkite spintg naudodamiesi grandinés iSjungikliu. Tada spinta pradés savo Saldymo ciklg. Palaukite apie 7 valandas prie$
sudédami maisto produktus, kurie jau turi biti jy laikymo temperatiiros. S| SPINTA NUSTATYTA GAMYKLOJE VEIKI- MUI
PAGAL JOS FUNKCIJA.

Kraudami produktus patikrinkite, ar:

* jie yra vienodo dydzio ir tipo;

. jie NEVIRSYJA uzkraunamo kiekio, kuris yra 100 kg/m2

8.NAUDOJIMAS

Si spinta buvo sukurta ir pagaminta i$skirtinai valgomiesiems ledams laikyti ir kitiems giliai uz$aldytuiems produktams
laikyti kaip LT versija, bei Svieziems supakuotiems produktams laikyti kaip MT versija. Jos funkcija yra temperattiros
palaikymas, o ne jos mazinimas. Todél, kraunant produktus, jie PRIVALO BUTI ATSALDYTI IKI JU SAUGOJIMO
TEMPERATUROS.

Dél Sios priezasties j spintg niekada nedékite atSilusiy ar Silty produkty. Dirbdami su Saltais valgomaisiais ledais ir Saldy-
tais maisto produktais, dévékite apsaugines pirstines.

Kad Si spinta veikty kuo geriau, rekomeduojame:

* produktus j spintg sudékite taip, kaip aprasyta ankstesniame skyrelyje;

* niekada nepalikite atidaryty ar praverty dureliy (pav. 9, psl. 12). REKOMENDUOJAME daznai tikrinti, ar visos durelés
yra tinkamai uzdarytos tam, kad iSvengtuméte bereikalingy energijos sgnaudy, ap$alo susidarymo ant sieneliy, kad mai-
stas geriau iSsilaikyty.

Atsiles vanduo surenkamas | iSleidimo vamzdelj, kuris toliau eina per garinimo padekla, esantj spintelés pagrinde.

Reguliariai patikrinkite, ar atSiles vanduo iSteka normaliai.
Jei vanduo neprateka, lakscia viela iSvalykite ertme.
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VALDYMO PRIETAISY APRASYMAS

KLAVISU "ZEMYN" - ATSILDYMO LED ,II"

"i" KLAVISA

o

standby

"M" KLAVISA standby KLAVISA

SPINTOS KONTROLERIS LAE BR1-28

Funkciniai klavisai:

LT reZzimo perjungimas j MT ir atvirk$ciai:

LT perjungimas j MT: spauskite "M" klavi$a, displéjus rodys Bt (LT) arba Tn (MT); naudodamiesi klaviSu "Zemyn", pasi-
rinkite norima darbinj rezima, t.y. Bt (skirtas LT) arba Tn (skirtas MT), tada patvirtinkite naudodamiesi klavisu "i".

» Sviesos diodas Il SVIECIA = MT / $viesos diodas Il nedvietia = LT

Rankinis atSildymas:
Paspauskite ir palaikykite atSildymo mygtuka 5 sekundes

Zumeris
Zumeris visada jsijungia esant aliarmo biklei; spauskite bet kurj klavi$g, kad jj iSjungtuméte.

ATSARGIAI: termostato reguliavimas leidziamas tik techninio aptarnavimo personalui. Si spinta nustatyta gamykloje, kad
veikty tinkamai.

ATSARGIAI: Sviesos diodus turi keisti tik techninio aptarnavimo specialistai.

9. KASDIENE TECHNINE PRIEZIURA

SVARBU: atliekant jrangos techninés priezilros darbus, butina uztikrinti, kad darbo vieta blty gerai apSviesta. Jei reikéty,
naudokite papildomus Sviesos Saltinius. Bukite atsargus dirbdami netoli jkaitusiy ar judanciy daliy, kurios zymimos ati-
tinkamais simboliais. Rekomenduojame naudoti apsaugines pirstines.

ATSARGIAI: Si $aldymo sistema nekeiéia atsildyto vandens sudéties, kuris teka i§ $aldymo spintos, nes $is vanduo i$
esmés susidaro dél drégmés, esancios aplinkos ore. Tadiau tiek atSildytas vanduo, tiek plovimui naudojamas vanduo savo
sudétyje gali turéti terSaly, kurie gali patekti j maistg ir jj uztersti, maisto produktams taip pat gali pakenkti kiti uzd- terSiami
skyséiai ar netinkamas valymo priemonés naudojimas (2r. skyrelj 10, punktg 1). DEL SIOS PRIEZASTIES VAN- DUO,
KURIS ISTEKA IS SALDYMO SISTEMOS, TURI BUTI ISPILAMAS I KANALIZACIJOS ARBA VANDENS VALYMO SISTEMA
PAGAL GALIOJANCIOS VIETOS REIKALAVIMUS.

ATSARGIAL PRIES ATLIEKANT BET KOKIUS DARBUS SU SALDYMO SPINTA, BUTINA ISUUNGTI JOS MAITINIMO LAIDA
IS MAITINIMO LIZDO (pav. 17).
Operatorius turi turéti galimybe visada patikrinti, ar lizdai liko atjungti.

DURELIY PLEVELE NUO APRASOJIMO

Ant spintos dureliy uzklijuota plévelé, kuri apsaugo nuo aprasojimo ir kondensato susidarymo esant bet kokiai
temperaturai ir drégmei, net po ilgo jmerkimo j vandenj ar po dazno valymo. Kadangi Si plévelé yra labai hidrofiliSka, dél
jos panaudojimo vandens laseliai iSsiskirsto ir nesusidaro rasa. Taciau Si plévelé pagaminta i$ medziagy, kurios netirpsta
vandenyje, todél ant jos neatsiranda démiy net jei ji ir visiSkai suSlampa. Sios plévelés neapgadina jokie komerciniai stik-
lo valikliai, démiy valikliai, amoniakas, alkoholis ar benzenas, ji nekeiCia spalvos veikiama saulés spinduliy ar karscio.
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Sia plévele padengtus pavirSius galima valyti bendrosios paskirties stiklo valikliu ir kempine, skuduréliu ar popieriniu
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rank$luoscéiu. Nenaudokite jokiy valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra abrazyviniy, didelio rigstingumo ar Sarmingumo
medziagy. Atminkite, kad ilgai nepasalintos démés, ypac nuo cigareciy ar ore esanciy riebaly, gali turéti neigiamos jtakos
plévelés savybéms. Riebalines apnasas reikia valyti naudojant riebaly pasalinimo priemones.

SPINTOS VALYMAS
BOTINA NAUDOTI APSAUGINES PIRSTINES BEI APSAUGOS AVALYNE ATLIEKANT VALYMO OPERACIJAS.

1) Spintos iSorines dalis valykite bent kartg per savaite naudodami Svelny minkstg skudurélj. Niekada nevalykite
naudodami degias ar abrazyvines valymo priemones, alkoholj, acetong ar tirpiklius.

NIEKADA NEPLAUKITE SPINTOS NAUDODAMI VANDENS SROVE. Stiklinius pavirSius galite valyti tik stiklui valyti skirto-
mis priemonémis. Vandens naudojimas ant stiklo néra rekomenduojamas, nes dél to gali susidaryti kalkinés apnasos.

2) Uztikrinkite, kad vidiniai pavirSiai buty idealiai Svarus. Kaip dalj vidinio valymo, atSildykite spintg jei SerkSno storis ant
sieneliy susidaro vir§ 5 mm, nes tai gali turéti neigiamos jtakos spintos veikimui. Taciau visada rekomenduojame atsildy-
ti spintg anksciau, ypac jei tai rekomenduojama pagal joje laikomg maista. Atlikite Siuos veiksmus:

a) IStustinkite spintg, jos turinj padékite laikyti Saltkambaryje ar Saldytuve pagal reikiama laikymo temperatura.

b) IStraukite spintos maitinimo laidg i§ maitinimo lizdo.

c) Palaukite, kol spinta pasieks aplinkos temperattrg ir ant jos sieneliy nebeliks jokiy ledo pédsaky. Nesistenkite pagrei-
tinti proceso naudodami metalinius ar astrius jrankius, kurie gali apgadinti sieneles.

d) Gerai iSvalykite spintos vidy naudodami drungng vandenj ir muilg, tada gerai iSSluostykite minkstu skuduréliu.

e) Kai vidaus pavirSius bus visiSkai sausas (patikrinkite, ir, jei reikéty, pasausinkite), uzdarykite dureles ir vél jjunkite spinta.
f) Po mazdaug trijy valandy atgal j spintg sudékite maisto produktus.

3) Kondensatg isvalykite bent kartg per 30 dieny naudodami kietg, taCiau ne metalinj Sepetj, iSvalykite dulkes ir purvg i$
sparneliy tarpy. Kondensatorius yra ant spintos virSaus. UzterStas kondensatorius Saldo prasciau, dél to didéja energijos
nuostoliai, gadinasi jranga. Dévékite atsparias darbines pirstines valydami kondensatoriy.

Jei spinta nesinaudojama ilgesnj laikg, atjunkite jg i§ maitinimo lizdo ir atlikite toliau aprasytus veiksmus, tagiau palikite
dureles atidarytas, kad nesusidaryty nemalonus kvapas.

Bet kokie Cia neaprasyti techninés prieziuros darbai turi bati atliekami tik jgalioto remonto personalo arba tinkamai kvali-
fikuoto personalo.

10. PAVOJINGOS SITUACIJOS

1) Spinta nejsijungia arba nesaldo jei:

* iSsijungia maitinimas;

* patikrinkite, ar nejjungtas grandinés isjungiklis;

* patikrinkite, ar spintos maitinimo kistukai tinkamai jkisti j maitinimo lizda.

Jei maitinimo néra ne dél Cia paminéty priezasciy, nedelsdami susisiekite su techninio aptarnavimo specialistais, iStus-
tinkite spindg ir i$ jos iSimtus maisto produktus sudékite j Saltkambarius ar Saldytuvus.

2) Jei spinta nepakankamai Saldo:

* patikrinkite, ar neatidarytos, nepravertos spintos durelés;

* patikrinkite, ar spintos apkrova teisinga, t.y. ar jos apkrova nevirsija ribinés linijos);

* patikrinkite, ar spintos viduje esantis SerkSno sluoksnis nevirSija 5 mm storio; jei taip - atSildykite spintg kaip tai aprasy-
ta ankstesniame skyrelyje;

* patikrinkite, ar spintai nedaro jtakos karsc¢io ar sauso oro Saltiniai;

* patikrinkite, ar maisto produktai, kurie dedami j spintg, gerai susaldyti (-18°C);

* patikrinkite, ar spinta stovi tolygiai naudodamiesi guls€iuku; jsitikinkite, ar aplinkos salygos atitinka reikalavimus,
iSdéstytus psl. 7.

Jei spinta nepakankamai Saldo dél kity nei minétos priezastys, susisiekite su artimiausiu atstovybés techninio aptarnavi-
mo centru.

Jei akivaizdu, kad atsirado Saldymo spintos gedimas, butina perkelti maistg ir laikyti jj kitose atitinkamose patalpose ar
vietose - zemos temperaturos Saltkambaryje ar Saldiklyje.

3) Jei spinta veikia triukSmingai:
* patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy verzliy ir varzty;
* gulsCiuku patikrinkite, ar spinta stovi ant lygaus pagrindo.

Jei gedimo pasalinti nepavykty, susiekite su artimiasiu pardavéjo techninio aptarnavimo centru.
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DUJUY PROTEKIO AR GAISTO ATVEJU, nekvépuokite patalpos, kurioje yra spinta, oru, prie$ tai ios patalpos tinkamai
neiSvédine. Atjunkite maitinimg naudodamiesi pagrindiniu grandinés isjungikliu (pav.17, psl. 14).
GAISRO GESINIMUI NENAUDOKITE VANDENS - NAUDOKITE TIK SAUSAS GESINIMO PRIEMONES.

11. APTARNAVIMAS PO PARDAVIMO

Jei reikéty techninio aptarnavimo po pardavimo paslaugy, rekomenduojame, kad jas atlikty profesionalai, kuriy sarasas
pateiktas Sios instrukcijos gale, ir kurie dirba kaip oficiallis techninio aptarnavimo po pardavimo specialistai. Jei reikéty
atsarginiy daliy, visada reikalaukite tik originaliy daliy ir uztikrinkite, kad jrangai bty naudojamos tik originalios dalys.
Apie bet kokius rimtesnius gedimus butina nedelsiant pranesti techninio aptarnavimo personalui.

Gamintojas atsiriboja nuo bet kokios atsakomybés uz bet kokius darbus, kuriuos atliko ne jo atstovai ar kiti tinkamos kva-
lifikacijos neturintys asmenys, taip pat - jei buvo naudojamos neoriginalios dalys. Informacija Siame dokumente pateikta
tik kaip referenciné. Gamintojas pasilieka teise net kada $Sig informacijg pakeisti jei to reikéty dél techniniy ar komerciniy
priezasCiy. Dél iSsamesnés informacijos klienty praSome kreiptis j misy techninio aptarnavimo specialistus.
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MAGYAR

BEVEZETO

A kézikonyv szerkesztése egyszerlien és ésszerlien tortént, azért hogy az olvaso elsajatithassa a SOUND TOP hitdvitrin
hasznalatat.

Kéjuk, olvassa el figyelmesen ezt a kézikonyvet, és Orizze a géppel egyltt. A gyartdé nem vallal felel6sséget az olyan
személyi, vagy dologi sériilésekért, amelyek a hasznalati Gtmutatd elGirasainak figyelmen kivil hagyasabdl erednek. A
berendezés valamennyi felhasznalojanak el kell olvasnia ezt a kézikonyvet.

A Nyomastarté Berendezésekre vonatkozo Iranyelv szerint (2014/68/EK) a hiit6szekrény az 1. kategoridba tartozik.

A nyomas alatt Iév0 korokre vonatkozoan a P x V szorzat <200 bar x liter, a csévekre vonatkozéan DN (névleges kiilsé
atmér6) <32, és a h(it6kdzeg a 2. csoportba tartozik. A kor elemei az 1. kategoriaba tartoznak.

A hiit6szekrény megfelel a Gépekrdl sz616 Iranyelvnek (2006/42/EK), de kivil esik a 1.3.6. cikk értelmében a PED
(Nyomastarté Berendezések Iranyelve) iranyelv alkalmazasi kérén.

BIZTONSAGI UTASITASOK
A BERENDEZES BURKOLATAN LEVO SZELLOZONYILASOKAT TARTSA SZABADON ES AKADALYMENTESEN.

A LEOL\/ASZTAS FELGYORSITASARA KIZAROLAG A GYARTO ALTAL AJANLOTT ESZKOZOKET VAGY ANYAGOKAT
HASZNALJON.

NE HASZ[\IALJON SEMMILYEN ELEKTRONIKAI BERENDEZEST A FAGYASZTOTT ELELMISZERTAROLO REKESZEK-
BEN, KIVEVE, HA A GYARTO AZT KIFEJEZETTEN AJANLJA.

NE TAROLJON A HUTOSZEKRENYBEN ROBBANEKONY ANYAGOKAT, UGY MINT TULNYOMAS ALATT LEVO
GYULEKONY HAJTOANYAG TARTALYOKAT.

SZIGORUAN TILOS GYOGYSZERESZETI TERMEKEK, UVEGTARTALYOK, VAGY PALACKOK TAROLASA A
HUTOSZEKRENYBEN, MIVEL ELTORHETNEK ES VESZELYT JELENTHETNEK.

NE TEGYE KI A BERENDEZEST LEGKORI TENYEZOK HATASANAK.

NE HASZNALJON KOZVETLEN, VAGY KOZVETETT ViZ SUGARAT A HUTOSZEKRENYHEZ. NE ERINTSE MEG A
BERENDEZEST NYIRKOS VAGY VIZES KEZZEL, VAGY LABBAL; NE HASZNALJA A BERENDEZEST MEZITLAB.

EZT A BERENDEZEST NEM HASZNALHATJAK FELUGYELET NELKUL CSOKKENT FIZIKAI, ERZEKSZERVI, VAGY
MENTALIS KEPESSEGEKKEL RENDELKEZO SZEMELYEK (BELEERTVE A GYERMEKEKET), ILLETVE A KEZELESEHEZ
MEGFELELO ALAPISMERETEKKEL ES GYAKORLATTAL NEM RENDELKEZO SZEMELYEK, KIVEVE, HA EGY OLYAN
SZEMELY FELUGYEL RAJUK, AKI FELEL A BIZTONSAGUKERT. UGYELJEN ARRA, HOGY GYERMEKEK NE JATSZANAK
A BERENDEZESSEL.

A TAPKABELT UGY KELL ELHELYEZNI, HOGY AZT NE ERJE UTODES, TARTSA TAVOL FOLYADEKOKTOL, ViZTOL, ES
HOFORRASTOL, VALAMINT SERULESMENTES ALLAPOTBAN KELL LENNIUK. CSATLAKOZO ADAPTEREK HASZNA-
LATATILOS.

ELLENORIZZE, HOGY A HALOZATI FESZULTSEG MEGFELEL-E A HUTOVITRIN ADATTABLAJAN LEVO ERTEKNEK.

A HOTOKORBEN VAGY A KABELEZESI RENDSZERBEN TORTENO MUNKAKAT KIZAROLAG SZAKKEPZETT SZEMELY-
ZET VEGEZHETI EL. SZERVIZELES ELOTT MINDIG HUZZA KI A HUTOVITRIN CSATLAKOZOJAT A HALOZATBOL.

NE SERTSE MEG A HUTOKORT: TILOS A HUTOVITRIN FALAIT KivUL VAGY BELUL, BARMILYEN MODON KILYUKASZ-
TANI, VAGY ATFURNI (PL: MAGASRA VALO TELEPITESKOR), MIVEL EZ A HUTOVITRIN FALAIBA EPITETT PAROLOG-
TATO VAGY KONDENZATOR ELVEZETO CSOVEINEK SERULESEIT OKOZHATJA.

HA REKLAM MATRICAKAT KELL ELHELYEZNI A HUTOVITRINEN, AKKOR CSAK VEKONY FOLIA MATRICAKAT
HASZNALJON. A BERENDEZES KULSO FALARA NE HELYEZZEN VASTAG SZIGETELO ANYAGOT: EZ VESZELYEZ-
TETHETI A HUTOVITRIN TELJESITMENYET.

TUZVESZELY ELKERULESE ERDEKEBEN, A HUTOVITRIN TELEPITESET KIZAROLAG SZAKKEPZETT SZEMELYZET
VEGEZHETI EL.

155



A HOTOVITRIN KEZIKONYVBEN LEIRTAKTOL ELTERO HASZNALATA VESZELYESNEK TEKINTENDO. A GYARTO NEM
VALLAL FELELOSSEGET A TERMEK RENDELTETESTOL ELTERO, HIBAS, VAGY ESSZERUTLEN HASZNALATABOL
EREDO SERULESEIERT.

KIZAROLAG KEPESITETT SZAKEMBEREK VEGEZZEK AZOKNAK A VEDGBURKOLATOKNAK VAGY -PANELEKNEK AZ
ELTAVOLITASAT, AMELYEK LESZERELESEHEZ SPECIALIS SZERSZAMOK SZUKSEGESEK, KULONOS TEKINTETTEL
AZ ELEKTROMOS KAPCSOLOTABLA BURKOLATARA.

ENNEK A KESZULEKNEK A FELSZERELESET KIZAROLAG MEGFELELS KEPESITESSEL RENDELKEZS SZAKEMBER
VEGEZHETI.

A HUTOVITRIN ALTAL KIBOCSATOTT ZAJSZINT 70 DB (A) ALATT VAN. A HUTOVITRIN NEM BOCSAT KI
KAROS REZGESEKET.

FIGYELEM! GYULEKONY R290 HUTGGAZT TARTALMAZ

1.A HOTOVITRIN LEiRASA

A SOUND TOP h(it6vitrin jégkrémek és fagyasztott ételek tarolasara lett tervezve, amely a kdvetkezd hosszlisagban érhetd
el: 2100 - 2500 mm. A f6 jellemzdket, és méreteket a 3., 4 ., 5. és 6. oldalon 1év6 1., 2a., 2b., és 2c. abrak mutatjak. A 3.
oldalon 1év6 abrak a kovetkezd részegységeket mutatjdk be: 1) Kondenzator rész 2) Vezérl6 panel 3) Tapkabel 4)
Adattabla 5) Vizleereszt6 6) Oszlop a dugaszol6 aljzathoz.

A h(itévitrin Gres, és megrakott suly adataihoz lasd a 7. oldalon 1év0 |. tablazatot.

Vélaszthato tartozékok széles kore all rendelkezésre a jobb funkcioképességhez.

Ennek figyelembevételével Iépjen kapcsolatba a tartozékok kizardlagos telepitését végz06 szervizszolgalattal.

2.A HUTOVITRIN SZALLITASA ES MOZGATASA

Villas targoncaval torténé mozgatas megkonnyitése céljabdl, a hitbvitrin raklappal egy(tt, specialis csomagolasban kerl
kiszallitasra.

A gépet a sajat raklapjan, vagy ehhez hasonlé emelvényre helyezve mozgassa; hasznaljon a berendezéshez megfelel
kézi, vagy elektromos villas targoncat, amely megfelel0 emelési kapacitassal rendelkezik (lasd 7. oldal 3., 4. abra, vala-
mint |. tAblazat). A berendezés mozgatasat az erre engedéllyel rendelkez6 miiszaki szervizszolgalat végezheti.

3.ATVETEL ES RAKTAROZAS

A hiit6szekrény atvétele el6tt ellendrizze a csomagolas allapotat. Ha a csomagolason lathatd sériiléseket észlel, lehetsé-
ges, hogy a hitévitrin is megsértilt. Ha igen, akkor a szallitd jelenlétében csomagolja ki a berendezést, és irja fel az atvé-
teli elismervényre a készulék aktudlis allapotat. A gyarté nem vallal felelGsséget a szallitasbol, a tarolas alatt nem megfelel6
mozgatasbdl eredo sérilésekért. A termék kicsomagolasat csak az erre engedéllyel rendelkez6 miszaki szer- vizszolgalat
végezheti el. A raktar hOmérsékletének -25°C - +55°C kozott, a levegd paratartalmanak 30% - 95% kozott kell lennie. A
hiitdvitrint tartsa tavol kdzvetlen napsugéarzastol, és a kdrnyezet viszontagsagaitol.

4. TELEPITES ES KORNYEZETI FELTETELEK
Ne telepitse a h(it6vitrint olyan helyre, ahol robbané géaz talalhatd. Ne hasznalja a h(it6vitrint kiltérben, ne tegye ki esének.

A h(itdvitrin csatlakoztatasa el6tt, ellendrizze, hogy az adattablan 1év6 értékek megfelelnek-e az elektromos halozati
értékeknek. (lasd a 12. oldal 8. abra). A megfeleld mlikddéshez a h(itdvitrint helyezze sik padléra (lasd 7. oldal 5. abra),
tavol héforrasoktol és/vagy kozvetlen napfénytdl, ajtoktdl, ablakoktdl, ventilatoroktdl, és szell6z6 nyilasoktdl (lasd 7. oldal
6. 4bra). A berendezés el6tt megfeleld méret(i, szabad terlletet kell biztositani a vasarldknak.

A helyiségnek, ahova a készuléket telepitette, meg kell felelnie a 7. oldal 7. abra, és kdvetelményeinek.

5.ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

FONTOS: A HUTOVITRIN ARAMFORRAS FELOLI OLDALARA EGY TOBBPOLUSU ARAMKORI MEGSZAKITOT KELL
TELEPITENI, LEGALABB 3 MM-ES ERINTKEZESI HEZAGGAL, VALAMINT AZ ESZKOZNEK MEGFELELO ARAMKOR-
MEGSZAKITO KAPACITASSAL KELL RENDELKEZNIE (LASD A 14. OLDAL 17. ABRA).

Az aramkor-megszakitot Ggy kell elhelyezni, hogy vészhelyzetben elérhetd legyen (maximalis tavolsag 3 m). A hiitdvitrin
valamennyi hasznal6janak mutassa meg az aramkdr-megszakité helyét.
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A h(tbvitrint szakmailag képzett személyzetnek kell telepitenie, a gyartéi és a helyi kabelezési elGirasoknak megfelelGen.
A nem megfelel6 telepités személyi, allati sériléssel, és anyagi karral jarhat. A gyarté nem vallal felelsséget az ilyen
karokért. A hiitdvitrint két darab 3m hosszl kabellel (fehér a tapellatashoz, fekete — OPCIONALIS - a vilagitasi rend-
szerhez), és megfelel6 csatlakozokkal szallitjuk. Ne 1épje tul ezt a hosszliséagot a fali (lasd a 12. oldal 9. dbra) dugaszold
aljzathoz vald csatlakoztataskor.

A tapkabelt ugy kell elhelyezni, hogy azt ne érje (itédés, tartsa tavol folyadékoktdl, viztdl és hiforrastdl, valamint sérilé-
smentes allapotban kell lennie. (HA A VEZETEK ESETLEG MEGSERULT, AKKOR AZT A MEGFELELO SZAKKEPZETT-
SEGGEL RENDELKEZO SZEMELYZETNEK KELL KICSERELNIE). CSATLAKOZO ADAPTEREK HASZNALATA NEM AJAN-
LOTT. Ha végképp sziikséges, akkor csak az erre a célra jovahagyott, foldel6 csatlakozassal rendelkez0 csatlakozo adap-
tereket haszndlja.

EllenGrizze, hogy a haldzati feszlltség megfelel-e a hiitdvitrin adattablajan 1évé értékeknek. Tovabba vegye figyelembe azt
is, hogy az engedélyezett maximalis feszliltség ingadozas +/-6%.

Csatlakoztatas el6tt ellendrizze, hogy az aramforras impedanciaja egyenld, vagy kisebb, mint 0,383 Ohm.
TAPKABEL: FEHER/ VILAGITAS KABEL: FEKETE

FONTOS: A FOLDELO RENDSZERHEZ VALO CSATLAKOZTATAS KOTELEZO. Ezen biztonsagi intézkedés figyelmen
kivil hagyasa esetén a gyarté elharit minden felel0sséget. Amennyiben a berendezés telepitése az aramforrastél tavol
tortént, akkor egy a szabvanyoknak megfeleld csatlakozast kell biztositani.

A HUTOVITRINT FALHOZ VAGY EGYMASNAK HATTAL (BACK TO BACK) TORTENO TELEPITESRE TERVEZTEK.
A GYARTO NEM VALLAL FELELOSSEGET A NEM MEGFELELO TELEPITESBOL SZARMAZO SZEMELYI VAGY DOLOGI
KAROKERT.

6.MUSZAKI JELLEMZOK

A beépitett elektromos rendszer biztonsagi, és vezérld berendezésekbdl all, amelyek a hitdvitrin alsé részében vannak
elhelyezve lasd a 3. oldal 5. abra. A kézikdnyvhoz mellékelve egy lezart mlianyag boriték tartalmazza a kapcsol6do
abrakat, és alkatrész listakat, melyet a kézikonyvvel egyUtt kell Grizni. A h(itévitrin mliszaki adatait, amelyek a felrdgzitett
adattablan is megtalalhatdk (lasd 12. oldal, 8. abra), a 12. oldalon 1év0 IlI. tablazat is tartalmazza.

TANUSITJUK, HOGY A BERENDEZES MEGFELEL AZ 1992. JANUAR 25 - | 108. SZ. OLASZ JOGSZABALYNAK, AMELY
MEGFELEL AZ ELELMISZEREKKEL ERINTKEZESBE KERULO ANYAGOKROL ES TARGYAKROL SzZOLO 89/109 EGK
IRANYELVNEK.

EZALTAL TANUSITJUK, HOGY A HUTOVITRIN MEGFELEL A FAGYASZTOTT ELELMISZEREK TAROLASARA
VONATKOZO 1942. APRILIS 30 - | 283. SZ. OLASZ JOGSZABALYNAK, ES ANNAK KIEGESZITESEINEK, VALAMINT AZ
1981. JANUAR 29 - | HIVATALI LAPBAN MEGJELENT RENDELETNEK, MELYET 1985. MARCIUS 26-AN LEPTETTEK
HATALYBA 85. SZAM ALATT.

7.TERMEKEK FELTOLTESE

Helyezze aram ala a hiitdvitrint az &ramkor-megszakitéval. A hiitészekrény ekkor megkezdi a hiitési ciklust. Kordlbeliil 6
6ra elteltével toltse fel a tarolasi h6mérsékletiikre leh(itott élelmiszereket. A HUTOVITRIN TELJESITMENYE GYARI ALAP-
BEALLITASU.

A termékek betoltésekor ellendrizze az alabbiakat:

* a termékek mérete és tipusa hasonlo;

« NEM HALADJAK MEG a polconkénti 100 kg/négyzetmétert

8.HASZNALAT

A hitvitrin kizardlag jégkrémek és mélyfagyasztott élelmiszerek negativ hOmérsékleten (LT), és friss, eldcsomagolt éte-
lek pozitiv h6mérsékleten (MT) torténd tarolasara lett tervezve és gyartva. Ezek feladata, hogy alacsony hémérsékleten
tartsak az élelmiszereket, és ne hagyjak felolvadni azokat. Ezért az élelmiszerek h8mérsékletének betoltésiikkor MAR
TAROLASI ERTEKEN KELL LENNIUK.

Ezért ne engedjink meleget a hiitébe, hogy a h(itott ételek ne olvadjanak ki. Hasznaljon bélelt keszty(it a jégkrémek és
fagyasztott élelmiszerek betoltésekor.

Az optimalis m{ikodtetéshez javasoljuk:

* az el0z6 szakaszban emlitett médon tdltse be az élelmiszereket;

* soha ne hagyja nyitva (még félig se) a hﬁ’géajtét (12. oldal a 9. &bra). JAVASOLJUK, hogy rendszeresen ellenérizze,
hogy valamennyi ajtd6 megfeleléen zarodik-e. Igy elkerllheti a felesleges energiafogyasztast, a jégképzédést a falakon, és
igy megfelel6bb az éleimiszertartositas.

A leolvasztott viz egy lefolydcsovon keresztll kerll egy parologtatoba, amely a h(ité aljan talalhat6. Rendszeresen
ellendrizze, hogy a leolvasztott viz elfolyik-e rendesen. Ha nem, akkor tisztitsa ki egy tompa vég( rugalmas szondaval.
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VEZERLESEK LEIRASA

"LEOLVASZTAS & LE" GOMB LED ,II"

"i" GOMB

Us standby

“M & P” GOMB "X & készenléti" GOMB

LAE BR1-28 VEZERLOVEL RENDELKEZO HUTOVITRIN

Funkciégombok:

Atkapcsolas negativ h6mérsékletrdl (LT) pozitiv hmérsékletre (MT), és vissza:

* Negativ hdmérsékletrdl (LT) pozitiv hdmérsékletre (MT) kapcsolashoz nyomja meg az "M" gombot, a kijelz6n megjele-
nik a Bt (LT) vagy a Tn (MT); A Le gombbal valassza ki a kivant izemmddot, Bt (LT - hez) vagy Tn (MT - hez), majd erbsitse
meg az "i" gombbal.

* Led IIBE = MT/ LED Il KI = LT

Kézi leolvasztas:
Tartsa nyomva a leolvaszté gombot 5 masodpercig.

Jelz6cseng6
Riasztasi feltételek fennallasakor a jelz6cseng6é mindig miikodik; a ledllitashoz nyomjon meg barmely gombot.

FIGYELEM: a hGfokszabalyozé beallitasat kizardlag miszaki szervizszolgalat végezheti. A h(itOvitrin a megfelell telje-
sitményhez gyarilag van beallitva.

VIGYAZAT: A LED lampékat kizarélag a szervizszolgalat cserélheti ki.

9. RENDES KARBANTARTAS

FONTOS: a berendezés szervizelése elGtt biztositsa a munkaterilet megfelel6 megvilagitasat. Ha sziikséges, akkor
hasznaljon kiegészitd fényforrast. Legyen évatos a (megfelel6 jelzésekkel ellatott) forrd és mozgo részegységek megko-
zelitésekor. Strapabird (ipari) védGkeszty( hasznalata ajanlott.

VIGYAZAT: A hiitrendszer semmilyen médon sem médositja a h(itérél leolvasztott azon vizet (kémiailag), amely a levegd
paratartalma révén csapddott le a h(itbben. A leolvasztott és a tisztitdshoz hasznalt viz keveredhet azokkal a szennyez6
anyagokkal, amelyek a berendezésben tarolt termékrél szarmaznak, a tartositasi eljaras soran, folyadéktartalmd edények
veletlen eltorésekor vagy nem megfeleld tisztitdszerek hasznalatakor keletkeznek (lasd 10. fejezet 1. pont). EZERT A
HUTORENDSZER REVEN IGY TERMELODOTT VIZET A SZENNYVIZELVEZETOBE, VAGY OLYAN TISZTITO RENDSZER-
BE KELL VEZETNI, MELY MEGFELEL A VONATKOZO ELOIRASOKNAK.

VIGYAZAT: A HUTOVITRINEN VEGZETT BARMILYEN MUVELET ELOTT HUZZA KI A BERENDEZES CSATLAKOZOJAT A
HALOZATBOL (17. 4bra).

Lehetsvé kell tenni a kezelé szamara, hogy barmikor ellenérizhesse, hogy a csatlakozék nincsenek-e csatlakoztatva.
AJTO PARAMENTESITO FOLIA BEVONAT

A hit6vitrin ajtajai paramentesit6 félia bevonattal vannak ellatva, amelyek barmily h6mérsékleten és barmilyen paratarta-
lom esetén megelGzik a paraképzOdést, tartbsabb nedves allapot vagy rendszeres tisztitas esetén is. A rendkivdl vizta-
szit6 foliaréteg a vizcseppképzbdést segiti el6, megakadalyozva annak szétterlilését, parava alakulasat. A viztaszitd és
paramentesit6 féliaréteg mivel nem oldddik vizben, ezért lemosaskor nem marad vizcseppes. A paramentesitd foliaréte-
get a kereskedelmi Uvegtisztitdk, szennyeltavolitok, ammonia-, alkohol vagy benzin tartalmd anyagok, illetve hé-, és
napsugarzas nem karositja.

A fellletek a megszokott Uvegtisztitoval és szivaccsal, ronggyal valamint papir torl6kenddvel tisztithatdak. Ne hasznaljon
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sarolo, er6sen savas, vagy mard hatasu tisztitdszert. A zsiros maradvanyok, a leveg6b0l lerakodé olajréteg és a cigaret-
taflst, ha nincs eltavolitva, csokkenti a paramentesitd képességet. A zsiros szennyezOdéseket olajfolt eltavolitdval kell
eltavolitani.

A HUTOVITRIN TISZTITASA
A TISZTITASI MUVELETEK SORAN AJANLOTT VEDGKESZTYUT ES BALESETVEDELMI LABBELIT VISELNI.

1) Valamennyi kiils6 részt hetente t6r6ljon le tiszta, szaraz, puha ronggyal. Tisztitashoz soha ne hasznaljonsurold, illetve
gyulékony anyagokat (alkohol, aceton vagy oldészerek).

SOHA NE MOSSA A BERENDEZEST ViZSUGARRAL. Az livegfeliiletek tisztitasara kizarélag tivegtisztitét hasznaljon. Nem
javasolt a vizzel valé tisztitas, mert idével vizkdréteg lerakodast eredményez a fellileten.

2) A belso fellileteket tartsa teljesen tisztan. A bels0 takaritas részeként, mindig jégtelenitse a h(it6t olyankor, ha legalabb
5 mm vastag jéglerakodas van, mert az csOkkenti a hlitési teljesitményt. Azonban a h(it6 el6bb is leolvaszthatd, ha az
termékmegjelenitési célokbdl elénydsebb. A kdvetkezOképpen végezze:

a) Uritse ki a h(itét, a tartalmat tarolja a tartdsitasi h6mérsékletnek megfeleléen hiitékamraban vagy fagyasztéban.

b) A h(it6 tapcsatlakozojat hiizza ki.

c) Varja meg mig a hitdvitrin eléri a kornyezeti hdmérsékletet, és annak falain nem marad tébb jég. Ne prébalja fémspa-
tulaval vagy éles eszkdzzel kapargatva meggyorsitani a folyamatot, mivel ezzel sérlilést okozhat a berendezés falan.

d) Ovatosan mossa ki a h(itét enyhén szappanos langyos vizzel, majd torélje azt 4t egy puha szaraz ronggyal.

e) Ha mar teljesen szaraz a bels0 felllet (ha még nem, akkor hagyja szaradni), akkor csukja be az ajtokat és inditsa el
Gjra a h(tot.

f) Hozzavet6legesen harom 6ra mulva visszatoltheti a termékeket a hiitdbe.

3) A kondenzatort legalabb 30 naponta tisztitsa meg egy erfs, de nem fém kefével, a lamellak kdzul tavolitsa el a port,
piszkot és a pokhaldkat. A kondenzator a h(it6 tetején van. A piszkos kondenzator kevésbé hlit, energiaveszteséges, és
kevésbé hatékony a teljesitménye. A kondenzator tisztitasakor viseljen strapabird (ipari) keszty(it.

Amennyiben a h(tdvitrint Gzemen kivll helyezi, valassza le a halozatrél, és jarjon el a fentiek szerint. A h(itOvitrin ajtajait
hagyja nyitva a kellemetlen szagok kialakulasa miatt.

A fel nem sorolt karbantartasokat csak az erre engedéllyel rendelkezd szervizszolgalat, vagy képzett személy végezheti
el.

10. VESZHELYZETEK

1) A h(itévitrin nem kapcsol be, vagy nem marad bekapcsolva:

* lehetséges aramkimaradas;

* ellendrizze, hogy a fékapcsold BE van-e kapcsolva;

* bizonyosodjon meg arrél, hogy a h(ité tapkabele megfeleléen be van-e dugva.

Ha a tapellatasi hiba nem a fent felsoroltak miatt van, akkor azonnal hivja a legkdzelebbi szervizszolgélatot, Uritse ki a
h(it6t, és tartalmat tarolja a tartdsitasi hdmérsékletnek megfeleléen hiitbkamraban vagy fagyasztoban.

2) A hitévitrin nem hiit megfelelden:

* ellendrizze, hogy az ajtok le vannak-e zarva;

* ellendrizze, hogy a hiitdvitrin feltdltése megfelel6-e (vagyis ne 1épje tul a toltési hatarértéket);

» mindig ellendrizze, hogy a h(it0 jegesedése ne legyen 5 mm-nél vastagabb; ellenkezd esetben olvassza le azt a fenti
szakaszban leirtak szerint;

* biztositsa, hogy a h(ité ne legyen héforras kozelében vagy Iégaramlatban;

* ellenGrizze, hogy az élelmiszerek a h(itévitrinbe helyezéskor mélyfagyasztottak-e (-18°C);

* vizszintmérdvel ellenbrizze, hogy a hiit6 vizszintben van-e; ellenlrizze, hogy a kdrnyezeti feltételek megfelelnek-e a 7.
oldalon talalhat6 kévetelményeknek.

Amennyiben a hit6vitrin barmely okbdl nem hit megfelelden, Iépjen kapcsolatba a legkdzelebbi szervizkozponttal.

Amennyiben a hiba a h(itdvitrin rendellenességébdl ered, tavolitsa el az élelmiszereket és tarolja Oket negativ hdmérséklet(
hiitbkamraban, vagy fagyasztéban, amelyek biztositjak a szikséges tarolasi hOmérsékletet.

3) A h(it6 zajos:
» gy6z6djon meg arrdl, hogy valamennyi csapszeg és csavar megfelel6en rogzil;
* vizszintmérGvel ellendrizze, hogy a hit6 vizszintben van-e.

Amennyiben a rendellenesség tovabbra is fennall, Iépjen kapcsolatba a legkdzelebbi szervizkézponttal.
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GAZSZIVARGAS VAGY TUZ ESETEN, ne tartbzkodjon a hiitévitrint tarold helyiségben mindaddig, mig megfeleléen ki nem
szﬂell()’ztetlett. Sziuntesse meg az aramellatast a f()’ka}pcsoléval (14. oldal 17. abra).
TUZOLTASHOZ NE HASZNALJON VIZET, HASZNALJON KIZAROLAG PORRALOLTOT.

11. SZERVIZSZOLGALAT

Amennyiben szervizszolgalatra van szlksége, javasoljuk, hogy forduljon a szllkséges szakértelemmel rendelkez6
szakembereinkhez, akiknek elérhetGségét megtalalja a hivatalos szervizhalozat listdjan, a kézikonyv hatlapjan.
Amennyiben potalkatrészre van sziiksége, igényeljen eredeti alkatrészeket, ellendrizze, hogy a berendezésben kizardlag
eredeti alkatrészeket hasznal-e. A legkisebb meghibasodast is azonnal jelentse a szervizk6zpontnak.

A gyarté nem vallal feleldsséget az olyan beavatkozasokért, amelyet engedéllyel vagy megfelel6 szakértelemmel nem
rendelkez6 személy végzett, nem vallal felel6sséget tovabba a nem eredeti alkatrészek hasznalataért. Jelen dokumenta-
ci6 informécidi csak tajékoztatd jellegliek. A kézikdnyv tartalmat a gyartd miszaki vagy kereskedelmi megfontolasbol bar-
mikor modosithatja. Tovabbi részletekért kérjlk Ugyfeleinket, forduljanak szervizhalézatunkhoz.
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NEPEBO/, HA PYCCKUIN A3bIK

BBEAEHUE

YTobbl NosIb30BaTENb NOAPOBHO 03HAKOMMACS C BUTPUHOMN-XxonoanabHMkoM SOUND TOP, aaHHas MHCTPYKUMS HanucaHa
MPOCTLIM N JTIOTMYECKN MOHATHBIM S13bIKOM.

Moxxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE 3Ty MHCTPYKLUMIO U BbINONHANTE ee TpeboBaHMs B nocneaytolleM. MpomssoanTenb
He NMPVHUMAET HWMKAaKUX UCKOB B OTHOLUEHWWM TpaBM MepcoHana v noBpexaeHus obopyaoBaHusi, 06yCnoBAeHHbIX HEBbI-
MOSIHEHWEM YKa3aHW, coaep KalLmnxcst B 3ToM MHCTPYKLUMK NO 3KCryaTaumn. Bece nonb3oBaTenv 06s3aHbl U3y4nTb AaHHYHO
WHCTpyKUMIO.

B cootBeTcTBMM C AnpekTrBoi no O60opyaoBaHuio noa AasneHneM (2014/68/CE), AaHHbIM OXNaXaatoLwmiA WKadg OTHECEH K
KaTeropum 1.

B oTHOLWeHWM aaBneHus B TpybonpoBoaax n pabounx NOTOKOB B cucTeMax oxnaxaeHus P x V < 200 6ap x nutp, DN <
32, BUTpUHA OTHOCUTCA K rpynne 2. KOMMNOHEHTbl CUCTEMbl OTHOCATCS K KaTeropun 1.

[aHHbIN oxna)kaaoWwmii Wwkad cooTBeTCTBYET TpeboBaHuaM AupekTuBbl EC N0 MaliMHaM, MexaHn3MaM U 060pya0BaHMIO
(2006/42/CE) n He cooTBeTCTBYET CTaThe 1.3.6 AupekTnsbl No ObopyaoBaHuto noa [asneHnem.

MHCTPYKLMN NO BE3OIMNMACHOCTH

YBEAWUTECH B TOM, YTO BCE BEHTUIALMOHHBIE LLUESIN B KOPMYCE OBOPYAOBAHWA CBOBOAHbI 1 HE 3ATPOMO-
XAEHbI.

HE UCMNONb3YUTE UHCTPYMEHTbI M CPEACTBA N1 YCKOPEHUS PASMOPAXMBAHUSA, OT/IMYAIOLLMECA OT TEX,
KOTOPbLIE Bbl/T PEKOMEHOOBAHbI NMPOU3BOAUTEJIEM.

HE MPUMEHAWTE JIFOBbIE SNTEKTPUYECKUE NPUBOPbI BHYTPU KAMEPBI OXJIAXAEHMS MULLEEBBIX NMPOAYKTOB, EC/N
OHW HE Bbl/IN CMEUWAJIBHO PEKOMEHAOBAHbI MPOVU3BOANTEJIEM.

HE XPAHWUTE B OXJIAXXOAEMOM LLKA®Y B3PbIBOOMACHBIE CYBCTAHLIMN TUMA KOHTEAHEPOB C BOCTJTAMEHSIO-
WMMNCA NPONENTNEHTAMM NMOA AABTEHNEM.

XPAHEHVE ®APMALIEBTUHECKWX MPEMAPATOB, CTEKJIAHHBIX BYTbIJIOK JINBO CKIAHOK CTPOXO 3ATMPELLEEHO,
MOCKOJIbKY OHW MOI'YT BblTb MOBPEXAEHbI 1 MOI'YT BblTb NICTOYHWUKOM OMACHOCTW A4 JITOOEN.

HE NMOABEPIFAWMTE OBOPY/IOBAHWE BO3AENCTBMIO ATMOCOEPHbBIX ®AKTOPOB.

HE MOABEPIATE OXJIAXXIAEMbIN LLUKA® BO3AENCTBUIO MPAMbIX CTPYH BO/Ibl TMBO NOMBY BOZIOW. HE KACAW-
TECb OBOPYJOBAHUS BJIAXXHBIMU JIMBO MOKPbIMU PYKAMU: HE PABOTANTE C HUM BOCUKOM, BE3OBYBW.

OBOPYAOBAHUE HE NPEAHA3SHAYEHO /14 NCNOJIb30BAHUA IMLAMW C HAPYLLEHMEM OPIFAHOB 4YYBCTB, MMELO-
LMW ®USNYECKUE MOBPEXXAEHNS JIMBO MCUXUYECKWE OTKJIOHEHWUS (BKIKOYAS AETEW), IMBO JIMLAMK C
HEAQOCTATOYHbIM OMNbITOM U 3HAHUAMW, ECJTU TOJTIbKO OHW HE KOHTPOJTIUPYIOTCA KEM-JIMBO B OTHOLLEHNN NX
BE30MACHOCTU JINBO MO BLINMOSIHEHNIO MHCTPYKLMIA MO 3KCMTYATALIMM 3TOrO OBOPYAOBAHMS. HEOBXOAW-
MO OBECMNEYNTb KOHTPOJIb 3A TEM, YTOBbI AETU HE UTPAJTN C JAHHBIM OBOPYJOBAHUEM.

LUIHYPbI SJTEKTPUHECKOI O NMUTAHUSA [OJDKHBI BbIThb PA3BEPHYTbI, 3ALUMLLEHbI OT YAAPOB, YOANEHbI OT XWUOKO-
CTEW, BOAbI N TEM/IOBbIX MCTOYHWKOB M AIOJDKHBI BbITb B WAEAJIBHOM COCTOSAHUW. UCMOJIb3OBAHWNE SJEK-
TPUYECKUX YOMMHUTENEN 3AMPELLAETCA.

OBECIEYBTE COOTBETCTBUE MNMAPAMETPOB BHELUHEIO 3NEKTPUYECKOIO MUATAHUA TPEBOBAHUAM, YKA3SAHHbLIM
HA WWNBbAE OXNAXAAIOLLErO LWKA®A. LUKA® JOJDKEH BbiTb HAAEXALLMM OBPA30M MNOAKIHOYEH K 3A3EMJIE-
HAIO.

PABOTY C MATNCTPAJIAMWN OXJTAXXAEHMA JINBO C 3/TEKTPOMPOBOAKON MOXET BbIMNOJIHATL TO/IbKO KBAJIUOU-
LINPOBAHHbIN MEPCOHAJT. i

HE NMOBPEXXZAMTE MAITUCTPASIV OXTAXKAEHWS: 3AMPELLAETCS CBEPIUTb JIMBEO MPOKAJIBIBATb JIFOELIM OBPA30M
KAK BHELWHWE, TAK N BHYTPEHHWE CTEHKWN OXJTAXKOAKOLLEIO LUKA®A (HAMPUMEP, A1 UHCTANNALUNN CBEPXY),
MOCKOJIbKY 3TO MOXET MOBPEANTb TPYBKWN UCMAPUTENA INBO KOHAEHCATOPA, KOTOPbIE CMOHTWUPOBAHBIHA
CTEHKAX LLUKA®A.
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EC/IN TPEBYETCS HAHECTW HA LLUKA® CTUKEP, TO UCMOJb3YATE CTUKEP TOJIbKO U3 TOHKOW ®OJbr. HE HAHO-
CUTE CTUKEPbI N3 TOJICTOIO U30JIMPYIOLLEETO MATEPUAJIA HA BHELLHWME CTEHKW OBOPYAOBAHUA: 3TO MOXET
OTPULATEJTBHO MNOB/NATb HA XAPAKTEPUCTUKN LLUKADA.

YTOBbl YMEHbLUNTb OMACHOCTb BO3rOPAHUA, 3TOT LWKA® AO/DKEH YCTAHABJTIMBATBCA TOJIBKO MEPCOHAJIOM,
COOTBETCTBYIOLLMM OBPA30M MNMOAIrOTOBJIEHHbBIM.

MCMONb30BAHUE LLUKA®A NS LIENEN, NHBIX, YEM YKA3AHO B AHHOW NHCTPYKLMW, LO/HKHO PACCMATPUBATb-
C4 KAK OINMACHOE MCI10JIb30BAHME. NMPOU3BOANTES b HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3A PA3PYLLEHUA W YBbITKN,
OBYC/NOBJIEHHbBIE HEMPABWJTbHBbIM, HEHAATEXALLIMM JINBO HEPA3YMHbBIM UCIMOJIb30BAHUEM.

CHUMATb 3ALLMTHBIE YCTPOUCTBA W MAHENW, ECNM AN 3TOrO TPEBYETCS WCMNOJIb30BAHUE UHCTPYMEHTOB,
PA3PELLIEHO TOIbKO KBATM®ULINPOBAHHOMY NEPCOHAJTY. KATEFTOPUYECKW 3AMNPELLAETCA CHUMATDL 3ALLUTHYIO
MAHEJb 3JTIEKTPUYECKOIO LLNTKA.

YCTAHOBKY JJAHHOIO OBOPYZIOBAHWNS MOXET BbIMOIHATH TOJIbKO MEPCOHAJ1, UMEOLLINIA COOTBETCTBYHOLLIYIO
ATTECTALMIO.

YPOBEHb 3BYKOBbIX LLIYMOB, MrEHEPUPYEMbIX BUTPUHOW BO BPEMS PABOTbI, HE MPEBBILLAET 70 DB(A). BUTPUHA
HE FrEHEPWPY- ET BPEAHOW BUBPALIN.

BHUMAHWE: XJTALATEHT — JIETKOBOCIJ/TAMEHSAIOLLIMACS FA3 R290

1.ONMUCAHUE OXJTAXKOAIOLLIEINO LUKA®A

Oxnaxaatowmin wkacd SOUND TOP npefHasHayeH Ans npeaBapuTesibHOr0 XpaHeH st MOPOXXEHOIO M 3aMOPOXKEHHBIX Mpo-
[YKTOB, U MOXET 6bITb ASIMHOM 2100-2500 MM. OCHOBHblE pa3Mepbl U 0COBEHHOCTY MPOUIIOCTPMPOBAHbI Ha PUCYHKaXx 1,
2a, 2b 1 2c¢ Ha cTpaHuuax 3, 4, 5 1 6. PUCYHKM Ha CTpaHuLe 3 OTHOCATCS K cneayowmM YyactaM: 1) 30Ha KoHAeHcaTopa 2)
Manenb ynpaenenus 3) WWHyp nutanua 4) Wunbavk 5) CTok Boabl 6) OcHalleHne Ans po3eToK MUTaHuS.

MHdopmMaums o Bece wkada, 6€3 NpoayKToB U C 3arpy3Koi, npueeaeHa B Tabnuue | Ha cTpaHuLe 7.

[ins obecrneyeHuns pacluMpeHHbIX BO3MOXHOCTEW WKada MMEETCS 3HaUMTENTIbHOE KOJTMYECTBO OMUMOHHBIX NPUHAANEXHO-
cTen.

[ns 3akasza 3TMX onuMi obpallanTeck B Cyx6y MOCIENPOAAXKHOr0 06CNYXUBaAHWS; TOSIbKO 3Ta Cy6ba ynonHOMOYeHa
WHCTaNIMpoBaThb yKasaHHbIE OMUMOHHbIE NPUHAAIEXHOCTH.

2.TPAHCNOPTUPOBKA U NMOABEMHbIE ONEPALIUN

Oxnaxxaatowwmii Wwkad nocTaBnseTcsl B CreLuasibHOM YNakoBKe, BK/OYAIoLLEN MaNieTy, YTO 3HAUYMTENIbHO YMNpPOLLAET Noab-
€MHO-TPaHCMOPTHbIE Onepaumnn C y4aCcTMEM BUIIOYHOMO MOrpy3ymKa.

OcyluecTBnsiiTe Norpy3ky wkada ¢ UCNonb30BaHNEM ero nasnneTbl MM6o ¢ NoA0bHON NNaThopMOon; UCNOMb3YUTE PYyYHOM
M0 3NEKTPUYECKUIA BUNOYHBIA MOrpy34nK TpebyemMon rpy30noabeMHOCTM U NMPUFOAHBIN Ans 06paboTku Takoro obopyao-
BaHUS (CM. CTpaHuUy 7— puc.3 1 4, n Tabnuuy ). Takas obpaboTka obecneymBaeT BO3MOXXHOCTU Asi aBTOPU30BAHHOMO
MOCNENPOAAXHOr0 TEXHUUYECKOrO 06CY)KMBAHUS.

3.NMOCTABKA U CKJ/IAACKOE XPAHEHMUE

Mpexxae YeM NpuHATL 060pyaoBaHWe OT UPMbI-NEPEBO34YMKA, NPOBEPLTE COAEPXKMMOE YMaKOBKM M ee KadecTBo. pu
HaIM4YMM BUAMMBIX MOBPEXAEHWUI OXNaXKAAIOLWMIA WKad TakKe MOXET bblTb NoBpexaeH. Ecnm 3To MMeeT MecTo, pacna-
KyMTE YNakoBKYy B MPUCYTCTBMM NEpPeBO3YMKA U NMOANULIMTE AOKYMEHTbI 06 YC/IOBHOW npueMke. MpousBoanTenb OTKIIO0-
HSIET BCE MPETEH3UM, 06YCOB/IEHHbIE HEKOPPEKTHOW TPAHCMOPTUPOBKOM IM60 HEeMpaBW/bHLIM OBpaLLeHNEM BO BpeMs
XpaHeHusi. TPaHCMOPTHYIO YMNAKOBKY C/ieyeT COXPaHSTb AN NocieayoLero aBTOpU3oBaHHOMO MOCNeNnpoAaXHoro o6cy-
XMBaHMs. TemMnepaTypa XpaHeHWsl Ha CKiafe AOoMKHa ObiTb B AvanasoHe mexay -25°C U +55°C, npyv OTHOCUTENbHOW
BNAXXHOCTU Mexzay 30% 1 95%. XpaHuTe Lwkad npy OTCyTCTBUM NPSIMOrO COSTHEYHOIO 06/1y4eHUs 1 6e3 BO3AeNCTBUS aTMO-
chepHbIX 0CAAKOB.

4.MHCTANNIAILMA U YCJTIOBUSI OKPY)KAIOLLEA CPEADI

OxnaxaatoLmit LUKa(b He [JO/KEH YyCTaHaBNMBaTbLCA B YCOBUSX, KOraa UMEEeTCS Hannuue B3pbiBOOMacHOro rasa. OH He
JOJKEH MCMOMb30BaTbCS BHE MoOMeLleHns nnbo noaBepraTbCAd BO3AENCTBUIO A0OXKAS.

Mepen NOAKIHOYEHWNEM BUTPUHBI YBEAUTECH, YTO MApaMeTpbl BHELIHErO 3MEKTPUYECKOro NMUTaHWA COOTBETCTBYHOT Mapa-
METPaM, YKa3aHHbIM B TEXHUYECKMX AaHHbIX (CM. CTpaHuuy 12 — puc.8). [ins obecneyeHuss HopMasibHOM paboTbl BUTPUHA
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JIO/DKHA YCTAHABNMBATLCA HA YPOBHE Mofa (CM. CTpaHuLy 7 — pUC. 5), Ha PaccTosiHUM OT TEMOBbIX UCTOYHMKOB 1 / 6O B
OTCYTCTBUW MPSIMOrO COSIHEYHOrO O6JTyUYeHMs, BAANN OT ABEPEN, OKOH, BEHTUNATOPOB NN60 BbIXOAOB BEHTUMSALIMOHHbBIX
CUCTEM (CM. CTPaHuLLy 7 — p1c.6). HeobxoamMo obecneyunTb Hanmume cBO60AHON 30HbI Nepes BUTPUHOW ANs [OCTYNa MoKy-
naTeneun.

lMoMelleHWe, B KOTOPOM YCTaHABMBAETCS JaHHOE 060pyA0BaHMeE, A0MHKHO COOTBETCTBOBATL TPE6OBAHMSIM, YKa3aHHbIM Ha
CTpaHuue 7, puc. 7.

5.9JIEKTPUHECKOE NOAKJ/TFOYEHMUE

BAXXHO: B LEMW BKJIKOYEHUS OXJTAXIAIOLLEFO LUKA®A [OOJ/HKEH YCTAHAB/IMBATBCS ABTOMATUYECKWUIA
BbIKJTKOYATEJ1b MO BCEM MOJTKOCAM C 3A30POM MEXAY PABOMKHYTbIMWU KOHTAKTAMW HE MEHEE 3 MM U C TPE-
BYHOLWNMNCA XAPAKTEPUCTUKAMW PA3SMbBIKAHUA (CM. PUC.17, CTPAHULA 14).

Pa3MellleHe aBTOMATUYECKOro BbIKoUaTeNsl A0/HKHO o6ecrneynBaTb ero UCNosib30BaHmne npu nobol onacHov cuTyaumm
(MakcuMarsnbHoe paccTosiHue 3 M). MonoXeHe aBTOMAaTUYECKOrO BbIK/OYATENs O/MKHO 6biTb M3BECTHO BCEM MOJb30BaTeE-

M BUTPUHBI.

LLikad pomkeH ycTaHaBnmnBaTbCs NpoheCccoHanbHO NOAroTOBAEHHBIMY CrELMAnMCTaMm, B COOTBETCTBUU C MHCTPYKUMSMU,
npeaocTaBnseMbiMy NPOU3BOANTENEM, U B COOTBETCTBUM C HALMOHANbHBIMW TPpeGOBaHMSIMK MO NOAKIIIOYEHUIO NEKTpUYe-
CKOro obopyaoBaHusi. HenpaBuibHasi MHCTANNAUMS MOXET MOBJIEYb S/1EKTPUYECKOE MOPaXKEHME NOAEN, KMBOTHBIX 60
HaHeceHne MaTepuanbHoro yuepba. Mpov3BoauTenb HE MOXET HeCTU OTBETCTBEHHOCTb 3a nogobHoe HapylieHuve.
BWTpuHa NOCTaBASIETCA C ABYMSI 3MEKTPUYECKMMU Kabensamu AiMHou 3 M (6enblil — 3NEKTPUYECKOE MUTAHWE, YEPHbIA —
oMU - ans cucteMbl NOACBEUYNBAHWS), M C COOTBETCTBYHOLLMMI pa3beMaMu. He npeBbiwaiiTe 3Ty ASIMHY NPy NOAK/IoYe-
HUW K HAaCTEHHbIM 3N1EKTPUYECKMM PO3ETKaM (CM. puc. 9 Ha CcTpaHuue 12).

LLIHYp nuTaHust AoskeH 6biTb pa3BEPHYT, 3aLUMLLEH OT YAAPOB U YAANEH OT XXMAKOCTEN, BOALI M UCTOYHMKOB TEMMa, U A0I-
XeH 6bITb B OTAMYHOM cocTosiHum (ECIN LLUHYP MOBPXXAEH, OH AOJDKEH BbiTb 3AMEHEH TPAMOTHbBIM CMELMATIN-
CTOM). MCMONb30OBAHUE MEPEXOAHbIX PASBEMOB HE PEKOMEHYETCS. Ecnu 3T0 KpalHe HeobxoAMMO, UCMob3yinTe
MOAXOAALMIN pa3beM C HalIMYMEM 3M1eKTPOAa 3a3eMIEHUS.

Y6eanTech, YTo NapaMeTpbl MUTaHUS COOTBETCTBYET NapaMeTpaM, yKasaHHbIM Ha LWWbAMKE 060pyA0BaHNS. YUTUTE, UTO
MaKCMMasbHOE OTK/IOHEHME HaMnpshKeHUE NMUTaHUSA [0MyCKaeTcsa B npeaenax +/-6%.

Mepea nogkntoveHnem ybeamTtecb, YTO MMNedaHC MCTOYHMKA NMTaHMs paBeH NMbo MeHblwe yeMm 0,383 Om.
LLIHYP MUTAHWS: BENbINA/ LUHYP NMOACBETKN: YEPHbIV

BAXHO: OBA3ATEJIbHO NMOAKNMHKOYEHUE K CUCTEME 3A3EMJIEHUSA. OTKa3 oT BbINONHEHUS 3TOro TpebosaHus 6e3onac-
HOCTM 0CBOBOXAAET NPpON3BOANTENS OT BCeX 0653aTenbCTB. Ecnn 0bopyaoBaHve yCcTaHaBIMBAETCS BAANEKE OT UCTOYHK-
Ka NuTaHus, obecneybTe NOAK/IOYEHME MUTAHMS, KOTOPOE COOTBETCTBYET AEMCTBYIOLIMM CTaHAApTaM.

OXJTAXKAAIOLLMI LLIKAD Bbl/T PASPABOTAH 151 PASMELLEHWS TOJTbKO HAMPOTWB CTEHbI JINBO CMUHOW APYT K
OPYTY (HU3KOTEM-MEPATYPHAA BUTPUHA).

MNMPON3BOANTENb HE HECET HVIKAUKOVI OTBETCTBEHHOCTM 3A TPABMbl MEPCOHAJIA JINBO UMYLLECTBEHHbIN
YLLEPB B C/TYHAE HEMPABWJIbHOWN NHCTANNALNN OBOPYJOBAHNA.

6. TEXHWYECKME OCOBEHHOCTHU

B HWDKHEl YacTn BUTPMHbI YCTAaHOBNEHA BCTPOEHHAs 3MeKTpUYecKasl cucteMa npubopoB yrnpaBrieHust U obecnevyeHus 6e3-
OMacHOCTH, CM. pUC. 5 Ha cTpaHuue 3. B repMeTUYHOM M1acTUKOBOM KOHBEPTE COAEPXATCS CXEMbl M BEAOMOCTU KOMMJIEK-
Tauuu, KOTopble SBNSIOTCS AOMOSIHEHMEM K AaHHOW VIHCTpyKUMM MO 3KChyaTauuu, M KOTOpble AOMKHbI XPaHUTbCS
COBMECTHO C 3TOM UHCTpYKLUMeEN. TEXHUYECKMUE XapaKTEPUCTUKN BUTPUHBI yKka3aHbl B Tabnuue Ill Ha cTpaHuue 12; OHM yka-
3aHbl TAKXE Ha WWbAUKE BUTPUHbI, MPUKPENSIEHHOM Ha €€ BHELLHeW CTOPOHE (CM. pUC.8 Ha CTpaHuue 12).

HACTOSLLM AOKYMEHTOM Mbl AEKJTIAPUPYEM, HTO JAHHOE OBOPYJOBAHWE COOTBETCTBYET CTAHLAPTY UTA-
JINn OT 25 AHBAPA 1992 TOJA N° 108, KOTOPbI BHEAPAET ANPEKTUBY EBPOMENCKOIo COOBLLECTBA 89/109, HA
MATEPWAJIbl 1 OBbEKTbI, KOHTAKTUPYIOLLMMIK C MULLEBLIMA MPOAYKTAMMW.

3TUM JOKYMEHTOM Mbl JEKNAPUPYEM, YTO AAHHASA BUTPUHA MPUTOAHA K XPAHEHWIO 3AMOPOXXEHHbBIX MPO-
JYKTOB B COOTBETCTBMWN C 3AKOHOM UTAJINK N2 283 OT 30.04.42 C NMOCJIEQYIOWNMN AONONHEHUAMA, A TAKXKE
AEKPETY UTAIMK OT 29.01.81, OMNYBJ/IMKOBAHHOMY B O®ULIMAJTIbHOM BIOJIJIETHE 26.03.81, N2 85

7.3ATPYXXAEMbBIE NMPOAYKTbI

MopaiTe NUTaHWE Ha BUTPUHY C NMOMOLLbIO HACTEHHOIrO aBTOMATUYECKOro BbIK/oUaTeNs. BUTprHa BKIIOYAETCA M HaYMHa-
eTcH umKkn oxnaxaeHus. MNepea 3arpy3|<01‘/’1 nobbIx NpoAYyKTOB obecrnieubTe pa60Ty BUTPUHbI B TEYEHME NMPUMEPHO 6 YaCOB,
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KOTopble TpebyloTcs ANs AOCTMXEHWUS TeMnepaTypbl XpaHeHMs 3aMOpPOXeHHbIX npoaykToB. OXJTAXAAEMASA BUTPUHA
HACTPOEHA HA 3ABOAE HA OOCTMXEHUE OXXNOAEMbIX XAPAKTEPUCTUK.

lNpw 3arpy3ke NpoayKToB y6eautech, YTo:

* OHM O[IMHAKOBOro TWMa W pasMepa;

* OHW HE TMPEBbLILWAKT JIAMWUT 100 kr/ks. M

8.MCNOJIb30OBAHME

[aHHas BUTpMHA-XoNoanabHKK 6bl1a paspaboTaHa v M3roToBeHa UCKIUUTENBHO AN XPaHEHMS U SKCMO3MLIMN MOpOXKe-
HOro 1 rnyboKo 3aMOPOXKEHHbBIX MPOAYKTOB B BEPCUM HU3KOTEMMNEPATYPHOrO XpaHEHUs U AN IKCMO3MLMM npeasapuTenb-
HO ynaKoBaHHbIX MPOAYKTOB B BEPCUM CpeaHuX TeMnepaTtyp. OyHKUMEN BUTPUHbI SBNSIETCS NOAAEPXXMBAHUE TeMMepaTy-
pbl OX/IAXXAEHMS MPOAYKTOB, HE AOMYyCKasl ee noHukeHue. Takum obpa3oMm, nocne 3arpy3ku NMPOAYKTbl BCEMA OOJK-
Hbl BbITb MPW TEMMNEPATYPE XPAHEHUS.

BoT moyeMy npoayKTbl, KOTOpbIE MOABEPrasvcb HarpeBy, HUKOr4a He [AOSDKHbI 3arpy»XaTbCi B BUTPUHY-XONOOWITBHUK.
Mcnonb3yiTe TONCTblE NEpYaTKK, KOrAa 3arpy>xaeTe B BUTPUHY MOPOXKEHOE 1 3aMOPOXKEHHbIE MPOAYKTHI.

[nsi obecneyeHunst nydluei paboTbl BUTPUHBI Mbl PEKOMEHAYEM:

* 3arpy>aTb MNPOAYKTbI TaK, KaK yKa3zaHo B nNpeabiayLiem pasaerne;

* HMKOr[a He OCTaBNsAWTE ABEPU OTKPbITbIMK IM60 HEMMOTHO MPUKPbLITLIMK (pUC. 12 Ha cTpaHuue 9). LLEJIECOOBPA3HO
4acTo NpPOBEPSTb, 3aKPbITbl NI BCE ABEPU, YTOObI N36eXaTb U3NIMLLHEro NOTpebneHnst SHeprm, NOSIB/IEHUS! MHES Ha CTEH-
Kax 1 Takke O54 ny4dwero XxpaHeHUs NpoAyKTOB.

Tanas Boa HakanIMBaeTCs B C/IMBHOM NaTpybKe M nepeMeLlaeTcs B UCMapUTESbHbIN JIOTOK, PaCcronoXeHHbIN B OCHOBa-
HMW BUTPWHBI. PErynsipHo npoBepsiiTe CTOK Tasnol BoAbl, YTobbl OHa CvMBanacb HopMasbHO. ECnn Boaa He NpoXoauT, ouu-
CTUTe CTOK Npu NOMOLLUM rMBKOro 30HAA CO CKPYIEHHBIMU KOHLIAMM.

OMUCAHWE NYJIbTA YMPABIEHUA

K/TABUMLLA "PASMOPAXMBAHME & BHU3"  Jlamnodka “lI”

KnaBuwa "i"

* standby

KNABULLIA “M U P” Knasuwa "X n oxuaaHue"

BUTPUHA C KOHTPOJIJTIEPOM LAE BR1-28

QYHKUUKN KNaBuLL:

MepekoyeHre oT HM3KOTeMNepaTypHOro pexuma (LT) K pexxumy cpegHux Temnepatyp (MT) 1 HaobopoT:

e OT LTk MT: HaxxmuTe knasuwy "M", Ha gucnnee nosisutca Bt (LT) nnb6o Tn (MT); ncnonb3ys knaeuily BHu3, Bbibepute
TpebyeMblit pexxum paboThl, Bt (ansa LT) nm6o Tn (ans MT), 3aTeM NoATBEpAUTE KNaBuLLen "i".

* 3aropuTcs cBeToAMOAHbIN nHamkaTop Il ON = MT / cBeToamoaHbI HankaTop Il OFF = LT

Py4Hoe pa3mopaxwusaHue:
YaepxxuBanTe kKnaBuLly pasMopaXkMBaHWs BHU3 B TeYeHMe 5 cekyHA,.

CupeHa
Mpy HanNMuMKM aBapuMHON CUTYaUMK BCErAa HauMHAET 3BEHETb CMPEHa; HAXKMUTE Nobyto KnaBuLly, YTobbl €e OTKIOUYNTD.

MPEAYNPEXAEHWE: ans nocnenpoaaXHoro TEXHUYECKOro 06CNyXXMnBaHWsl NpeayCcMOTPEHa HAacTpoika TepMocTaTa. [ns
HopMasibHOW paboTbl BUTPUHA OTPEryIMpoBaHa Ha 3aBOAE-U3roTOBUTENE.

NPEAYNPEXXAEHME: 3aMeHa cBeTOAMOAHbIX JIaMN AO/HKHA BbIMOJIHATLCS TOJIbKO B LieHTpe nocnenpoaax-
HOIo TEXHUUYECKOIro 06cnyxuBaHums.
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9.EKYLLEE OBCJ/TY)KUBAHUE

BAXKHO: BoO BpeMs TEXHMYECKOrO 06CNyXMnBaHNS ybeanTechb, 4To B paboyeli 30He A0CTaTOYHOE ocBeLleHMe. Npu Heobxo-
ANMOCTW MPUMEHANTE AOMOSHUTENbHbIA UCTOUYHMK CBETa. MNposBNsiTE OCTOPOXHOCTb TaKXKe Mpu paboTe C ropsunMn u
ABWXYLLUMMUCSA YaCTAMKU, NOMEYEHHbIMU COOTBETCTBYIOLLUMMM CUMBOIAMN. PekoMeHayeTCs UCMob30BaHUE YNPOYHEHHbIX

nepyaTok.

MPEAYNPEXAEHWE: CucTeMa OxNaXKAeHUs HE UBMEHSIET XMMUYECKYIO CTPYKTYpY Tasloi BOAbI, MPOV3BOANMON BUTPUHOM-
XONTOZIMSIbHUKOM NtoBbIM 06pa3oM M3 Bnaru, Coaepyalleincs B Bo3ayxe. TeM HE MeHee, Tanasi U NMPOMbIBHAas BOA MOXET
6bITb CMEeLLaHa C 3arpsA3HSWMMN MaTepuanaMm, MMELWMMUCS Ha MPOAYKTaX, KOTOPblE XPaHSTCS B BUTPUHE-XONOAUIb-
HUKe, a TaKxXe BCneacTBMe MeTOAOB XPaHEeHUs U OCTaTKOB MPOAYKTOB, @ TakXXe BC/IeACTBME BblAENEHNS XXUAKOCTU MSATbI-
MW NpoayKTamu, Mbo Mpu UCNoNb30BaHUM HEKAUYECTBEHHbIX MOKLWMX cpeacTB (cM. pa3gen 10, nyHkT 1). BCJIEACTBUE
OTOr0 BOAA, ObPA3YIOLLAACA B BUTPUHE, AOJIKHA CITMBATBCA B KAHATUM3ALUNIO JTMBO OYNLLATBCA B CUCTEMAX
OYUCTKN B COOTBETCTBUW C AEVNCTBYIOLLMMM SKOSIOTMYECKMMN HOPMAMN.

MNPEAYNPEXAEHWE: MEPEA BbIMOJIHEHMEM JTIOBbIX PABOT HA BUTPUHE OTK/TIOYUTE PO3ETKY CUJTOBOIO KABESA
OT BHELLUHEIO UCTO4YHUKA NMATAHUSA (puc.17).

Obecneuntb onepaTopy BO3MOXHOCTb y6eanTbcs, UTo 0bopyaoBaHMe He MOAKIHYEHO K PO3ETKE Ha BCEM MPOTSHKEHUM
pabor.

AHTUKOHZEHCALMOHHOE MMEHOYHOE MOKPBLITUE ABEPEWN

[1Bepn BUTPUHBI-XONOANIbHMKA CHAGXeHbI MSIEHKOW, NMPeaoTBpalLaloWel NosIBNEHWE WHest Npy Noboi TemMnepaTtype U
BMIAXXHOCTM BO3/yXa, AaXe Mocse AUTENbHOrO BbiMauMBaHUS B BoZe IM60 NpuW YacToi ouncTKe. ABASISICb UCKIOUYUTETb-
HO rMAPOUIILHOW MNIEHKOM, OHA NPEnSTCTBYET 06pa3oBaHUIO Kamneslb BOAbl, MOMNOWast UX, U He Aornyckasi 06pasoBaHus
nHes. OaHako, rnornoLlasl Bofy, 3Ta MieHKa He PacTBOPSIETCS B BOAE, W, COOTBETCTBEHHO, HE MOPTUTCA MPU HAMOKAHMWM.
AHTVMKOHZEHCALMOHHAs! MIEHKA He MOPTUTCS KOMMEPYECKMMU OUYUCTUTENSIMU CTeks1a, NATHOBLIBOAMTENSMU, aMMUaKOM,
CMMPTOM JI60 BEH3MHOM, U HE TEPSIET CBOMX CBOWCTB MNP 3KCMO3ULIMM COMTHEYHBIM CBETOM IM60 NoJ BO3AENCTBUEM Terna.

MoBepxHOCTb, 06paboTaHHyl0 TakuM 06pa3oM, MOXKHO YMCTUTb OBbIYHBIMM CPEACTBAMM AN YACTKM CTekIa u rybku, obtu-
POYHBLIMM MaTepuanamm nmbo 6ymMaxkHbiMK candeTkamu. He NpUMeHsINTe YNCTSLWME CPeACTBa, CoAaepXKalume abpasuBbl,
CUJbHbIE KUCNOTbI NNB0 Lenoyn. MacnsHucTble 0OCaalku OT CMIrapeTHOro AbiMa nmbo pacnblIEHHOro0 Macna, eCnn UX He yaa-
NATb, MOMYT YXYAWNTb aHTUKOHAEHCALMOHHbIE CBOWCTBA 3TOro MOKPbITUA. MacnsHucTtble OCaaKn AO0/KHbI yOanAaTbCA Npu
MOMOLLN YNCTALLMX CPEACTB AN Maces.

O4YNCTKA BUTPUHbI

PEKOMEHAYETCS WCMNOJIb30BAHUE 3ALLUMTHBIX MEPYATOK M 3ALUUTHOM OBYBW BO BPEMSA BbIMOJIHEHUS
O4YNCTKMN.

1) OunwlaiiTe KaXaylo HeAeno BCe BHELIHME MOBEPXHOCTU BUTPUHbI MAFKUMU TpsinkaMu. HUMKoraa He NpuUMeHsinTe BoC-
NniiaMeHsIloLWMecs MaTepmansl, abpa3uBHbIE BELLIECTBA, CNUPT, aUETOH B0 pacTBOPUTENN.

HWUKOrOA HE YACTUTE BUTPUMHY C UCMOJIb3OBAHWEM CTPYW BO/Abl. Ounwaiite cTeknsiHHble NOBEPXHOCTN TOMNbKO
YNCTALWUMK CPEACTBAMM ANS CTekna. Mcnonb3oBaHWe BOAb! A1t UNCTKM CTEK/a HE peKOMEHAYETCs, MOCKO/bKY 3TO Mpu-
BECTM K 06pa30BaHMIO M3BECTKOBOrO HaseTa.

2) CoxpaHsiTe BHYTPEeHHVE NMOBEPXHOCTU B uaeanbHOW unctote. Kak 4acTb BHYTPEHHEW OYMCTKM, pa3MOpaXxuBanTe BUT-
PVHY, KOrZa TOJLUMHA MHES Ha CTEHKax MpeBbIAET 5 MM, UTO MOXET YXYALUTb XapaKTePUCTUKN BUTPUHLI. OQHAKO, BUT-
PUHY MOXHO Pa3MOpO31Tb M paHblle, eCnv AUCe BUTPUHBI ByaeT pekoMeHAoBaTb 3Ty onepaumio. BeinonHuTe 310 cne-
ayowmM obpasom:

a) BbiTawmTe BCe NpoAyKTbl 13 WKada; XpaHUTE ero COAEP>XKMMOE B XONOAUTbHOM NMOMELLEHNUM MO0 B MOPO3WUbHUKE, MPU-
FOAHbLIX ANS1 XPaHeHWsl NPOAYKTOB C TpebytoLencs TeMnepaTypon.

b) OTknounTe WKad OT BHELIHEro UCTOYHUKA NUTaHWUS, OTCOEANHUB CETEBYIO BUMKY.

c) MopoxanTe, Noka LWKad He HarpeeTcs A0 TeMNEePATypPbl OKPYXKatoLLeln cpeapl, M Ha CTEHKaX He OCTaHeTCs CNIeAoB Nibja.
He nbiTaiiTech YCKOPUTb NPOLIECC, MPUMEHSIS METaNIMYeckme b0 OCTpble NpeaMeTbl, KOTOPbIE MOTYT NOBPEANTL CTEHKM
wkada.

d) TwaTenbHO OUYMUCTUTE BHYTPEHHIOI MOBEPXHOCTL YyTh TEM/ION BOAOW U MSTKUM MblfIbHbIM PacTBOPOM, 3aTeM NpoTpuTte
BCE MSITKOMN TPSIMKOMN.

e) Korga BHyTpeHHWe moBepxHOCTW 6yayT maeanbHO CyxuMu (MpoBepbTe, U Npu Heo6XOAMMOCTU MOBTOPUTE OCYLLKY,
3aKpoKiTe ABEpU 1 BKIOUMTE LWKad CHOBaA.

f) Koroa npoviget npuMepHo 3 yaca, 3arpy3ute NpoayKTbl 06paTHO B Lwkad.

3) OuulalnTe KOHAEHCATOp MO MeHblUel Mepe Kaxable 30 AHeN TBepAoh HEMETANNIMUYECKON LETKOW, yaansas Mbilb U
3arpsi3HEHUst MeXay NniacTMHaMKU Ten1oobMeHHMKa. KOHAEHCATOp HaXOAWUTCS Ha BEPXHEW CTeHKe Likada. 3arpsi3HeHHbI
KOHZAEHCATOP OX/1aXAAEeTCs 3HAUMTENIbHO XYXKE, YTO NPUBOANT K JIMLLHEMY PacXOAy SHEPTUM U YXYALUEHWUIO XapaKTEPUCTUK
wkada. Mpy o4nCTKe KOHAEHCATOPA MCMONb3YMTE NIOTHLIE NEpPYaTKK.

Koraa nsBnekaete wkad Ans TEXHUYECKOrO 06CNYXKMBaHMSI, OTK/OUMUTE UCTOYHMK NMUTAHUS U CneayrTe yKa3aHHbIM Bhllle
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npeanncaHunam, ogHako OCTaBnsinTE aBepu I.IJKaCI)a OTKPbITbIMU, yTOObI NPOBETPUTb OT HEMPUATHOIO 3anaxa.

Jobas onepauna no TeXHMYeCKoMy 06CJ'IY)KVIBaHVHO, NMOMUMO YKa3aHHbIX BbILLE, AO/MKHA BbINOJIHATLCA aBTOPU30BaHHbLIMA
cneunanncrtaMmn no nocnenpoia>xHomy OGCJ'IY)KVIBaHM}O, nmbo KBa}'IMd)MLI,MPOBaHHbIMVI cneumanncramu.

10. OMACHbIE CUTYALIUUN

1) LLkad He BKIOYAETCS IM60 OTK/IOUAETCS MOC/E Ero BK/THOYEHUS:

* BO3MOXHO OTCYTCTBME BHELLUHEro NUTaHUs;

* MpOBEepbTE, HAXOAMTCS JIN AaBTOMATUYECKUI BbIK/HOYATESb B MONOXEHUN «BKTIOUYEHO»;
* y6eauTech, YTo BUSIKa LUHYpa NUTAHUS BCTAB/IEHA B PO3ETKY HOPMaJIbHO.

Ecnn oTkntoueHre NUTaHMa NPOMCXOANT HE B COOTBETCTBUM C YKa3aHHbIMM Bbille NMPUYMHAMU, HEMELJIEHHO CBSXKUTECH C
6IVDKANLLMM LLEHTPOM MOCNENPOAAXKHOIO 06CNYXXNBaHUS, YOEpPUTE BCe COAEPKMMOE U3 LKada U COXpaHsaNTe NpoayKThl B
XOOAWMBHOM MOMELLEHUN TG0 B MOPO3UJIbHUKE NpU TpebyeMoi TeMnepaType.

2) LLlkad HefoCTaTOUHO OXNTAXKAAeTCs:
* MpoBepbTE, YTO ABEPU HE OTKPbITHI MO0 3aKPbITbI HEMIOTHO;
*ybeanTech, YTO 3arpy3ka Wwkada KoppekTHa, (T.e. YTO 3arpy3ka He MpeBbIAeT A0NYCTUMbIN Npeaen
3arpysKkn);
*NpOBEPbLTE, YTO TOSLUMHA MHES Ha CTeHKe BHYTPM Wkada He NpeBblIaeT 5 MM; ec/in 3TO Tak, pa3Mopo3bTe
LWKad, KaK ykasaHo B NpeablayLleM pasaene;
* ybeamTech, 4To Wwkad He 061y4aeTCs UCTOYHMKOM Tena NMbo He 06a4yBaeTCs CKBO3HAKOM;
* ybeautech, 6b11M 1M NPOAYKTbI FyO0KO 3aMOPOXEHBI Nepes NoMeLLeHeM B MOPO3W/bHUK (-18°C);
* NpoBepbTE MOCKOCTHOCTb LKada C MOMOLLbIO CMMPTOBOIO U3MEPUTENS YPOBHS; YOeanTeCh, YTO YCNIOBUS BHELLHEN
cpefbl COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUSAM, YKa3aHHbIM Ha CTp. 7.

Ecnu wkad HeaoCTaTouHO OXNAXXAAETCA BCEACTBUE MHBIX MPUUMH, YeM 6bI/I0 YKa3aHo BbilEe, KOHTAKTUPYITE C 6avxan-
MM LIEHTPOM MOCNENPOAAKHOIO TEXHUYECKOTO 06CTYXKMBAHWS.

Ecnun nmeeTcs oTkas BCNEACTBME HEUCNPABHOCTY LWKada, abcontoTHO HeobXo0aANMO yaannTb NPOAYKTbl U XpaHUTb UX B B
XONoAUNBHOM NoMeLLeHnr NMbo B MOPO3WIIbHKKE Npy TpebyeMoii TemnepaType.

3) Wkad wymnT BO BpeMs paboTsbl:
* ybeanTech, 4YTo BCe HONTbI M ranku NIOTHO 3aTAHYTHI;
°* MpoBepbTE MIOCKOCTHOCTL LWKada C NOMOLLBbK CMIMPTOBOrO U3MEpUTENs YPOBHSI.

Ecnun v panblwe nMeeTcst HapylweHne paboTsl, 06paTUTECh B BAVKANLIMIN LEHTP NOCNENPOAAXXHOr0 TEXHUYECKOro obcny-
XWBaHUS.

B C/TYHAE YTEYKW M A3A JIMBO BOCNJIAMEHEHWS, He abiluMTe B MOMELLEHMMN, B KOTOPOM HaxoauTCsl 3TOT wwkad, A0 No-
HOrO NPOBETPUBAHUS 3TOr0 NoMeLleHns. OTKNIOUNTE UCTOUYHUK MUTAHKUS, BbITAlMB CETEBYIO BUSIKY M3 PO3ETKU (puc.17,
cTp. 14). . .

ONA TYLWWEHNA OrHA HE NMPUMEHAWNTE BOAY, A UCTMOJIb3YUTE TOJIbKO CYXUE CPEACTBA MOXAPOTYLLEHNSA.

11. NOCNENPOAAXXHOE TEXHUYECKOE OBCJZTY>XUBAHUE

Mpy HeobXO0AMMOCTM MOCNENPOAAXKHOIO TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHMS Mbl pekoMeHayeM obpallatbcs K npodeccnoHanb-
HbIM CreuuanucTam ¢ TpebyeMbiMu HaBbikaMy. CIMCOK TakMX OpraHn3aumin MpUBEAEH B KOHLE 3TON UHCTpyKuMK, B pa3ae-
ne MoCNenpofaXkHoro TeXHUYeckoro o6cnyxmuBaHusl. Ecniv noHapobsiTca 3amacHble 4acTu, 3aKasblBaiTe TOMbKO OpUru-
Ha/lbHble 3amnacHble YacTu n obecneybTe UCMonb30BaHWe B 060PYAOBaHMM TONBKO OPUrMHANbHBIX 3anacHbiX Yacten. O
MobbIX 0TKasax, AaXe He3HauuTesNbHbIX, crefyeT HeMeaneHHO coobwaTtb B ciyxby MocnenpojaKHOro TEXHUYECKOro
obcny>xmBaHus.

MponssoanTenb OTKOHSAET tobble UCKM B OTHOLWEHMU paboTbl 06opyaoBaHus, ecnv Ha 060pyaoBaHWM NPOBOAMINCH
niobble paboTbl NepCoHanoM, He UMEeKLLUM aBTopu3aumnK, 6o cneumanbHbIX 3HaHWM, NGO NPU UCNONb30BaHUN He Opu-
MMHasnbHbBIX 3anacHbliX YacTei. MHdopmaums, npuBefeHHas B AaHHOM MHCTpyKuuW, npegHa3HayeHa TONbKO B KauecTBe
crnpaBoyHol nHdopMaummn. CogepxkaHue 3Tol VHCTpyKUMKM MOXeT 6bITb n3MeHeHo Npon3soanTeneM B noboe Bpems, ecniu
3T0 noTpebyeTcss MO TEXHWYECKMM NNB0 MapKETMHIOBLIM MpuuMHaM. [ns nonydyeHus 6onee noapobHoi MHbopMaLmm
nto6e3Ho NpocuM obpallaTbCs B LEHTPbI NOCAENPOAAKHOMO TEXHUYECKOro 06CNyXXnBaHus.
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HRVATSKI JEZIK

uvoD

Priru¢nik je napisan jednostavno i logi¢no, da bi se Citatelj upoznao sa SOUND TOP vitrinom.

Molimo, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik i saCuvajte ga sa strojem. Proizvodac se odri¢e svake odgovornosti za svaku
ozljedu ili Stetu do koje dode zbog nepostivanja uputa sadrzanih u priru¢niku. Svi korisnici ove opreme moraju procitati
ovaj prirucnik.

Vezano za Direktivu 0 opremi pod tlakom (2014/68/CE), ovaj hladnjak se oznacen kategorijom 1.

Vezano za sklopove s tlakom, P x V < 200 bar x litara, DN < 32 za cjevovod i radna tekucina u rashladnom sklopu pri-
padaju grupi 2.Dijelovi sklopa su oznaceni kategorijom 1.

Vitrina udovoljava Direktivi o strojevima (2006/42/CE) i izvan je opsega PED direktive pod ¢lankom 1.3.6.

SIGURNOSNE UPUTE
PAZITE DA SU OTVORI ZA ZRAK NA KUCISTU OPREME SLOBODNI | DA NISU ZAPRIJECENI.

NE KORISTITE DRUGE ALATE ILI NACINE OSIM ONIH KOJE PREPORUCUJE PROIZVODAC DA Bl SE UBRZALO OTA-
PANJE.

NE KORISTITE BILO KAKVE ELEK]'RI(VJNE UREDAJE UNUTAR ODJELJAKA ZA POHRANU SMRZNUTE HRANE, OSIM
AKO TO NIJE IZRICITO PREPORUCIO PROIZVODAC.

NE DRZITE U RASHLADNOJ VITRINI EKSPLOZIVNA SREDSTVA KAO STO SU SPREMNICI SA ZAPALJIVIM EKSPLO-
ZIVNIM SREDSTVIMA POD TLAKOM.

DRZANJE LIJEKOVA, STAKLENIH BOCA ILI PLJOSKI U VITRINI JE STROGO ZABRANJENO JER SE MOGU RAZBITI |
PREDSTAVLJATI SIGURNOSNI STANDARD.

NE IZLAZITE OPREMU ATMOSFERSKIM AGENSIMA.

NE KORISTITE DIREKTNI ILI INDIREKTNI MLAZ VODE NA VITRINI. NE DIRAJTE OPREMU MOKRIM RUKAMA ILI NOGA.-
MA; NE RADITE S OPREMOM AKO STE BOSI.

OPREMA NIJE PREDVIDENA ZA UPORABU OD STRANE OSOBA S TJELESNIM, OSJETILNIM ILI MENTALNIM
POTESKOCAMA (UKLJUCUJUCI DJECU) ILI OD STRANE OSOBA BEZ ISKUSTVA ILI ZNANJA, OSIM AKO IM POMAZE
NETKO TKO JE ZADUZEN ZA NJIHOVU SIGURNOST ILI PREMA UPUTAMA ZA UPORABU OPREME. DJECA MORAJU
BITI POD NADZOROM DA SE NE Bl IGRALA S OPREMOM.

KABELI NAPAJANJA SE MORAJU RAZVUCI TAMO GDJE NE POSTOJI OPASNOST OD UDARACA, PODALJE OD
TEKUCINA, VODE | IZVORA TOPLINE | MORAJU BITI U SAVRSENOM STANJU. UPORABA ADAPTERSKIH UTIKACA JE
ZABRANJENA.

PAZITE DA ODGOVARAJUCI NAPON ZADOVOLJAVA INFORMACIJE NA TIPSKOJ PLOCICI VITRINE.

POSLOVE KOJI UKLJUCUJU RASHLADNI SKLOP L OZICENJE SMIJU OBAVLJATI SAMO KVALIFICIRANE OSOBE.
PRIJE BILO KAKVOG SERVISIRANJA, UVIJEK ISKLJUCUJTE UTIKAC VITRINE IZ STRUJNE UTICNICE.

NEMOJTE OSTECIVATI RASHLADNI SKLOP: ZABRANJENO JE PROBIJATI ILI BUSITI STJENKE VITRINE - BEZ OBZIRA
NA TO JESU LI UNUTARNJE ILI VANJSKE - NA BILO KOJI NACIN (NPR. ZA INSTALACIJU GORNJEG DIJELA) JER TO
MOZE OSTETITI ISPARIVAC | CIUEVI KONDENZATORA KOJE SU UGRADENE U STJENKE VITRINE.

UKOLIKO SE NA VITRINU MORAJU STAVITI REKLAMNE NALJEPNICE, KORISTITE SAMO TANKE FOLIJSKE NALJE-
PNICE. NE POSTAVLJAJTE DEBELI I1ZOLACIJSKI MATERIJAL NA VANJSKE STJENKE OPREME: TO CE UGROZITI
UCINAK VITRINE.

DA BISTE SMANJILI OPASNOSTI OD ZAPALJIVOSTI, OVU VITRINU SMIJE INSTALIRATI SAMO ODGOVARAJUCE KVA-
LIFICIRANO OSOBLJE.

UPORABA OSIM ONE KOJA JE IZRICITO SPOMENUTA U OVOJ KNJIZICI SE MORA SMATRATI OPASNOM.

PROIZVODAC SE ODRICE SVAKE ODGOVORNOSTI ZA OSTECENJA DO KOJIH DODE ZBOG NEPRAVILNE, NETOCNE
ILI NERAZUMNE UPORABE.
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UKLANJANJE ZASTITNIH POVRSINA PRI KOJEM JE POTREBNA UPOTREBA ORUDA, A IZNAD SVEGA OTVARANJE
POKLOPCA ELEKTRICNE KUTIJE, DOZVOLJENA JE ISKLJUCIVO KVALIFICIRANOM OSOBLJU.

UGRADNUJA | INSTALIRANJE OVOG STROJA DOZVOLJENA JE ISKLJUCIVO KVALIFICIRANOM OSOBLJU.

ZAJAMCENA RAZINA ZVUKA ZA VITRINU U POGONU JE 70 DB (A). VITRINA NE STVARA STETNE VIBRACIJE.

OPREZ: SADRZI ZAPALJIV PLIN ZA HLABDENJE R290

1.0PIS VITRINE

SOUND TOP vitrina, napravljena za ¢uvanje sladoleda i smrznute hrane, dostupna je u sljede¢im duljinama: 2100-2500
mm. Glavne znacajke i dimenzije su ilustrirane na crtezima 1, 2a, 2b i 2c na stranicama 3, 4, 5 i 6. Na slikama na strani- ci
3 pogledajte sljedece dijelove: 1) Podrucje kondenzatora 2) Upravljatka ploca 3) Kabel napajanja 4) Tipska plocica 5)
Odvod za vodu 6) Drzac za uti¢nice.

Sto se ti¢e mase vitrine, prazne i pakirane, pogledajte tablicu | na stranici 7.

Za poboljSane funkcije je dostupan Siroki raspon opcionalnih dodataka.

U vezi toga, kontaktirajte post-prodajni odjel, jedinog ovlastenog instalatera dodataka.

2.TRANSPORT | RUKOVANJE

Vitrina se dostavlja u posebnom paketu ukljuCujuéi paletu, za lakSe rukovanje pomoéu vilicara.

Prenosite stroj na njegovoj paleti ili na slicnoj platformi; koristite mehanicki ili elektri¢ni vilicar, pod uvjetom da je pode-
san za ovu opremu i da nudi odgovarajuci kapacitet dizanja (pogledajte stranicu 7 - slike 3 i 4 i tablicu I). PrenoSenje je
rezervirano za ovlasteni post-prodajni odjel.

3.DOSTAVA | SKLADISTENJE

Prije prihvacanja vitrine od dostavlja¢a, provjerite stanje pakovanja. Ukoliko prikazuje vidljiva oStecenja, vitrina takoder
moze biti oStec¢ena. U tom slucaju otpakirajte opremu u prisustvu dostavljaca i potpiSite primku kao uvjetno prihva¢enu.
Proizvoda¢ odbacuje svu odgovornost za oste¢enja nastala transportom ili nepravilnim preno$enjem tijekom pohrane.
Raspakiranje je rezervirano za ovlasteni postprodajni odjel. Temperatura skladiStenja mora biti izmedu -25°C i +55°C, s
vlazno$¢u zraka izmedu 30% i 95%. Drzite vitrinu podalje od direktne sunceve svjetlosti i elemenata.

4.INSTALACIJA | UVJETI OKOLINE
Vitrina se ne smije instalirati u prostoriju koja sadrzi eksplozivne plinove. Ne smije se koristiti vani ili biti izloZzena kisi.

Prije spajanja vitrine, pazite da tipska plo€ica odgovara zna€ajkama dostupnog elektriénog sustava (pogledajte stranicu
12, slika 8). Za pravilan rad, vitrinu treba postaviti na ravan pod (pogledajte stranicu 7 - slika 5), podalje od izvora topli- ne
i/ili direktne sunceve svjetlosti, vrata, prozora, ventilatora ili ventilacijskih otvora (pogledajte stranicu 7 - slika 6). Mora imati
slobodan prostor s prednje strane koji je potreban kupcima.

Prostorija gdje je postavljena vitrina mora zadovoljavati zahtjeve na stranici 7, slika 7.
5.ELEKTROINSTALACIJE

VAZNO: ISPRED VITRINE MORA BITI SVEPOLNI PREKIDAC NAPAJANJA S KONTAKTNIM OTVOROM OD NAJMANJE 3
MM IODGOVARAJUCEG KAPACITETA PREKIDACA(POGLEDAJTE SLIKU 17, STR. 14).

Polozaj sklopke mora omoguciti njenu uporabu u hitnim slu¢ajevima (maksimalna udaljenost 3m). Pokazite polozaj
sklopke svim korisnicima vitrine.

Vitrinu mora instalirati profesionalno kvalificirano osoblje, u skladu s uputama koje je dao proizvodag i s lokalnim pravili-
ma ozi¢enja. Nepravilna instalacija moze dovesti do ozljede osoba i Zivotinja te do materijalne Stete. Proizvodac se ne
moze smatrati odgovornim za takvu Stetu. Vitrina je opremljena s dvije Zzice duge 3m (bijela za napajanje, crna - OPCIO-
NALNA - za osvjetljenje) i odgovaraju¢im utikac¢ima. Nemoijte prelaziti ovu duljinu kod spajanja na zidnu uti¢nicu (pogle-
dajte sliku 9 na stranici 12).

Kabel napajanja mora biti razvucen, siguran od udaraca i podalje od tekucina, vode i izvora topline te u besprijekornom
stanju (AKO JE KABEL OSTECEN, NEKA GA ZAMIJENI ODGOVARAJUCE KVALIFICIRANO OSOBLJE). UPORABA ADAP-
TERSKIH UTIKACA SE NE PREPORUCUJE. Ako je izricito potrebno, koristite samo adaptere utikaca koji nude spajanje
na uzemljenje.
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Pazite da odgovarajuci napon odgovara vrijednostima na tipskoj plocici opreme. Imajte takoder na umu da je maksimal-
na dozvoljena fluktuacija napona +/-6%.

Prije spajanja, provijerite je li impedancija izvora napajanja jednaka ili niza od 0,383 Ohma.
KABEL NAPAJANJA: BIJELI KABEL/RASVJETA: CRNI

VAZNO: SPAJANJE NA SUSTAV UZEMLJENJA JE OBAVEZAN. Ukoliko se ne budete pridrzavali ove sigurnosne odred-
be, proizvodac neée imati nikakvu odgovornost. Ukoliko je oprema instalirana podalje od izvora napajanja, osigurajte spoj
koji udovoljava vaze¢im standardima.

VITRINA JE PROJEKTIRANA SAMO ZA INSTALACIJU UZ ZID ILI DA SE JEDNA NASLANJA NA DRUGU (BACK TO BACK).

PROIZVODAC SE ODRICE SVAKE ODGOVORNOSTI ZA OZLJEDE ILI MATERIJALNU STETU DO KOJE DOBE ZBOG
NEPRAVILNE IZOLACIJE.

6. TEHNICKE ZNACAJKE

Ugradeni elektri¢ni sustav je sastavljen od sigurnosnih i kontrolnih uredaja koji se nalaze na donjem dijelu vitrine, pogle-
dajte sliku 5 na stranici 3. Zapecaéena plasticna omotnica koja sadrzi odgovarajuce dijagrame i popise dijelova je
prikaCena na ovaj korisnicki prirucnik i mora se drzati s njim. Tehnicki podaci o vitrini, koji se takoder nalaze na tipskoj
plocici su prikaceni na vanjski dio iste (pogledajte sliku 8 na stranici 12) te se nalaze na tablici lll, stranica 12.

OVIME IZJAVLJUJEMO DA OPREMA UDOVOLJAVA TALIJANSKIM ZAKONOM 25/JAN/1992 N° 108 KOJI PRIMJENJUJE
DIREKTIVU EEZ 89/109 O MATERIJALIMA | PREDMETIMA PODESNIMA ZA KONTAKT S HRANOM.

OVIME 1ZJAVLJUJEMO DA JE VITRINA PODESNA ZA CUVANJE SMRZNUTE HRANE POD TALIJANSKIM ZAKONOM BR.
283 OD 30/TRA/42 | KASNIIM IZMJENAMA | DOPUNAMA, TE POD ZAKONOM 29/S1J/81, SLUZBENI LIST OD 26.
OZUJKA 81 BR. 85.

7.STAVLJANJE PROIZVODA

UkljuCite napajanje vitrine pomocu zidne sklopke. Vitrina ¢e zatim pokrenuti svoj ciklus hladenja. Ostavite je oko 6 sata
prije stavljanja bilo kakve hrane, koja mora biti veé na svojoj temperaturi pohrane. VITRINA JE TVORNICKI PODESENA
ZA PREDVIDENU UPORABU.

Kod stavljanja proizvoda, pazite:

* da su sli¢ni po veli¢ini i vrsti;

» da NE PRELAZE ogranicenje police od 100 kg/m2

8.UPORABA

Vitrina je projektirana i proizvedena izriCito za izlaganje sladoleda i duboko smrznute hrane u LT inadici i za izlaganje
svjeze pakirane hrane u MT inacici. Njena funkcija je zadrzavanje temperature hrane, a ne njeno snizavanje. Stoga, kad
se stavlja, hrana MORA VEC BITI NA SVOJOJ TEMPERATURI ZA POHRANU.

Zbog toga se hrana koja je bila izlozena grijanju ne smije nikada stavljati u vitrinu. Koristite podstavljene rukavice kod
rukovanja sladoledom i smrznutom hranom.

Za najbolji rad vitrine, preporu¢ujemo:

* stavljanje proizvoda kako je opisano u prethodnom dijelu;

* nikada nemoijte vrata ostavljati otvorena ili odSkrinuta (slika 12 na stranici 9). SAVJETUJEMO da redoviti provjeravate
jesu li sva vrata zatvorena da biste izbjegli nepotrebnu potroSnju energije, nakupljanje mraza na stjenkama i takoder zbog
boljeg ¢uvanja hrane.

Odmrznuta voda se skuplja pomocu crijeva za odljev i prenosi na hladnjak za isparavanje koji se nalazi na dnu vitrine.

Redovito provjeravajte da li otopljena voda normalno otjece.
Ako ne otjece, odCepite pomocu tupe fleksibilne sonde.
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OPIS KONTROLNIH TIPKI

TIPKA "odmrzavanje i iskljucivanje" Led “II"
TIPKA "
([3 standby
TIPKA™M & P” TIPKA "X & pasivni rezim"

VITRINA S KONTROLEROM LAE BR1-28

Funkcija tipki:

Prebacivanje sa LT na MT i obrnuto:

* Sa LT na MT: pritisnite tipku "M", zaslon ¢e prikazivati Bt (LT) ili Tn (MT); pomocu tipke Dolje, odaberite Zeljeni nacin
rada, Bt (za LT) ili Tn (za MT), zatim potvrdite pomocu tipke "i".

* Led Il UKLJUCENA = MT / LED Il ISKLJUCENA = LT

Ru¢no odmrzavanje:
Drzite tipku za odmrzavanije pritisnutu 5 sekundi.

Zvucni signal
Zvucni signal se uvijek ukljuci kad je u stanju alarma; pritisnite bilo koju tipku da ga zaustavite.

PAZNJA: prilagodba termostata je rezervirana za tehnicki post-prodajni servis. Vitrina je tvornicki prilagodena za pravilan
rad.

PAZNJA: LED lampice smije mijenjati samo post-prodajna mreza.

9. REDOVITO ODRZAVANJE

VAZNO: kod servisiranja opreme, pazite da je osvjetlienje u podrudju rada dovoljno. Po potrebi, koristite dodatni izvor
svjetla. Budite oprezni kad postupate toplim i pokretnim dijelovima oznacenim odgovaraju¢im simbolom. Preporucuje se
uporaba radnih rukavica.

PAZNJA: Rashladni sustav ne mijenja kemijsku prirodu odmrznute vode koju proizvodi vitrina na bilo koji nacin, koju
zbog proizvoda spremljenih u opremi, naCina Cuvanja i ostataka hrane, zbog slu¢ajnog puknuca primatelja koji sadrze
tekucinu ili zbog nepravilne uporabe deterdzenta (pogledajte dio 10 tocka 1). VODA KOJU STVARA RASHLADNI SUSTAV
SE MORA STOGA ODLAGATI KROZ KANALIZACIJU ILI SUSTAV ZA PROCISCAVANJE U SKLADU S PRIMJENJIVIM
ZAKONIMA.

PAZNJA: PRIJE BILO KAKVIH POSLOVA NA VITRINI, OTPOJITE JE S NAPAJANJA TAKO DA JE ISKLJUCITE 1Z STRUJE
(slika 17).

Operater mora biti u stanju da se u svakom trenutku moze uvijeriti jesu li prikljucci iskop&ani.

OBLOZNA FOLIJA VRATA PROTIV MAGLJENJA

Vrata vitrine su dostavljena s folijom za oblaganje koja sprje€ava magljenje na bilo kojoj temperaturi i vlazi, Cak i nakon
dugog uranjanja u vodu ili ¢estog €iS¢enja. Zbog svojih izraziti hidrofilnih svojstava, zbog ove obloge kapi vode se raz-
mazuju bez pretvaranja u maglicu. Medutim, bez obzira na apsorbljivost u vodi, folija protiv magljenja se ne otapa u vodi
i stoga ne dobije mrlje kad se natopi. Foliju protiv magljenja ne oste¢uju komercijalna sredstva za ciSéenje stakla,
uklanjanje mrlja, amonijak, alkohol ili benzin i ne gubi boju kad se izlozi suncevoj svjetlosti ili toplini.
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Tako tretirane povrSine se mogu Cistiti pomocu uobicajenog sredstva za CiS¢enje stakla i spuzve, krpe ili papirnatog
rucnika. Ne koristite deterdzent koji sadrzi abrazivne, jako kisele ili kausti¢ne tvari. Ako se ne uklone, masne nakupine od
cigareta ili ulja koje se prenosi zrakom moze smanijiti znacajke folije protiv magljenja. Masna nakupina se mora uklo- niti
pomocu sredstva za uklanjanje masnih mrlja.

v 7

CISCENJE VITRINE
PREPORUCUJE SE UPOTREBA RUKAVICA | ZASTITNE OBUCE ZA VRIJEME CISCENJA STROJA.

1) Tjedno Cistite sve vanjske dijelove vitrine pomo¢u samo meke suhe krpe. Nikada je nemojte Cistiti pomocu zapaljivih
ili abrazivnih tvari za ¢iS¢enje, alkohola, acetona ili otapala.

NIKADA NEMOJTE CISTITI VITRINU MLAZOM VODE. Ogistite staklene povr§ine samo pomoéu proizvoda za &i$éenje
stakla. Uporaba vode na staklu se ne preporucuje, jer moze uzrokovati nakupljanje kamenca.

2) Odrzavajte unutarnje povrsine besprijekorno Cistima. Kao dio ¢iS¢enja unutrasnjosti, odmrznite vitrinu kad god deblji-
na inja na stjienkama prelazi 5 mm, $to bi moglo smanijiti uinkovitost vitrine. Medutim, vitrina se moze odmrznuti i ranije
ukoliko se to preporucuje u svrhu izlaganja hrane. Nastavite na sljedeci nacin:

a) Ispraznite vitrinu, spremite njen sadrzaj u hladnjace ili zamrzivace koji su podesni za potrebnu temperaturu za pohra-
nu.

b) Iskljucite vitrinu iz utiCnice.

c) Sacekajte dok vitrina ne postigne sobnu temperaturu i na stienkama ne nestane ostataka leda. Ne pokuSavajte ubrzati
postupak pomocu metalnih ili ostrih alata jer to moze ostetiti stjenke.

d) Pazljivo ocistite unutarnji dio vitrine mlakom vodom i sapunom, zatim dobro obriSite mekom krpom.

e) Kada unutarnje povrsine budu suhe do kraja (provjerite i ako nisu, ostavite ih da se osuse), zatvorite vrata i ponovno

pokrenite vitrinu.
f) Nakon oko tri sata, vratite proizvode nazad u vitrinu.

3) Cistite kondenzator najmanje svakih 30 dana pomo¢u tvrde nemetalne ¢etke, uklanjajuéi prasinu i prljavétinu izmedu
krilaca. Kondenzator se nalazi s gornje strane vitrine. Prljavi kondenzator manje hladu, te stoga uzrokuje veci troSak ener-
gije i lo$ rad. Dok Cistite kondenzator, koristite zastitne rukavice za rad u teskim uvjetima.

Kada stavljate vitrinu izvan pogona, otpojite napajanje i slijedite gore navedene korake, ali uvijek ostavljajte vrata otvore-
na da biste izbjegli lo$ miris.

Svako odrzavanje koje nije gore spomenuto mora vrsiti ovlasteni post-prodajni servis ili kvalificirano osoblje.
10. HITNI SLUCAJEVI

1) Vitrina se ne ukljucuje ili ne ostaje ukljucena:

* mozda je nestalo struje;

« provjerite je li zidna sklopka UKLJUCENA;

* pazite da su odredeni utikaci vitrine pravilno ukljuceni.

Ukoliko nestanak napajanja nije posljedica gore navedenih uzroka, pozovite odmah najblizi post-prodajni servis, ispraz-
nite vitrinu i spremite hranu u hladnjace ili zamrziva¢e da biste osigurali temperaturu pohrane.

2) Vitrina ne hladi dovoljno:

* provjerite da vrata nisu otvorena ili odSkrinuta;

* provjerite je li punjenje vitrine odgovarajuée, tj. da ne prelazi ograniCenje punjenja);

* provjerite da debljina inja unutar vitrine ne prelazi 5 mm; ukoliko prelazi, odmrznite vitrinu kako je objasnjeno u prethod-
nom dijelu;

* provjerite da vitrina nije izloZzena izvorima topline ili propuhu;

* provjerite da je hrana bila duboko zamrznuta kad je stavljena u zamrziva¢ (-18°C);

* provjerite stoji li vitrina ravno pomocu libele; uvjerite se da uvjeti okoline zadovoljavaju zahtjeve na stranici 7.

Ako vitrina ne hladi dovoljno zbog bilo kojeg od gore navedenih razloga, pozovite najblizi postprodajni servisni centar.

Ukoliko je do poremecenog rada zapravo doslo zbog kvara vitrine, potrebno je ukloniti hranu i spremiti je u hladnjace ili
zamrzivacCe koji ¢e osigurati potrebnu temperaturu pohrane.

3) Vitrina je bucna:
* pazite da su svi vijci i matice zategnuti;
* provjerite je li vitrina ravna pomocu libele.

Ukoliko se poremeceni rad nastavi, kontaktirajte najblizi post-prodajni servisni centar.
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U SLUCAJU ISTJECANJA PLINA ILI POZARA, ne disite u prostoriji u kojoj se nalazi vitrina bez prethodnog dovoljnog
prozraéivanja.vOtpojite ngpajanje pomocu glavne sklopkg (slika 17, stranica 14). 5 5
U SVRHU GASENJA POZARA, NE KORISTITE VODU VEC SAMO APARATE ZA GASENJE SA SUHIM SADRZAJEM.

7. POST-PRODAJNI SERVIS

Ako bude potrebna post-prodajna pomo¢, preporuCujemo da se obratite profesionalcima koji imaju potrebne vjestine,
kao Sto su one navedene na straznjoj strani priru¢nika pod dijelu sa sluzbenom post-prodajnom mrezom. Ukoliko su
potrebni rezervni dijelovi, zatrazite originalne rezervne dijelove i pazite da se na opremi koriste samo originalni rezervni
dijelovi. Poremecaj u radu, bez obzira na to kako mali bio, treba se odmah prijaviti postprodajnom centru.

Proizvodac¢ se odri¢e odgovornosti zbog bilo kakvih poslova koje obavi osoblje bez ovlasti ili posebnih vjestina koje su
potrebne ili zbog uporabe neoriginalnih rezervnih dijelova. Informacije u ovoj dokumentaciji su samo za referencu.
Proizvoda¢ moze bilo kada mijenjati ovu publikaciju, ukoliko je to potrebno zbog tehnickih ili marketinskih razloga. Za
daljnje detaljne informacije, klijenti se trebaju obratiti post-prodajnoj mrezi.
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ITALIANO

GARANZIA
Il prodotto € coperto da garanzia, nei termini di
legge, per un periodo di 12 mesi, salvo diversi ac-

cordi sottoscritti esplicitamente dalle parti.

ISTRUZIONI PER LA CORRETTA
INSTALLAZIONE E MANUTENZIONE

Le istruzioni di uso e manutenzione si trovano nel
Manuale Utente disponibile nel sito
www.eptarefrigeration.com.

Le istruzioni di installazione dedicate al personale
esperto sono disponibili:

* Presso rete di assistenza

« In alcune categorie di prodotto in forma carta-
cea consegnato insieme al prodotto

SERVIZI PROFESSIONALI DI
RIPARAZIONE

| servizi sono erogati dalla nostra rete di assisten-
za consultabile nell’area contatti all’indirizzo web

www.eptarefrigeration.com

PARTI DI RICAMBIO

Le parti di ricambio e le informazioni per la ripara-
zione dell’apparecchio sono disponibili per almeno
8 anni dopo che il prodotto viene dichiarato fuori
produzione al seguente indirizzo web:
www.epta-service.com/service/

Le credenziali di accesso sono fornite su richiesta
da inviare via mail a:
servicesupport@eptarefrigeration.com

PULIZIA DEL CONDENSATORE AD ARIA

Le apparecchiature a gruppo incorporato con con-
densazione ad aria mantengono la loro efficienza
solo se la pulizia del condensatore & eseguita nei
modi e nei tempi indicati nel manuale di uso e ma-
nutenzione.

INFORMAZIONE IMPORTANTE SUGLI
SPRECHI ALIMENTARI

Si raccomanda di seguire attentamente le istruzio-
ni di conservazione riportate nelle confezioni dei
prodotti e le indicazioni fornite dai produttori di ali-
menti.

Pertanto, le impostazioni di temperatura devo-
no essere adeguate alle caratteristiche di conser-
vazione dei prodotti alimentari coerentemente
con le indicazioni riportate nella nostra docu-
mentazione tecnica.

Utilizzi non corretti possono causare un deperi-
mento anticipato dei prodotti alimentari.

COSTAN =

eptarefrigeration

CONDIZIONI AMBIENTALI

Il presente apparecchio e destinato a funzionare in
ambienti in cui la temperatura e 'umidita rientrano
nei limiti previsti nel Manuale di uso e manuten-
zione.

ISTRUZIONI PER IL DISASSEMBLAGGIO
Per il disassemblaggio occorre rivolgersi ad opera-
tori professionali.

Il gruppo Epta, da sempre animato da una parti-
colare attenzione per I'ambiente, mette a disposi-
zione degli utenti i manuali di smantellamento e
trattamento dei rifiuti dei banchi frigoriferi plug-in,
scaricabili di seqguito.

« Manuale di smantellamento banchi plug-in aperti
https://www.eptarefrigeration.com/sites/default/
files/disassembly manual open_cabinets_epta.
pdf

= Manuale di smantellamento banchi plug-in
chiusi https://www.eptarefrigeration.com/sites/
default/files/disassembly manual_closed_cabi-
nets epta.pdf

ALTRE INFORMAZIONI

Per ulteriori e piu dettagliate informazioni si prega
di fare riferimento a www.eptarefrigeration.com ed
a EPREL https://ec.europa.eu/info/energy-clima-
te-change-environment/standards-tools-and-la-
bels/products-labelling-rules-and-requirements/

energy-label-and-ecodesign/product-database en
(a cui si accede attraverso il QR code qui o nell’eti-

chetta energetica del prodotto).

FRANCAIS

GARANTIE

Le produit est couvert par la garantie légale pen-
dant une période de 12 mois, sauf accords dif-
férents signés explicitement par les parties.

INSTRUCTIONS POUR UNE INSTALLATION
ET UN ENTRETIEN CORRECTS

Les instructions pour l'utilisation et I'entretien sont
indiquées dans le Manuel de I'utilisateur disponible
sur le site www.eptarefrigeration.com.

Les instructions pour l'installation destinées aux
techniciens expérimentés sont disponibles:

e Aupres du service aprés-vente

« Dans certaines catégories de produit sous forme
papier livrées avec le produit
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SERVICES PROFESSIONNELS DE
REPARATION

Les services sont fournis par notre réseau apres-
vente, consultable dans l'espace Contacts a I'a-

dresse web www.eptarefrigeration.com

PIECES DE RECHANGE

Les pieces de rechange et les informations pour la
réparation de l'appareil sont disponibles pendant
au moins 8 ans apres que le produit ait été déclaré
hors production, a I'adresse web suivante:
www.epta-service.com/service/

Les identifiants de connexion sont fournis sur de-
mande a envoyer par e-mail a I'adresse:
servicesupport@eptarefrigeration.com

NETTOYAGE DU CONDENSEUR A AIR

Les appareils a groupe logé avec condensation a
air ne conservent leur efficacité que si le nettoyage
du condenseur est effectué selon les méthodes et
aux périodicités indiquées dans le manuel d’utilisa-

tion et d’entretien.

INFORMATION IMPORTANTE SUR LE
GASPILLAGE ALIMENTAIRE

Veuillez suivre attentivement les instructions de
conservation figurant sur I'emballage des produits,
ainsi que les instructions fournies par les fabricants
des aliments.

Veillez a ce que le réglage des températures
soit adapté aux caractéristiques de conservation
des produits alimentaires, conformément aux
indications contenues dans notre documentation
technique.

Toute utilisation incorrecte peut entrainer une
détérioration prématurée des produits alimentai-
res.

CONDITIONS AMBIANTES

Cet appareil est destiné a fonctionner dans des en-
vironnements ou la température et le taux d’humi-
dité sont compris dans les limites indiquées dans le
Manuel d’utilisation et d’entretien.

INSTRUCTIONS POUR LE DEMANTELEMENT
Pour le démantelement, veuillez faire appel a des
opérateurs professionnels.

Depuis toujours particulierement attentif a la pro-
tection de I'environnement, le groupe Epta met a
la disposition des utilisateurs les manuels de dém-
antélement et de traitement des meubles réfrig-
érés a groupe logé hors d’'usage.

Ces manuels sont téléchargeables aux adresses
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suivantes.

 Manuel de démantélement des meubles réfrig-
érés a groupe logé ouverts
https://www.eptarefrigeration.com/sites/default/
files/disassembly _manual open_cabinets epta.
pdf

 Manuel de démantélement des meubles réfrig-
érés a groupe logé fermés
https://www.eptarefrigeration.com/sites/default/
files/disassembly_manual_closed_cabinets_epta.
pdf

AUTRES INFORMATIONS

Pour plus d’'informations et de détails, veuillez faire
référence a www.eptarefrigeration.com

eta EPREL https://ec.europa.eu/info/energy-clima-
te-change-environment/standards-tools-and-la-
bels/products-labelling-rules-and-requirements/

energy-label-and-ecodesign/product-database en
(directement accessible via le QR code indiqué ici

ou sur I'étiquette énergétique du produit).

ENGLISH

WARRANTY

The product is covered by warranty, within the ter-
ms of law, for a period of 12 months, unless the
parties have explicitly signed other agreements.

INSTRUCTIONS FOR CORRECT
INSTALLATION AND MAINTENANCE

The user and maintenance instructions are found
in the User Manual available on the website
www.eptarefrigeration.com.

The installation instructions dedicated to expert
personnel are available:

* From the service network

« In some product categories in paper form deli-
vered with the product.

PROFESSIONAL REPAIR SERVICES
The services are provided by our service network
that can be consulted in the contact area at the

web address: www.eptarefrigeration.com

SPARE PARTS

The spare parts and the information to repair the
unit are available for at least 8 years after the pro-
duct is declared out of production at the
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following web address:

www.epta-service.com/service/
The credentials are provided on request by sen-

ding an email to: servicesupport@eptarefrigera-

tion.com

CLEANING AIR CONDENSER

The plug-in units with air condensation maintain
their efficiency only if the condenser is cleaned fol-
lowing the methods and within the time set out in
the user and maintenance manual.

IMPORTANT INFORMATION ON FOOD
WASTE

It is recommended to attentively follow the preser-
vation instructions on the product packaging and
the instructions provided by the food manufactu-
rers.

Therefore, the temperature settings must be sui-
ted to the preservation characteristics of the food
products in line with the indications given by our
technical documentation.

Incorrect uses can cause early deterioration of
the food products.

AMBIENT CONDITIONS

This unit is intended to operate in environments in
which the temperature and the humidity fall within
the limits provided for in this User and maintenan-
ce Manual.

INSTRUCTIONS FOR DISASSEMBLY
It is necessary to contact professional operators
for the disassembly.
Gruppo Epta, which has always been particular-
ly environmentally conscious, makes available to
users the manuals for dismantling and waste han-
dling of the plug-in chilled cabinets, which can be
downloaded below.

= Manual to dismantle open plug-in cabinets
https://www.eptarefrigeration.com/sites/default/
files/disassembly _manual open_cabinets_epta.
pdf

= Manual to dismantle closed plug-in cabinets
https://www.eptarefrigeration.com/sites/default/
files/disassembly _manual_closed_cabinets_epta.
pdf

OTHER INFORMATION
For further and more detailed information, please

refer to: www.eptarefrigeration.com
and to EPREL https://ec.europa.eu/info/ener-
gy-climate-change-environment/standards-to-

ols-and-labels/products-labelling-rules-and-re-
guirements/energy-label-and-ecodesign/
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product-database en (you can access this directly
through the QR code here and in the product ener-
gy label).

DEUTSCH

GEWAHRLEISTUNG

Fir dieses Produkt besteht eine gesetzliche
Gewahrleistungsdauer von 12 Monaten, sofern
nicht ausdrucklich etwas anderes vereinbart wur-
de.

HINWEISE ZUR KORREKTEN
INSTALLATION UND WARTUNG

Alle Hinweise zur Installation und Wartung finden
Sie im Benutzerhandbuch auf der folgenden Web-
site: www.eptarefrigeration.com

Die Installationsanleitungen fir qualifiziertes Fa-
chpersonal sind in an folgender Stelle verfugbar:

* Bei den Servicestellen

< Im Lieferumfang einiger Produktkategorien ist
die Installationsanleitung in Papierform enthalten

PROFESSIONELLER REPARATURSERVICE

Dieses Angebot wird von unseren Servicestellen fur
Sie bereitgestellt, Sie finden die Informationen un-
ter dem folgenden Link: www.eptarefrigeration.com

ERSATZTEILE

Ersatzteile und Reparaturhinweise fur das Gerat
sind mindestens noch 8 Jahre nach Produktion-
seinstellung unter der folgenden Adresse verfug-
bar: www.epta-service.com/service/

Fur die erforderlichen Zugangsdaten senden Sie

bitte eine E-Mail an: servicesupport@eptarefrige-

ration.com

REINIGUNG DES LUFTGEKUHLTEN
KONDENSATORS

Damit der Wirkungsgrad von Geraten mit einem
integrierten Aggregat und luftgekuhlten Kondensa-
tor erhalten bleibt, ist es notwendig, dass der Kon-
densator auf die Weise und mit der RegelméaRigkeit
gereinigt wird, wie es im Installations-und Wartun-
gshandbuch beschrieben wird.

WICHTIGER HINWEIS ZUR
LEBENSMITTELVERSCHWENDUNG

Es wird empfohlen, die Lagerungshinweise auf den
Produktverpackungen und die Anweisungen der
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Lebensmittelhersteller genau zu beachten.

Die Temperatureinstellungen mussen daher gemafn
den Angaben in unserer technischen Dokumenta-
tion an die jeweiligen Konservierungseigenschaften
der Lebensmittel angepasst werden.

Der unsachgemaler Gebrauch kann zum
vorzeitigen Verderb von Lebensmitteln fihren.
UMGEBUNGSBEDINGUNGEN

Dieses Gerat ist fur den Einsatz in einer Umge-
bung vorgesehen, in der die Temperatur und die
Luftfeuchtigkeit innerhalb dem in der Bedienung-
sanleitung angegebenen Bereich liegen.

ANWEISUNGEN ZUR DEMONTAGE
Die Demontage muss durch qualifiziertes Fachper-
sonal erfolgen.
Die Epta-Gruppe legt seit jeher groRen Wert auf
den Schutz der Umwelt. Sie stellt Ihnen die Anlei-
tungen zur Demontage und Abfallbehandlung von
steckerfertigen Kuhlgeraten unter dem folgenden
Link zum Herunterladen zur Verfigung.

e Handbuch zur Demontage offener Plugin-Modelle

https://www.eptarefrigeration.com/sites/default/
files/disassembly _manual open_cabinets_epta.
pdf
= Handbuch zur Demontage geschlossener

Plugin-Modelle
https://www.eptarefrigeration.com/sites/default/
files/disassembly manual_closed cabinets_epta.
pdf

WEITERE INFORMATIONEN

Bitte wenden Sie sich fir ndhere Informationen an
die folgende Adresse: www.eptarefrigeration.com
Und an die ERPEL-Produktdatenbank https://
ec.europa.eu/info/energy-climate-change-en-
vironment/standards-tools-and-labels/pro-

ducts-labelling-rules-and-requirements/ener-

gy-label-and-ecodesign/product-database_en
(Sie kdnnen diese Seite aufrufen, indem Sie den

QR-Code auf dem Energielabel Ihres Gerats scan-
nen).

ESPANOL

GARANTIA
El producto esta cubierto por la garantia, de acuer-
do con la ley, durante un periodo de 12 meses, a
menos que las partes pacten explicitamente otras
condiciones.
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INSTRUCCIONES PARA UNA CORRECTA
INSTALACION Y MANTENIMIENTO
Las instrucciones de uso y mantenimiento se de-
scriben en el Manual del Usuario disponible en el
sitio web: www.eptarefrigeration.com.
Las instrucciones de instalacién dedicadas al per-
sonal experto estan disponibles:

< En la red de asistencia

e En algunas categorias de producto, impresas
en papel y entregadas con el producto

SERVICIOS PROFESIONALES DE
REPARACION

Los servicios son prestados por nuestra red de asi-
stencia que puede ser consultada en el area de
contactos en la direccion web:
www.eptarefrigeration.com

PIEZAS DE RECAMBIO

Las piezas de recambio y la informacién sobre las
reparaciones de los aparatos estan disponibles du-
rante al menos 8 afios después de que el producto
haya sido descatalogado en la siguiente direccién
web: www.epta-service.com/service/

Las credenciales de acceso se facilitan previa soli-
citud que se enviara por correo electrénico a:
servicesupport@eptarefrigeration.com

LIMPIEZA DEL CONDENSADOR DE AIRE
Los aparatos de grupo incorporado con condensa-
cién de aire mantienen su eficacia solo si el con-
densador se limpia seguin los métodos y plazos in-
dicados en el manual de uso y mantenimiento.

INFORMACION IMPORTANTE SOBRE EL
DESPERDICIO DE ALIMENTOS

Se recomienda respetar atentamente las instruc-
ciones de almacenamiento descritas en los enva-
ses de los productos y las instrucciones proporcio-
nadas por los fabricantes de los alimentos.

Por lo tanto, las configuraciones de temperatura
deben adaptarse a las caracteristicas de conserva-
cion de los productos alimenticios de acuerdo con
las indicaciones que figuran en nuestra documen-
tacion técnica.

Un uso incorrecto puede provocar el deterioro
prematuro de los productos alimenticios.

CONDICIONES AMBIENTALES

Este aparato esta destinado a ser utilizado en en-
tornos en los que la temperatura y la humedad
respetan los limites especificados en el Manual de
uso y mantenimiento.
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INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE
Para el desmontaje es necesario dirigirse a opera-
dores profesionales.
El grupo Epta, que siempre ha prestado una espe-
cial atencion al medio ambiente, pone a disposi-
cion de los usuarios los manuales de desmontaje y
tratamiento de residuos de las vitrinas refrigeradas
plug-in que pueden escargarse a continuacion.

= Manual de desmontaje de vitrinas plug-in
abiertas https://www.eptarefrigeration.com/sites/
default/files/disassembly_manual_open_cabinets
epta.pdf

= Manual de desmontaje de vitrinas plug-in
cerradas https://www.eptarefrigeration.com/si-
tes/default/files/disassembly_manual_closed_ca-
binets_epta.pdf

MAS INFORMACION

Para una informacién mas detallada, remitirse a
www.eptarefrigeration.com

y a EPREL https://ec.europa.eu/info/energy-clima-
te-change-environment/standards-tools-and-la-
bels/products-labelling-rules-and-requirements/

energy-label-and-ecodesign/product-database_en
(al que se puede acceder directamente a través del

codigo QR de la etiqueta energética del producto).

PORTUGUES

GARANTIA

O produto estd coberto por garantia, nos termos
de lei, por um periodo de 12 meses, salvo acordo
em contrario explicitamente assinado pelas partes.

INSTRUCOES PARA A INSTALACAO E
MANUTENCAO CORRETAS
As instrucdes de utilizagdo e manutencdo encon-
tram-se no Manual do Utilizador disponivel no site
www.eptarefrigeration.com.
As instrucdes para a instalacdo dedicadas ao pes-
soal especializado estéo disponiveis:

= Junto da rede de assisténcia

< Em algumas categorias de produto em formato
papel entregue juntamente com o produto

SERVICOS PROFISSIONAIS DE REPARAQAO
Os servicos sdo fornecidos pela nossa rede de assi-
sténcia consultavel na area dos contatos no ende-
reco web www.eptarefrigeration.com
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PECAS SOBRESSELENTES

As pecas sobresselentes e as informacfes para a
reparacdo do aparelho estdo disponibilizadas por
pelo menos 8 anos apds o produto ser declarado
fora de producdo no endereco web a seguirnindica-
do: www.epta-service.com/service/

As credenciais de acesso séo fornecidas através de
pedido a enviar por mail para:
servicesupport@eptarefrigeration.com

LIMPEZA DO CONDENSADOR DE AR

Os equipamentos com grupo incorporado com con-
densagdo de ar mantém a sua eficiéncia apenas se
a limpeza do condensador for realizada na forma
e nos tempos indicados no manual de utilizagdo e
manutencao.

INFORMACAO IMPORTANTE SOBRE OS
DESPERDICIOS DE ALIMENTOS
Recomenda-se seguir atentamente as instrucdes
de conservacdo que constam nas embalagens dos
produtos e as indicacfes fornecidas pelos produto-
res de alimentos.

Portanto, as configuragbes de temperatura devem
ser compativeis com as carateristicas de conser-
vacao dos produtos, de acordo com as indicacfes
que constam na nossa documentacao técnica.
UtilizacBes ndo corretas podem provocar uma de-
terioracdo antecipada dos alimentos.

CONDICOES AMBIENTAIS

O presente aparelho esta destinado a funcionar em
ambientes cuja temperatura e humidade se situam
dentro dos limites previstos no Manual de utili-
zag8o e manutencgéo.

INSTRUCOES PARA A DESMONTAGEM

Para a desmontagem dirigir-se a operadores pro-
fissionais.

O grupo Epta, desde sempre animado por uma
atencdo particular ao meio ambiente, disponibiliza
aos utilizadores os manuais de desmontagem e
tratamento dos residuos dos moveis frigorificos
plug-in, cujo dowload pode ser realizado de acordo
com o0 a seguir indicado.

e Manual de desmontagem dos moéveis plug-in
abertos https://www.eptarefrigeration.com/sites/
default/files/disassembly_manual_open_cabinets
epta.pdf

e Manual de desmontagem dos moéveis plug-in
fechados  https://www.eptarefrigeration.com/si-
tes/default/files/disassembly_manual_closed_ca-
binets epta.pdf

MAIS INFORMACOES
Para mais informacg6es detalhadas é favor
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remeter-se ao www.eptarefrigeration.com

e a EPREL https://ec.europa.eu/info/energy-clima-
te-change-environment/standards-tools-and-la-
bels/products-labelling-rules-and-requirements/

energy-label-and-ecodesign/product-database_en
(com acesso diretamente através do codigo QR im-

primido na etiqueta energética do produto).
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https://ec.europa.eu/info/energy-climate-change-environment/standards-tools-and-labels/products-labelling-rules-and-requirements/energy-label-and-ecodesign/product-database_en

EN DECLARATION OF CONFORMITY FR
DECLARATION DE CONFORMITE DE
KONFORMITATSERKLARUNG

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA' ES
DECLARACION DE CONFORMIDAD

We, the undersigned,
Nous, soussigneés,

Wir, die Unterzeichnenden,
Noi, sottoscritti,

Nosotros, el abajo firmante,

Epta S.p. A. Unita Locale

MANUFACTURER Via degli Alpini, 14
FABRICANT Zona Ind.le Cesa

32020 Limana (BL) - ITALY
HERSTELLER Tel. + 390437 9681 (r.a.)
FABBRICANTE Fax. + 39 0437 967434

www.costan.com
AUTHORISED REPRESENTATIVE IN EUROPE
MANDATAIRE AUTORISE EN EUROPE
BEVOLLMACHTIGTEN IN EUROPA
RAPPRESENTANTE AUTORIZZATO IN EUROPA

certify and declare under our sole responsibility that the following apparatus:

certifions et déclarons sous notre seule responsabilité que les appareils frigorifiques:

bestatigen und erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das folgende Kihlgerat:

certifichiamo e dichiariamo sotto nostra propria responsabilita che il seguente mobile refrigerato:
certifico y declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que los siguientes aparatos refrigerados:

- DESCRIPTION/BESCHREIBUNG/DESCRIZIONE/DESCRIPCION SOUND TOP ENERGY

conforms with the essential requirements of:

sont conformes aux exigences essentielles de:
Konform mit den grundlegenden Anforderungen ist:
e conforme ai requisiti essenziali di:

cumple con los requisitos esenciales de:

- MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC
- LOW VOLTAGE DIRECTIVE 2014/35/UE
- EMC DIRECTIVE 2014/30/UE

based on the following specifications applied:

sur la base des spécifications suivantes:

basierend auf folgenden angewandten Spezifikationen:
sulla base delle seguenti norme applicate:

sobre la base de las siguientes especificaciones aplicadas:

- EN60335-1:2012.

- EN60335-2-89:2010.

- EN62233:2008.

- EN55014-1:2006+ A1:2009 + A2:2011 (Emission).

- EN55014-2:1997+ A1:2001+ A2:2008 (Immunity).

- EN61000-3-2:2006+ A1:2009+ A2:2009 (Limits for harmonic current emissions).

- EN61000-3-3:2008 (Limitation of voltage changes, voltage fluctuations and flicker ).

and therefore complies with the essential requirements and provision of MD, LVD and EMC Directive.

lls sont donc conformes aux exigences essentielles et aux dispositions de la Directive Machines, de la Directive
Basse Tension et a la directive sur la Compatibilité électromagnétique.

und steht daher im Einklang mit den grundlegenden Anforderungen und Bestimmungen der Maschinenrichtlinie, der
Niederspannungsrichtlinie und der EMC-Richtlinie.

e pertanto € conforme ai requisiti essenziali ed alle disposizioni della Direttiva Macchina, della Direttiva Bassa
Tensione e della Direttiva sulla Compatibilita Elettromagnetica.

y, por tanto, cumple con los requisitos esenciales y las disposiciones de la MD, LVD y EMC Directiva.

Name and position of person binding the manufacturer or his authorised representative and person authorised to compile the tech nical file
Nom et fonction du signataire qui a regu pouvoir pour engager le fabricant ou son mandataire et la personne autorisée a constit uer le dossier
technique

Name und Position der fiir den Hersteller oder seinen achtif i i Person und der Person, die bevollma chtigt ist,
die i L

Nome e posizione della persona che ha il potere di i il i ©0 un suo rapp i e persona autor izzata a

costituire il fascicolo tecnico
Nombre y cargo de la persona facultadapara comprometer al fabricante o su representante autorizado y la persona facultada para elaborar e
expediente técnico

Date/Datum/Data/Fecha: 12.01.2018



http://www.costan.com/

QUESTO FOGLIO COSTITUISCE PARTE INTEGRANTE DEL MANUALE D'USO PER L'UTENTE A CUI E" ALLEGATO E VA CONSERVATO UNITAMENTE ALLO $TESSO

THIS SHEET IS AN INTEGRAL PART OF THE USER'S MANUAL T IS ATTACHED TO AND NEEDS TO BE KEPT WITH SUCH A MANUAL.

CEFEUILLET FAITPARTIE INTEGRANTE DU MANUEL D'UTILISATION POURL'USAGER AUQUEL ILEST JOINT ET DOIT ETRE CONSERVE EN MEME TEMPS QUE CELUI-CI
DASBEILIEGENDE BLATT GEHORT ZUR BEDIENUNGSANLEITUNG FUR DEN BETRIEBER UND MUSS ZUSAMMEN MITIHR AUFBEWAHRT WERDEN
ESTAHOJAFORMA PARTE INTEGRANTE DEL MANUAL PARA EL USUARIO AL QUE ESTA ADJUNTO. CONSERVAR JUNTO AL MISMO

ESTA PAGINA CONSTITU PARTE INTEGRANTE DO MANUAL PARA O UTILIZADOR DO QUAL SE ENCONTRA EM ANEXO E DEVE SER CONSERVADO JUNTO COM O MESMO

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE E PRESCRIZIONI PER LO SMALTIMENTO E TRATTAMENTO DEI RIFIUTI

ENVIRONMENTAL PROTECTION AND REQUIREMENTS FOR WASTE DISPOSAL AND TREATMENT
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET PRESCRIPTIONS POUR L'ELIMINATION ET LE TRAITEMENT DES DECHETS

UMWELTSCHUTZ UND VORSCHRIFTEN FUR DIE ABFALLENTSORGUNG UND -BEHANDLUNG
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE Y MEDIDAS PARA EL TRATAMIENTO Y LA ELIMINACION DE LOS RESIDUQS I

PROTECCAO DO AMBIENTE E PRESCRICOES PARA A ELIMINACAO E TRATAMENTO DE RESIDUOS

Per motivi inerenti la protezione dell'ambiente, e in conformitd a quanto disposto dalla Direttive 2002/96/CE e 2003/108/CE, 2002/95/CE (recepite dal Decreto Legislativo n. 151 del
21.07.05), i mobili per prodotti refrigerati e surgelati devono essere - al termine del ciclo di vita - smalfiti € riciclati in modo appropriato. Assicurandosi che cio venga fatto, I'utente contri-
buisce a prevenire in modo significativo le potenziali conseguenze per I'ambiente e la salute.

I mobiii completi di impianto di refrigerazione e dotati di spina di alimentazione (e quindi pronti allinstallazione), sono definiti WEEE: “Waste Electrical and Electronic Equipment (rifiuti — di
apparecchiature elettriche edeleftroniche)”. Devonodiconseguenzavenire osservatele seguentiprescrizioniperiltrattamentoa “fine vita™:

- Conferire i mobili agli appositi centri specializzati al recupero e riciclaggio dei WEEE.

- In alternativa riconsegnare i mobili al rivenditore o al costruttore.

- Intuttii casilaraccolta dei WEEE da sottoporre ad operazioni ditrattamento deve essere effettuata adottando criteri che garantiscano la protezione delle apparecchiature dismesse duran-
teiltrasporto e durante le operazionidi carico e scarico. Non lasciare gliapparecchiincustoditineanche per pochi giorni.

- Evitare danneggiamenti al circuito direfrigerazione che contiene fluidi con potenziali effetti dannosi sull' ecosistema e soggetti a particolari prescrizioni.

- Assicurare la chiusura degli sportelii e fissare in modo adeguato le parti mobili.

- Staccare laspina dialimentazione delle apparecchiature fuori uso e tagliare il cavo di alimentazione in modo da renderle inutilizzabili.

lsimbolo  riportato sulla targa matricolare del mobile e sulla documentazione diaccompagnamento, indica che:

- il prodotto € stato messo in circolazione dopo la data del 13 agosto 2005;

- il prodotto & soggetto a “raccolta separata”, non deve essere trattato come rifiuto domestico e non puo essere conferito in discarica.

Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il ivenditore presso il quale
il prodotto é stato acquistato.

SIDICHIARA CHE IL MOBILE E' CONFORME ALLA DIRETTIVA RoHS 2002/95/EC

For reasons connected with the safeguard of the environment, and in compliance with what Directives 2002/96/EC and 2003/108/EC, 2002/95/EC (and the relevant local national laws that
implement them) establish, the cabinets for refrigerated products and frozens must be disposed of and recycled at the end of theirlife cycle. Making sure that this is achieved, the user signi-
ficantly helps prevent potential repercussions on the environment and on the public health.

Cabinetsincluding arefrigerating circuit and a power plug (therefore ready to be installed) are defined WEEE: "Waste Electrical and Electronic Equipment". Certain requirements conceming
their treatment at the end of their life cycle must therefore be complied with:

- Deliver the cabinets to the appropriate centres specialising in WEEE recovery and recycling.

- Alternatively, retum the cabinets to the seller or to the manufacturer.

- Atanyrate, collection of WEEE to be processed must be made following criteria that guarantee the protection of the cast-off appliances during transportation and during theirloading and
unloading. Do not leave the appliances unattended, not even for a few days.

- Avoid damaging therefrigeration circuit, as this contains fluidsthat may potentialy be hazardous forthe environment and are subjecttospecial prescriptions.

- Make sure that doors are closed and fasten mobile parts accordingly.

- Remove the power plug from the cast-off appliances and cut off their power cord in order for them to become unusable.

The symbol  appearing on the rating plate of the appliance and on the documents attached indicates that:

- the product was issued after August 13, 2005;
- the product is subject to "separate collection”, and must not be treated as household waste and cannot be delivered at alandfill.
Forfurther details on treatment, recovery and recycling of this product, contact the relevant local office, the household waste collection service or the seller that has sold the product.

WE DECLARE THAT THE CABINET IS CONFORMING TO RoHS 2002/95/EC DIRECTIVE

Pour des raisons inhérentes & la protection de I'environnement, et en conformité avec ce qui est disposé par les Directives 2002/96/CE et 2003/108/CE, 2002/95/CE (transposées par les lois
nationales correspondantes), les meubles pour produits réfrigérés et surgelés doivent étre - au terme de leur cycle de vie - éliminés et recyclés de fagon appropriée. En s'assurant que cela
soit fait, ['utilisateur contribue a prévenir de fagon significative les potentielles conséquences sur l'environnement et la santé.

Les meubles avec installation de réfrigération et équipés de fiche d'alimentation (et donc préts a linstallation), sont définis WEEE: "Waste Electrical and Electronic Equipment" (déchets des
équipements électriques et électroniques). Parconséquent, il faut observerles prescriptions suivantes pourle traitement en“finde vie™:

- Conférer les meubles aux centres appropriés spécialisés dans la récupération et le recyclage des WEEE.

- En alternative, rendre les meubles au revendeur ou au constructeur.

- Danstous les cas la récupération des WEEE & soumettre a des opérations de traitement doit étre effectuée en adoptant des critéres qui garantissent la protection des appareillages utilisés
seulementdurantle transport etles opérations de chargement et de déchargement. Ne paslaisserles appareilssanssurveilance méme peu dejours.

- Eviter d'endommager le circuit de réfrigération qui contient des fluides avec de potentiels effets nuisibles surécosysteme et sujets a des prescriptions particulieres.

- S'assurer de la fermeture des portillons et fixer de fagon adéquate les parties mobiles.

- Débrancherlafiche d'alimentation des appareilages hors d'usage et couperle cable d'alimentation de maniére alesrendre inutilisables.

Llesymbole  reporté sur la plaque matriculaire du meuble et sur la documentation d'accompagnement, indique que:

- le produit a été mis en circulation aprés la date du 13 aoQt 2005;

- le produit est sujet a la "collecte différenciée’, ne doit pas étre traité comme déchet ménager et ne peut étre conféré en décharge.

Pour de plus amplesinformations sur le traitement, la récupération etle recyclage de ce produit, contacterle bureaulocal approprié, le service de ramassage des déchets ménagersoule
revendeur chez qui le produit a été acheté.

ON DECLARE QUE LE MEUBLE EST CONFORME A LA DIRECTIVE RoHS 2002/95/EC



Aus Griinden des Umweltschutzes und geméaR der EG-Richtlinien 2002/96/CE und 2003/108/CE, 2002/95/CE (in der nationalen Gesetzesverordnung), milssen die Mdbel
flrKiihl- und Tiefkiihlkost am Ende ihres Einsatzes entsprechend entsorgt und wiederaufbereiten werden. Indem sich der Betreiber vergewissert, dass die Entsorgung und
dasRecycling fachgerechterfolgen, trégt er dazu bei, dass die méglichen schwerwiegenden Folgen fiir Umwelt und Gesundheitin erheblichem MaRe vermieden werden.
Die mit einem Kiihlsystem und Netzstecker ausgeriisteten Mébel (steckerfertige Mdbel) fallen unter die Bezeichnung "WEEE": Waste Electrical and Electronic Equipment
(Abfallvonelektrischen und elektronischen Geraten)", weshalb beider Entsorgung dieser Gerate folgende Vorschriften zu befolgensind:

- Die M@belsind zu speziellen Sammelstellen zu bringen, die fiir die Entsorgung und Wiederverwertung der WEEE zustandig sind.

- Oder statt dessen beim Handler oder beim Herstellerabzuliefern.

- Auf alle Falle muss die Abfuhr der WEEE, die zu entsorgen und wiederzuverwerten sind, so vonstatten gehen, dass die ausrangierten Geréte wéahrend des Transports
und beim Auf-und Abladen nicht beschadigt werden. Ausserdem dirfen sie - selbst fiir wenige Tage - nicht unbeaufsichtigt bleiben.

- BeschédigungenamKihlkreislauf sind zu vermeiden, da dieser umweltschadliche Fliissigkeiten enthdlt und besonderen Bestimmungen unterliegt.

- Vergewissern Sie sich, dass alle Tiren geschlossen sind und blockieren Sie alle beweglichen Teile entsprechend.

- den Netzstecker der ungebrauchten Geréte herausziehen und das Elektrokabel durchschneiden, um es gebrauchsunfahig zu machen.

Das auf dem Geréteschid des Mabels befindiiche und im Begleithandbuch abgebildete Zeichen  bedeutet, dass:

- das Produkt erst nach dem 13. August 2005 auf den Markt gekommen ist:

- dasProdukt getrennt entsorgt werden muss und weder zum Haushaltsabfall gehért noch auf die Miillhalde geworfen werden darf.

Wenden Sie sich fur weitere Informationen zur Behandlung, Abfuhr, Entsorgung und Wiederverwertung dieser Produkte an die zust&ndige ortliche Stelle, an die
Millabfuhr oder an den Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben.

WIR ERKLAREN DAR DAS MOBEL IST DEN LEITUNGS RoHS 2002/95/EC GEMAR

Porrazones que tienen que ver con la proteccion del medio ambiente y de conformidad con cuanto establecido porlas Directivas 2002/96/CE y 2003/108/CE, 2002/95/CE
(ylos decretos de implementacidn correspondientes), los muebles para productos refrigeradosy congelados, al finalizar su ciclo de vida, debenser desechados y recicla-
dos de forma apropiada. Comprobando que esto suceda el usuario ayuda a prevenir de manera significativa las potenciales repercusiones sobre el ambiente y la salud.
Los muebles que incluyen una instalacion refrigeradora y estan equipados con enchufe de alimentacion (y pues listos para instalar) recaen en la definicion de WEEE:
"Waste Electrical and Electronic Equipment' (Residuos de aparatos eléctricos y electrénicos). Por consiguiente se deben respetar las siguientes prescripciones para su trata-
miento al final de su vida util.

- Entregar los muebles a los centros especializados en la recuperacion y el reciclaje de los WEEE.

- O bien devolver los muebles al revendedor o al constructor.

- De cualquier manera la recoleccion de los WEEE para someter a operaciones de tratamiento se debe realizar con criterios que garanticenla proteccion de los aparatos
desechados durante el transporte y durante las operaciones de cargay descarga. No dejarlos aparatos sin custodia ni siquiera por pocos dias.

- Evitar dafios al circuito de refrigeracion que contiene fluidos con efectos potencialmente perjudiciales para el medio ambiente y sujetos a prescripciones especiales.

- Asegurar un correcto cierre de las puertas y sujetar de forma adecuada las partes maviles.

- Retirar el enchufe de alimentacidn de los aparatos desechadosy cortar el cable de alimentacion para que no selos pueda volver a utilizar.

Elsmbolo  que aparece enlaplaca de caracteristicas del mueble y enla documentacion que lo acompafia, indica que:

- el producto ha entrado en circulacién después de la fecha del 13 de agosto de 2005;

- elproductoestasometidoa "recoleccionselectiva'es decir que no debe sertratado comoresiduo urbanoy nose puede entregar enlos habituales contenedores de resi-
duos urbanos.

Paramasinformacionsobre eltratamiento, larecuperacionyelreciclaje de estos productos, contactarse conlaoficinalocal correspondiente, elservicioderecogida delos
residuos domésticos o el revendedor que ha vendido el producto.

SE DECLARA QUE EL MUEBLE ES CONFORME A LA DIRECTIVA RoHS 2002/95/EC

Pormotivosrelativos & prote¢éo do ambiente, e em conformidade com o quanto disposto nas Diretrizes 2002/96/CE e 2003/208/CE, 2002/95/CE (recebidas pelo Decreto
Legislativo n. 175 de 29.07.05), os moveis para refrigerar e congelar produtos devem ser, no final de seu ciclo vital, eliminados e reciclados em modo apropriado.
Assegurando-se que esta operacao seja levada ao fim, o utiizador contribui em prevenir em modo significativo as potenciais conseqiiéncias para 0 ambiente e a satde
de todos.

Os moveis completos de sistema de refrigeracéo e providos de tomada de alimentacéo (prontos para ainstalacéo), sdo definidos WEEE: "Waste Electrical and Electronic
Equipment (residuos de equipamentos elétricos e eletrnicos)". Devem de conseqiiéncia ser observadas as seguintes prescricbes para o tratamento ao "final da vida":

- Entregarosmaveisaos centrosespecializadosapropriados paraarecuperagéo ereciclagem dos WEEE (residuos de equipamentos elétricos e eletronicos).

- Em alternativa devolver os méveis ao revendedor ou ao construtor.

- Emtodos os casos a colheita dos WEEE a ser submetida a operagdes de tratamento de separacao deve ser feita adotando critérios que garantam a protecéo dos equi-
pamentosaserem eliminados durante otransporte e durante as operagdes de carga e descarga. N&o deixar osequipamentossem custodianem mesmo por poucos dias.
- Bvitar danificagBes ao circuito de refrigeracéo, pois o mesmo contém fluidos com potenciais efeitos danosos ao ecossistema e sujeitos a particulares prescricdes.

- Assegurar o fecho das portas e fixar em modo adequado as partes movesis.

- Destacar atomada de alimentacao das aparelhagens fora de uso e cortar o cabo de alimentagdo em modo de tomé-los inutilizaveis.

Osimbolo  indicado na placa de matricula do mével e sobre a documentagdo de acompanhamento, indica que:

- 0 produto foi colocado em circulagao apds a data do 13 de agosto de 2005:

- oproduto ésujeitoa"colheitaseparada’, ndo deve sertratado comoresiduo doméstico e sendo assim, ndo pode serentregue aolixeiro.
ParaulterioresinformagBessobre otratamento, recuperagaoe reciclagemdeste produto, procurarodepartamento oficiallocaladequado paraeste fim, oservicode col-
heita de residuos domésticos ou o revendedor onde o produto foi adquirido.

NOS DECLARAMOS QUE O PRODUCTO ESTA CONFORMANDO A LA DIRETIVA RoHS 2002/95/EC





